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Miré se vini né Electrolux! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen
toneé.

@ Té marré késhilla mbi pérdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes sé

problemeve, shérbimit dhe riparimit
www.electrolux.com/support

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
léndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose qé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
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mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gé ata té mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbaijtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo paisje mund té pérdoret né: zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qgé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.
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« KUJDES: Procesi i gatimit duhet té mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

+ PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

+ Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

* Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

» Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me ¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

* Nése sipérfaqgja prej geramike/xhami kriset, fikeni pajisjen
pér dhe shképuteni nga rryma elektrike. Né rast se pajisja
éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke pérdorur kuti
lidhése, higeni siguresén pér té shképutur pajisjen nga
furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me Qendrén e
Autorizuar té Shérbimit.

« Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

« PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi /N\ PARALAJMERIM!
/\ PARALAJMERIM! Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.
Vetém njé person i kualifikuar duhet ta « Higni té gjithé paketimin.
instalojé kété pajisje. * Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.
* Ndigni udhézimet e instalimit t&€ dhéna me
pajisjen.
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Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe

njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaget e prera té dollapit me

njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira

té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja €shté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni g€ pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni t&€ ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.

Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t€ mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike té& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té& shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni qé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.
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Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfaqes s€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

Avuijt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

Béni kujdes té& mos lini sende apo ené
gatimi t& bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe léreni té ftohet para se
ta pastroni.

Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin
pér té pastruar pajisjen.

Pastrojeni pajisjen me copé té buté e té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
qgendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit t& shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigcim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit t€ pajisjes.

* Mos i mbani enét e nxehta té gatimit né
panelin e kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

* Mos i lini enét e gatimit té€ thahen duke
Zier.
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/N PARALAJMERIM!
Rreziku i Iéndimit ose mbytjes.

« Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.

« Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
me energji.



» Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

3. INSTALIMI

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té€ instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

Numrii Serisé ......ccoeeveveveeennnnen.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e lidhjes

» Pianura éshté e pajisur me kabllo lidhjeje.

» Zévendésoni kabllon e démtuar té rrymés
vetém me kabllon e pjeséve té kémbimit.
Flisni me Qendrén lokale té Autorizuar té
Shérbimit.

/\ PARALAJMERIM!

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

/\ KUJDES!

Mos shponi apo saldoni fundet e telave.
Eshté e ndaluar.

/\ KUJDES!

Mos e lidhni kabllon pa fashetén e fundit
té kabllos.

Lidhja me dy faza

1. Higni fashetén e fundit t€ kabllos nga teli i
zi dhe ai kaf.

2. Higniizolimin e fundeve té telit t€ zi dhe
kaf.

3. Vendosni njé fasheté té re pér fundin e
telit prej 1,5 mm? né secilin fund té
kabllos. (kérkohet vegél e veganté).

Prerje e térthorté e kabllos

400V 2~N
— Y

:_N
I &
L2

Lidhja me njé fazeé - 230 V~

Lidhja me dy faza-400V 2 ~ N

@ E gjelbér - e verdhé E gjelbér - e verdhé @

N Blu dhe blu Blu dhe blu N

L E zezé dhe kafe E zezé L1
Kafe L2
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3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té& aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

—

Y ¥ i
“_u_n_ L‘Tzin.rgoin. ﬂ_ﬂ ||—lIr2nam'
| ° F}
A iicia i i nid <i limi www.youtube.com/electrolux
.NE'SE pa..JISJa mSta.l.Ohet mPI nJe Sl.rtar.' Ventlllml uvouTube www.youtube.com/aeg
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit té& gatimit. How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

Zoné gatimi me induksion
n n Paneli i kontrollit

180 mm 180 mm

@_

DD

w—ﬂ
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4.2 Struktura e panelit té kontrollit

"
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L
B @ oo

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike
tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha
e
sensori

Funksioni

Komenti

RN

NDEZUR / FIKUR

Pér té aktivizuar dhe caktivizuar pianurén.

N

Hob?Hood

Pér té aktivizuar dhe c¢aktivizuar modalitetin manual té
funksionit.

w

Bllokimi / Mekanizmi i sigurisé pér
fémijét

Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

S

Pauzé

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

Treguesit e kohématésit né zonat
e gatimit

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

7

Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

Pér té zgjedhur zonén e gatimit.

Pér té shtuar ose pakésuar kohén.

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

10
11

PowerBoost

Pér té aktivizuar funksionin.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani

Pérshkrimi

n
L

Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.
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Ekrani

Pérshkrimi

(0.6 (]

Zona e gatimit &shté né puné.
Pika nénkupton njé ndryshim prej njé gjysmé niveli.

Pauzé éshté aktive.

(&)

Nxehja automatike éshté aktive.

@ PowerBoost éshté aktive.

Ka njé kegfunksionim.

+ numri

=,E,0

ngrohté/nxehtésia e mbetur.

OptiHeat Control (Treguesi i nxehtésisé sé mbetur me 3 faza): vazhdoni gatimin/mbani

Bllokimi / Mekanizmi i sigurisé pér fémijét vihet né puné.
Ené gatimi jo e duhur ose shumé e vogél ose mbi zonén e gatimit nuk ka ené.
E] Fikja automatike éshté aktive.

4.4 OptiHeat Control (Treguesi i
nxehtésisé sé mbetur me 3 faza)

/N\ PARALAJMERIM!

E] / E] / [:] Rrezik djegieje nga
nxehtésia e mbetur.

Treguesit tregojné nivelin e nxehtésisé sé
mbetur pér zonat e gatimit gé po pérdorni

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni © pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta caktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon pianurén
automatikisht nése:

« té gjitha zonat e gatimit jané té
gaktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

10 SHQIP

aktualisht. Treguesit gjithashtu mund té
ndizen pér zonat e gatimit prané edhe nése
nuk po i pérdorni ato.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Qeramika e xhamit nxehet nga nxehtésia e
enés.

« derdhni ose futni digcka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik dhe
pianura gaktivizohet. Higni objektin ose
pastroni panelin e kontrollit.

« pianura nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere zien pa ujé brenda). Léreni
zonén e gatimit té ftohet pérpara se ta
pérdorni pianurén sérish.

* po pérdorni njé ené té pasakté. Ndizet

simboli UJ dhe pas 2 minutash zona e
gatimit ¢aktivizohet automatikisht.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak

kohe shfaget ) dhe pianura gaktivizohet.



Lidhja ndérmjet cilésimit té& nxehtésisé
dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet
pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura caktivizohet

pas
, 1.2 6 orésh
3-4 5 orésh
5 4 orésh
6-9 1,5 oré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Prekni /\ pér té ngritur cilésimin e
nxehtésisé. Prekni V pér té ulur cilésimin e

nxehtésisé. Prekni /\ dhe V/ njékohésisht
pér ta gaktivizuar zonén e gatimit.

5.4 Nxehja automatike

Nése aktivizoni kété funksion, mund ta arrini
cilésimin e nevojshém té nxehtésisé né njé
kohé mé té shkurtér. Funksioni vendos pér
pak kohé cilésimin mé té larté té nxehtésisé
dhe mé pas zbret te cilésimi i duhuri
nxehtésisé.

®

Pér ta aktivizuar funksionin, zona e

gatimit duhet té jeté e ftohté.

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni E" (ndizet @). Prekni
menjéheré VAN (ndizet ). Prekni menjéheré
V derisa té ndizet cilésimi i duhur i
nxehtésisé. Pas 3 sekondash ndizet .

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni V.

5.5 PowerBoost

Ky funksion vé mé shumé fugi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.

@

Referojuni kapitullit "Té€ dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni e P (F) ndizet.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni E"

ose \/

5.6 Kohématési

+ Kohématési me numérim zbrités
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni @)
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin ose pér té

ndryshuar kohén: prekni + ose — té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni Q) pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaget
koha e mbetur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni O pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

@

Kur pérfundon numérimi mbrapsht, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00. Zona e
gatimit gaktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni @) dhe
mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
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té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie njé
sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @)

dhe mé pas prekni —. Koha e mbetur shkon
mbrapsht deri né 00.

®

Ky funksion nuk ndikon né funksionimin e
zonave té gatimit.

5.7 Pauzeé

Ky funksion cakton pérzgjedhjen mé té ulét té
nxehtésisé pér té gjitha zonat e gatimit.

Kur funksioni vihet né pung, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

Prekni || pér té aktivizuar funksionin.
Ndizet .Cilésimi i nxehtésisé ulet né 1.
Pér té gaktivizuar funksionin, prekni I .
Ndizet cilésimi i nxehtésisé e méparshme.

5.8 Bllokimi

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni EI

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni i)
Aktivizohet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.

®

Kur gaktivizoni pianurén, ¢aktivizoni edhe
kété funksion.

5.9 Mekanizmi i sigurisé pér fémijét

Ky funksion parandalon pérdorimin aksidental
té pianurés.
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Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me . Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni E] pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni & pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me .

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me .

ndizet. Prekni EI pér 4 sekonda. Caktoni
cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur gaktivizoni

pianurén me (D funksioni vazhdon té
funksionojé.

5.10 OffSound Control (Gaktivizimi
dhe aktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni @ pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni &
pér 3 sekonda. @Y ose 2_Y ndizet. Prekni +
té Kohématési pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. - tingujt jané té gaktivizuar

. - tingujt jané té aktivizuar

Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té gaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni té caktohet né , ju mund t'i
dégjoni tingujt vetém kur:

prekni

Kujtuesi i minutave ulet

Kohématési me numérim zbrités ulet
vendosni digka né panelin e kontrollit.

5.11 Kufizimi i energjisé

Fillimisht pianura éshté né nivelin mé té larté
té mundshém té fuqisé.

Pér té pakésuar ose shtuar nivelin e
fuqisé:

1. Caktivizoni pianurén.

2. Prekni © pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.



3. Prekni & pér 3 sekonda. @Y ose ndizet
b,
4. Prekni . P72 ndizet.

5. Prekni — /Tt t& Kohématésit pér t&
vendosur nivelin e fugisé.
Nivelet e fuqgisé

Referojuni kapitullit "T€ dhéna teknike".

« P72—7200W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
« P25—2500 W
« P30 —3000W
« P35—3500 W
« P40 — 4000 W
« P45 — 4500 W
« P50 — 5000 W
« P60 — 6000 W
/\ KUJDES!

Sigurohuni qé fuqgia e zgjedhur té
pérputhet me siguresat e instalimeve né
shtépi.

5.12 Menaxhimi i fugisé

* Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té€ fazave né
pianuré. Shikoni figurén.

+ Secila fazé ka ngarkesé maksimale
elektrike prej 3600 W.

» Funksioni e ndan fuginé mes zonave té
gatimit té lidhura me té njéjtén fazé.

» Funksioni aktivizohet kur ngarkesa totale
elektrike e zonave té gatimit té lidhura me
njé fazé i kalon 3600 W.

* Funksioni e ul fuginé mes zonave né
zonat e tjera té gatimit té€ lidhura me té
njéjtén fazé.

+ Afishimi i cilésimit t& nxehtésisé sé zonave
té reduktuara alternohet mes cilésimit té&
zgjedhur té nxehtésisé dhe cilésimit té
nxehtésisé sé reduktuar. Pas pak kohe,
afishimi i cilésimit t& nxehtésisé sé zonave
té reduktuara géndron né cilésimin e
nxehtésisé sé reduktuar.

Menaxhimi i fugisé me Kufizimi i energjisé

Kur e vendosni funksionin Kufizimi i energjisé

né 6000 W ose mé pak, fugia e pianurés

ndahet mes té gjitha zonave té gatimit.

v

X

g

@,
OO

Kur e vendosni funksionin Kufizimi i energjisé
né mé shumé se 6000 W, fugia e pianurés
ndahet mes anés sé saj t& majté dhe té
djathté.

OO
OO

5.13 Hob?Hood

Eshté njé funksion i pérparuar automatik i cili
lidh pianurén me njé aspirator té vecanté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té&
modalitetit dhe temperaturés sé enés mé té
nxehté né pianuré. Mund ta pérdorni
gjithashtu manualisht ventilatorin nga
pianura.

@

Pér shumicén e aspiratoréve, sistemi né
distancé éshté i gaktivizuar. Aktivizojeni
até pérpara se té pérdorni funksionin. Pér
mé shumé informacion referojuni
manualit t& pérdorimit t&€ aspiratorit.
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Pérdorimi automatik i funksionit

Pér ta pérdorur funksionin automatikisht,
caktoni regjimin automatik né H1 — H6.
Pianura fillimisht €shté e vendosur né
H5.Aspiratori vepron sa heré qé vini né
pérdorim pianurén. Pianura e njeh
automatikisht temperaturén e enéve té gatimit
dhe rregullon shpejtésiné e ventilatorit.

Regjimet automatike

5. Prekni + te kohématési pér té zgjedhur
njé regjim automatik.

@

Pér ta pérdorur aspiratorin direkt mbi
panelin e aspiratorit, gaktivizoni regjimin
automatik té funksionit.

@

Pas té keni pérfunduar gatimin dhe fikur
pianurén, ventilatori i aspiratorit mund té
vazhdojé té funksionojé pér njé periudhé
kohe té caktuar. Pas késaj kohe, sistemi
e gaktivizon ventilatorin automatikisht
dhe ndalon aktivizimin aksidental té
ventilatorit pér 30 sekondat e pasuese.

Drita zierjal)  Skugja2)
automati
ke
Regjimi HO  Fikur Fikur Fikur
Regjimi H1  Aktiv Fikur Fikur
Modaliteti Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
3) e e
H2 ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H3  Aktiv Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
Regjimi H4  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H5  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
Regjimi H6  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me modalitetin
automatik.

2) Pianura e dikton procesin e skugjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me modalitetin
automatik.

3) Ky modalitet aktivizon ventilatorin dhe drita nuk
mbéshtetet tek temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pajisjen.

2. Prekni O pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Prekni & pér 3 sekonda.
4. Prekni @ vazhdimisht derisa té ndizet

D)

14 SHQIP

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta pérdorni edhe

manualisht. Pér ta béré kété prekni = kur
pianura éshté e ndezur. Ky veprim caktivizon
funksionimin automatik té funksionit dhe ju
mundéson ndryshimin e shpejtésisé sé
ventilimit né ményré manuale. Kur shtypni =,
vlera e shpejtésisé sé ventilatorit rritet me njé.
Nése, pasi té keni arritur njé nivel té larté,
shtypni sérish =, shpejtésiné e ventilatorit e
caktoni né 0, gjé e cila gaktivizon ventilatorin
e aspiratorit. Pér té rinisur ventilatorin me

shpejtési ventilimi 1, prekni =

@

Pér té aktivizuar funksionimin automatik
té funksionit, caktivizoni dhe aktivizoni
sérish pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
dritén automatikisht sa heré qé ndizni
pianurén. Pér ta béré kété, caktojeni regjimin
automatik né H1 — H6.

@

Drita mbi aspirator ¢aktivizohet 2 minuta
pas caktivizimit té pianurés.




6. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

* Bazamenti i enés sé gatimit duhet té jeté
sa mé i trashé dhe i sheshté gé mundet.

+ Sigurohuni gé bazamentet e tiganéve té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni mbi sipérfagen e pianurés.

» Pér té shmangur gérvishtjet, mos e
rréshqisni ose férkoni tenxheren népér
xhamin geramik.

Materiali i enés sé gatimit

» té sakta: giza, geliku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

» té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
cilésimin mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit té€ enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

* Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té€ bazamentit té
enéve.

+ Efikasiteti i zonés sé gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Enét me
diametér mé té vogél se diametri minimal
thithin vetém njé pjesé té energjisé sé
krijuar nga zona e gatimit.

» Pér arsye sigurie dhe rezultate té gatimit,
mos pérdorni ené gatimi mé t& madhe

sesa dimensionet e treguara né
~Specifikimi i zonave té gatimit®. Shmangni
mbaijtjen e enéve té gatimit afér panelit té
kontrollit gjaté seancés sé gatimit. Kjo
mund té ndikojé né funksionimin e panelit
té kontrollit ose té aktivizojé aksidentalisht
funksionet e pianurés.

@

Referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.

6.2 Zhurmat gjaté punés
Nése arrini té dégjoni:

* zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale t& ndryshme (strukturé
sandvig).

« tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté fugie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale té ndryshme (njé
strukturé sandvig).

* gumézhitje: po pérdorni nivel té larté fugie.

« klikime: po ndodh njé proces shkémbimi
elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori éshté né
puné.

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné se

ka kegfunksionim.

6.3 Shembuj té pérdorimeve pér
gatim

Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t& energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritjien e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.

@

Té dhénat né tabelé jané vetém
udhézuese.
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Cilésimi i Pérdoreni pér: Koha Késhilla

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni té€ ngrohté ushqimin e gatuar.  sipas Mbulojeni enén e gatimit me kapak.

- nevojés

1-2. Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Trazojeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

1-2. Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapak.
pjekura.

2.-3. Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré Iéng sa orizi,
quméshti; ngrohje ushgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3.-4. Gatim me avull i perimeve, peshkut, 20-45 Shtoni disa lugé gjelle 1éng.
mishit.

4.-5 Gatim i patateve me avull. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

4.-5 Gatim sasish mé té médha ushqimi, 60 - 150 Deri né 3 | 1éng plus pérbérésit.
mishi me Iéng dhe supash.

5.-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejini né gjysmén e kohés.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.

7-8 Skugje e forté, té thekura, fileto mishi, 5-15 Kthejini né gjysmén e kohés.
bifteké.

9 Zierje uji, zierje makaronash, kaurdisje mishi (gulash, mish rosto), patate té skuqura.

Zierje sasish t&€ médha uji. PowerBoost aktivizohet.

6.4 Késhilla dhe sugjerime pér
Hob*Hood

Kur e pérdorni pianurén me funksionin:
* Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita

diellore e drejtpérdrejté.

Mos vendosni drité halogjene mbi panelin
e aspiratorit.

Mos e mbuloni panelin e kontrollit té
pianurés.

Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thell€). Shihni figurén.

Aspiratori né figuré éshté pérdorur vetém
si shembull.
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®

Pajisjet e tjera té komanduara né
distancé mund té bllokojné sinjalin. Mos
pérdorni pajisje té tilla prané pianurés
ndérkohé gé Hob?Hood éshté ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

7. KUJDESI DHE PASTRIMI

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacione té pérgjithshme

» Pastroni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Gérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né funksionimin e
pianurés.

« Pérdorni njé pastrues té veganté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni kruajtése té posacme pér
xhamin.

7.2 Pastrimi i pianurés

» Higni menjéheré: plastmasé té shkrirg,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés gé funksionojné me kété funksion,
drejtojuni fages soné té internetit pér klientét.
Aspiratorét Electrolux qé funksionojné me

kété funksion duhet té kené simbolin E

ndryshe pianura mund té€ démtohet nga
papastértia. Kini kujdes t€ shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfage.

* Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet e
ndritshme metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, thajeni pianurén
me njé lecké té buté.

* Hegja e ¢ngjyrosjeve té ndritshme
metalike: pérdorni njé solucion me ujé
dhe uthull dhe pastroni sipérfagen e
xhamit me njé lecké.

Problem Shkaku i mundshém Ndreqgja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini  Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin  Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
né puné pianurén. elektrik ose nuk éshté lidhur sakté. si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.
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Problem

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Mos e caktoni cilésimin e nxehtésisé

pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktive.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e

kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob2Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Nxehja automatike nuk
aktivizohet.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.

Eshté vendosur cilésimi i nxehtésisé
me té larté.

Cilésimi i nxehtésisé mé té larté ka té
njéjtin fuqi si funksioni.

Cilésimi i nxehtésisé alternohet
mes dy niveleve.

Menaxhimi i fugisé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Fushat e sensorit nxehen.

Ena e gatimit &shté shumé e madhe
ose ju e keni vendosur shumé afér
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Mekanizmi i sigurisé pér fémijét ose
Bllokimi éshté aktive.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

ndizet.

Nuk ka ené mbi zoné.

Vendosni ené mbi zoné.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené té pérshtatshme.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t& enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.
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Problem

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti t&
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

8.2 Nése nuk mund té gjeni
zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni shitésin tuaj ose me njé qendér
shérbimi té autorizuar. Jepni té dhénat nga
pllaka e specifikimeve. Jepni gjithashtu kodin
me tre shifra pér xhamin geramik (ndodhet né
goshe té sipérfages prej gelqi) dhe mesazhin

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Pllakéza e specifikimeve

Modeli LIR60433

Lloji 61 B4A 00 AD
Induksion 7.2 kW

Nr. i serisé .................
ELECTROLUX

9.2 Specifikimi i zonave té gatimit

e defektit gé ndizet. Sigurohuni gé pianurén
ta keni pérdorur sakté. Nése jo, servisi nga
tekniku i shérbimit apo shitési nuk do té jeté
falas, edhe gjaté periudhés sé garancisé.
Udhézimet lidhur me gendrén e shérbimit dhe
kushtet e garancisé jané né broshurén e
garancisé.

PNC 949 492 344 00
220-240V/400V 2N 50 - 60 Hz
Prodhuar né Rumani

7.2 kW

cex

Zona e gatimit Fugia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale [min]
nxehtésisé) [W]

Majtas, pérpara 2300 3700 10 125-210

Majtas, e pasme 1800 2800 10 145 - 180

Djathtas, pérpara 1400 2500 4 125-145

Djathtas, e pasme 1800 2800 10 145 - 180

Fuqia e zonave té gatimit mund té jeté pak
mé e ndryshme nga té dhénat né tabelé. Ajo
ndryshon né varési té€ materialit dhe té
pérmasave té enéve té gatimit.

Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
dhéné né tabelé.
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10. EFIKASITETI ENERGJETIK

10.1 Informacioni i produktit sipas EU 66/2014 i viefshém vetém pér tregun

e BE-sé

Identifikimi i modelit

LIR60433

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4
Teknologjia e nxehjes Induksioni
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Majtas, pérpara 21,0cm
Majtas, e pasme 18,0 cm
Djathtas, pérpara 14,5 cm
Djathtas, e pasme 18,0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas, pérpara 178,4 Whikg
cooking) Majtas, e pasme 184,9 Whi/kg
Djathtas, pérpara 183,2 Whikg
Djathtas, e pasme 184,9 Whikg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 182,9 Whikg

EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi me
energji elektrike - Pjesa 2: Pianurat - Metodat
e matjes sé performancés

10.2 Kursimi i energjisé

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni késhillat né vijim.

» Kur ngrohni ujé, pérdorni vetém sasiné qé
ju nevojitet.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakét mbi enét e gatimit.

Vendosni enét e gatimit né zonén e gatimit
pérpara se ta aktivizoni.

Enét mé té vogla vendosini né zonat mé té
vogla té gatimit.

Vendosini enét direkt né gendér té zonés
sé gatimit.

Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin €5,
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mjedisit dhe shéndetit t€ njerézve dhe né

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin :E e mbeturinave shtépiake.
Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
ose kontaktoni me zyrén komunale.



Vita vas Electrolux! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotrebic.
Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
ziskate na:

www.electrolux.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. \ BEZPECNOSTNIi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotrebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebice, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti mladsi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

« Zabrarte détem, aby si hraly se spotrebicem .
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» VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pristupné &asti se pii pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotrebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

 Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebi€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

» Tento spotfebic je uren k pouziti v béznému domacimu
pouziti.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZziti nepresahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

« VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné éasti se pfi pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

« VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zplsobit pozar.

» Kourf je znamkou prehfati. K haseni pozaru pfi vareni nikdy
nepouéivejte vodu. Vypnéte spotiebi¢ a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je ¢asovac, nebo pr|p0Jovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

* VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

» K Cisténi spotfebice nepouZzivejte Cistici zafizeni na paru.

» Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor prfitomnosti nadoby.

« Je-li sklokeramicky nebo sklenény povrch desky praskly,
vypnéte spotfebi€ a odpojte ho od sitového napajeni. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.
V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

« Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

 VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit
k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace « Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicli a nabytku.
/\ VAROVANI! » P¥i pfemistovani spotiebice budte vzdy
oL . opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
Tento spotfebiC smi instalovat jen ochranné rukavice a uzavienou obuv.
kvalifikovana osoba. + Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
— aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
/\ VAROVANI! « Chrarite dno spotfebice pred parou a
Hrozi nebezpeci poranéni nebo vihkosti. . i
pogkozeni spotfebice. * Spotfebi neinstalujte vedle dvefi Ci pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
» Odstrante veskery obalovy material. nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
+ PoSkozeny spotiebi¢ neinstalujte ani okna.
nepouzivejte. « Kazdy spotrebi¢ ma vespodu chladici
Ridte se pokyny k instalaci dodanymi ventilatory.
spolu s timto spotfebi¢em. » Je-li spotfebi€ nainstalovan nad zasuvkou:
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— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
systém.

— Mezi spodni stranou spotfebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/N\ VAROVANi!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastréky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbejte na to, aby se elektrické pFivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pripojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozbocovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrCku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych Ci izolovanych ¢asti
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musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroju.

« Sitovou zastr¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastrc¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

* Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

» Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotfebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
Urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotiebice.

* Pred prvnim pouzitim odstrarite vSechny
obaly, znaceni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

« Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokovane.

* Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®.

« Na varné zoény nepokladejte pfibory ani
poklicky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotfebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

» Nepouzivejte spotfebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotrebiCe praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.

» Kdyz je spotfebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k
indukénim varnym zénam blize nez na 30
cm.

» Horky olej muze vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.



Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud
vyrobce tohoto spotrebi¢e nestanovil jinak.
Pouzivejte pouze pfislusenstvi uréené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolfiovat
horlavé pary. PFi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukd a oleju.

Pary uvolfiované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mlze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

Do spotfebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé pfedméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANi!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotrebice.

Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

Nenechte vyvafit vodu v nadobach.
Dbejte na to, aby na spotiebi¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

Nezapinejte varné zony s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

Nadoby vyrobené z litiny nebo

s poskozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pripadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

2.4 Cisténi a udrzba

Spotfebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

3. INSTALACE

Pred Cisténim spotfebic vypnéte a nechte
ho vychladnout.

K Cisténi spotiebiCe nepouzivejte proud
vody ani paru.

Spotrebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky

s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domécich
spotrebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotfebi€ich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu &i uduseni.

Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Gfady.
Odpojte spotrebi¢ od elektrické sité.
Odriznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikviduijte jej.

3.1 Pred instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste niZze uvedené informace. Typovy
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Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériove Cislo ....oovvveveeiiiiii,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

» PoSkozeny napajeci kabel vyménte pouze
za kabel z nahradnich dild. Obratte se na
mistni autorizované servisni stredisko.

/\ VAROVAN!

Veskera elektricka pripojeni musi byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.

/\ POZOR!

Konce vodicl nevrtejte nebo nepéjejte.
Je to zakazano.

/\ POZOR!

Nepripojujte kabel bez kabelove
koncovky.

Dvoufazové pripojeni

1. Odstrante kabelovou koncovku z ¢erného
a hnédého vodice.

2. Odstrante izolaci z hnédého a ¢erného
kabelu.

3. Pouzijte novou kabelovou koncovku 1,5
mm? na konec kazdého kabelu. (Je
zapotrebi specialni nastro;j.)

Prarez kabelu

230V~

400V 2~N
— J €

.
—
L2

Jednofazové pripojeni - 230 V~

Dvoufazové pripojeni - 400 V2 ~ N

@ Zeleny - Zluty Zeleny - Zluty @
N Modry a Sedy Modry a Sedy N
L Cerny a hnédy Cerny L1
Hnédy L2
3.4 Montaz

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Je-li spotrebic nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky maze béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.
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4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy
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180 mm
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4.2 Rozvrzeni ovladaciho panelu

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel
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K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tladitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzo- Funkce Poznamka
rové
tlacitko
@ ZAP | VYP Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.
= Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
llfl Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovéani a odblokovani ovladaciho panelu.
jistka
” Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.
E - Ukazatele Gasovace varnych zén  Ukazuiji, pro kterou zonu je nastaveny ¢as.
- Displej ¢asovace Ukazuje ¢as v minutach.
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Senzo- Funkce Poznamka
rové
tlacitko
E @ - Slouzi k volbé varné zény.
m + — Slouzi ke zvySeni nebo snizeni ¢asu.
/\/ - Slouzi k nastaveni teploty.
Vv
Ep PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.
4.3 Displeje nastaveni teploty
Displej Popis
Varna zoéna je vypnuta.
(9),(2)_[5& Varna zéna je zapnuta.
@ ! Tecka znamena zménu o polovinu Urovné ohfevu.
Je zapnuta funkce Pauza.
@ Je zapnuta funkce Automaticky ohfev.
Je zapnuta funkce PowerBoost.
+ Gislice Doslo k poruse.

=60

vat teplé / zbytkové teplo.

OptiHeat Control (TFistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-

Je zapnuta funkce Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.
Nevhodna nadoba, pfili§ mala nadoba nebo na varné zéné neni zadna nadoba.
[3 Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.

4.4 OptiHeat Control (Tristupriovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

& / (=) / ) Nebezpeci popaleni
zbytkovym teplem.

Ukazatele zobrazuji uroven zbytkového tepla
u varnych zon, které pravé pouzivate.

Ukazatele se mohou rozsvitit také u
sousednich varnych zén dokonce i tehdy,
kdyz je nepouzivate.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potfebné
k vareni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
nadoby.
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5. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

stisknutim O na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfipadech:

» vSechny varné zony jsou vypnuté,

* po zapnuti varné desky jste nenastavili
teplotu,

* néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
varna deska se vypne. Odstrante vSechny
predméty, nebo vycistéte ovladaci panel.

» se deska se pfilis zahteje (napf. kdyz se
vyvafi obsah nadoby). Pfed dalSim
pouzitim varné desky je nutné nechat
varnou zénu vychladnout.

* pouzijete nevhodné nadoby. Symbol @ se
rozsviti a za dvé minuty se varna zéna
automaticky vypne.

* po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

uréité dobé se rozsviti (-] a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po

’ 1.2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

5.3 Nastaveni teploty

Pomoci /\ zvysite nastavenou teplotu.
Pomoci V snizite nastavenou teplotu.
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Soucasnym stisknutim NaV vypnete
varnou zonu.

5.4 Automaticky ohiev

Zapnete-li tuto funkci, Ize tak dosahnout
potfebné teploty za kratSi dobu. Tato funkce
nastavi na urcitou dobu nejvyssi teplotu a pak
ji snizi na spravné nastaveni.

@

Aby bylo mozné funkci zapnout, varna
zéna musi byt chladna.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte
E" (rozsviti se ). Ihned stisknéte /\

(rozsviti se @). Ihned stisknéte \/, dokud se
nezobrazi spravné nastaveni teploty. Po

trech sekundach se rozsviti @
Vypnuti funkce: stisknéte V.

5.5 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
z6na automaticky pfepne na nejvyssi teplotu.

@

Viz ¢ast , Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

e P Rozsviti se (F].
Vypnuti funkce: stisknéte E" nebo V.

5.6 Casovaé

* Odpocitavani casu

Tuto funkci mizete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
z6nu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte

@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zony.



Zapnuti funkce nebo zména ¢asu:

stisknéte + nebo — Casovace a nastavte
¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka varné
zény zacne blikat, odpocitava se €as.

Kontrola zbyvajiciho €asu: stisknutim O
nastavte varnou zonu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
¢as.

Vypnuti funkce: stisknutim D nastavte

varnou zénu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Gas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zony zhasne.

®

Po dokonc&eni odpoctu zazni zvukovy
signal a za¢ne blikat 00. Varna zéna se
vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte @

* Minutka

Tuto funkci mizZete pouzit, kdyz je varna
deska zapnutd, ale neni zapnuta zadna varna
zéna. Na displeji nastaveni teploty se zobrazi

n
L

Zapnuti funkce: stisknéte Da poté ~+ nebo

— Casovace a nastavte Cas. Po uplynuti
€asu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte .

Vypnuti funkce: stisknéte @) a poté —.
Zbyvajici ¢as se bude odpocitavat az do 00.

®

Tato funkce nema zadny vliv na provoz
varnych zon.

5.7 Pauza
Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné

Kdyz je funkce zapnuta, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.

Stisknutim I zapnete danou funkci.

(u) Nastaveni teploty je snizeno na hodnotu
1.

Funkci vypnete stisknutim |I. Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty .

5.8 Zamek

Kdyz jsou varné zény zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zmeéné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte EI Na Ctyfi
sekundy se rozsviti (L. Gasova¢ zastane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte El Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

@

Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.

5.9 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani neamysinému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na ¢tyfi sekundy
stisknate (8. Rozsviti se (L. Pomoci O
varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi sekundy

stisknéte IEI Rozsviti se . Pomoci O
varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
® zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

Ctyfi sekundy stisknéte EI Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni mizete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

@, funkce se opét zapne.

5.10 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)
Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknéte . Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte (8. Zobrazi se £ nebo
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b, stisknutim + Gasovag zvolte jedno z
téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta
. - zvukova signalizace je zapnuta

Pro potvrzeni volby vyckejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

stisknete ©

se dokon¢i funkce Minutka

se dokon¢i funkce Odpocitavani ¢asu
néco polozite na ovladaci panel.

5.11 Omezeni vykonu

Ve vychozim nastaveni varna deska pracuje
na nejvyssi mozny vykon.

Slouzi ke snizeni nebo zvyseni vykonu:
1. Vypnéte varnou desku.

2. Na tfi sekundy stisknéte @ Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Na tfi sekundy stisknéte EI Zobrazi se
nebo .Zobrazi se
stisknate . P72 Rozsviti se .

5. Stisknéte =/ + C¢asovace a nastavte
vykon.
Stupné vykonu

Viz ¢ast ,Technické udaje”.

« P72—7200W
+ P15—1500W
« P20 —2000W
« P25—2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
« P40 —4000W
« P45 —4500 W
+ P50 —5000W
+ P60 —6000W
/\ POZOR!

Ujistéte se, ze zvoleny vykon odpovida
jisti€m domaci instalace.

5.12 Rizeni vykonu

» Varné zoény jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce. Viz
obrazek.
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» Kazda faze ma maximailni elektrické
zatizeni 3 600 W.

« Tato funkce rozdéluje vykon mezi varné
zény zapojené do stejné faze.

* Funkce se zapne, kdyz celkové elektrické
zatizeni varnych z6n zapojenych do jedné
faze presahne 3 600 W.

« Tato funkce snizuje vykon pro ostatni
varné zény zapojené do stejné faze.

« Displej varnych zén se snizenym vykonem
se méni mezi zvolenym tepelnym
vykonem a snizenym tepelnym vykonem.
Po néjaké dobé bude displej varnych zén
se snizenym vykonem nadale zobrazovat
snizeny tepelny vykon.

Rizeni vykonu s Omezeni vykonu

Kdyz nastavite funkci Omezeni vykonu na 6

000 W nebo méné, vykon varné desky se

rozdéli mezi v§echny varné zony.

g

X

>

(0
OO

Kdyz nastavite funkci Omezeni vykonu na 6
000 W nebo vice, vykon varné desky se
rozdéli mezi jeji levou a pravou stranu.

OO
OO

5.13 Hob?’Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim



odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavag par jsou vybaveny infraéervenym
vysilatem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné rezimu nastaveni a
teploty nejteplejsi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.

®

U vétsiny odsavacl par je dalkovy
systém ovladani pavodné vypnuty. Pfed
pouzitim funkce jej proto zapnéte. Vice
informaci viz navod k pouziti odsavace
par.

Automaticky chod funkce

Automaticky chod funkce zapnete
nastavenim automatického rezimu na H1 -
H6. Varna deska je plivodné nastavena na
H5.0dsavac par zareaguje, kdykoliv pouZijete
varnou desku. Varna deska automaticky
rozpozna teplotu varnych nadob a pfizpisobi
rychlost ventilatoru.

Automatické rezimy

Autgma- Varenil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
Rezim HO  Vypnout Vypnout Vypnout
Rezim H1 Zapnout Vypnout Vypnout
Rezim Zapnout Rychlost Rychlost
H2 3) ventilatoru  ventilatoru
1 1
Rezim H3  Zapnout Vypnout Rychlost
ventilatoru
1
Rezim H4 Zapnout Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
1 1
Rezim H5  Zapnout Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
1 2

Automa-  yarenil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
RezimH6  Zapnout Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost odsavani v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost odsavani v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi
na teploté.

Zména automatického rezimu
1. Vypnéte spotiebic.

2. Na tfi sekundy stisknéte @. Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Na tfi sekundy stisknéte El
N&kolikrat stisknte €D, dokud se
nezobrazi .

5. Stisknutim + Casovace zvolte
automaticky rezim.

@

K pfimému ovladani odsavace par pres
jeho ovladaci panel vypnéte automaticky
rezim funkce.

@

Kdyz dokongite pfipravu jidel a vypnete
varnou desku, mize ventilator odsavace
par jesté urcitou chvili pracovat. Systém
poté ventilator vypne automaticky a na
dalSich 30 sekund vam zabrani v jeho
nahodném spusténi.

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci Ize také ovladat ru¢né. Ucinite tak
dotykem = pfi zapnuté varné desce. Tim se
vypne automaticky rezim funkce, coz vam
umozni ruéné zmenit rychlost ventilatoru.

Stisknutim = zvysite rychlost ventilatoru o
jeden stupen. Kdyz dosahnete intenzivniho

stupné a stisknete opét E nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par

vypnete. Ventilator opét spustite dotykem =
a nastavenim jeho rychlosti na 1.
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Automaticky rezim této funkce zapnete
tak, ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

Zapnuti osvétleni
MuZete nastavit, aby varna deska zapinala
osveétleni automaticky, kdykoliv zapnete

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

6.1 Nadobi

®

U indukCnich varnych zon vytvafi silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

» Dno nadoby musi byt co nejrovnéjsi a
nejsilngjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Nadobu po sklokeramické desce
neposouvejte, abyste ji neposkrabali.

Material nadobi

» vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

+ voda na varné zoné nastavené na

nejvyssi teplotu zacne velmi rychle vfit.
» dno varné nadoby pritahuje magnet.
Rozméry nadobi

* Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.

+ Uginnost varné zény zavisi na priméru
varné nadoby. Nadoby s mensim nez

minimalnim prdmérem pfijimaji pouze ¢ast

vykonu vytvafeného varnou zénou.
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varnou desku. UcCinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Osvétleni odsavace par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.

* Pro dosazeni optimalnich vysledk( a
z bezpecnostnich divodu nepouzivejte
nadoby vétsi, nez je uvedeno v ¢asti
~Specifikace varnych zon“. Béhem vareni
nenechavejte varné nadoby v blizkosti
ovladaciho panelu. Mohlo by to ovlivnit
fungovani ovladaciho panelu nebo
nahodné zapnout funkce varné desky.

@

Viz ,Technické udaje”.

6.2 Zvuky béhem pouzivani
Jestlize slysite:

» praskani: nadobi je vyrobeno z rdznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

* piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rliznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

« cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

« syceni, bzuceni: pracuje ventilator.

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji

zadnou zavadu.

6.3 Priklady pouziti varné desky

Vztah mezi nastavenim teploty a spotifebou
energie prislusné varné zény neni pfimo
umeérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se uUmérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamena, Ze varna zéna se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaje v nasledujici tabulce jsou jen
orientacni.




Nastavenite- Vhodné pro: Cas Tipy
ploty (min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
- by
1-2. Holandska omacka, rozpousténi: ma-  5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, Cokolady, Zelatiny.
1-2. Zahusténi: nadychané omelety, micha- 10 - 40 Varte s poklickou.
na vejce.
2.-3. Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlé¢na jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
3.-4. Podus$eni zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridejte nékolik polévkovych IZic teku-
tiny.
4.-5 Vareni brambor v pére. 20-60 Pouzijte max. % | vody na 750 g bram-
bor.
4.-5 Vareni vétsiho mnozstvi jidel, duSené- 60 - 150 Az 3 | vody a pfisady.
ho masa se zeleninou a polévek.
5.-7 Mirné smazeni: platk(i masa nebo ryb, dle potfe- V poloviné doby obratte.
Cordon Bleu z teleciho masa, kotlet, by
masovych kroket, uzenin, jater, jisky,
vajec, palacinek a koblih.
7-8 Prudké smazeni, pe€end bramborova  5-15 V poloviné doby obratte.
kase, silné fizky, steaky.
9 Vareni vody, vafeni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso v hrnci), fritovani hranol-

ka.

Vareni velkych mnozstvi vody. Je zapnuta funkce PowerBoost.

6.4 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood
Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

+ Chrante panel odsavace par pred pfimym
slune¢nim svitem.
» Nemifte halogenové svétlo na panel

odsavace par.

Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.
NepreruSujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Odsavac par na obrazku je uveden pouze
pro priklad.
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Ostatni dalkové ovladané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte v
blizkosti varné desky zadné takové
spotrebice, dokud je funkce Hob?Hood
zapnuta.

Odsavace par s funkci Hob?Hood

7. CISTENi A UDRZBA

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

7.1 VSeobecné informace

» Varnou desku po kazdém pouziti oCistéte.

» Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

« Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

» Pouzijte specialni Skrabku na sklo.

7.2 Cisténi varné desky

» Okamzité odstrante: roztaveny plast,
plastovou folii, cukr nebo jidlo obsahujici

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

8.1 Co délat, kdyz...

Plnou fadu odsavacu par, které jsou
vybaveny touto funkci, naleznete na nasich
webovych strankach pro spotrebitele.
Odsavace par Electrolux, které jsou vybaveny
touto funkci, musi byt ozna¢eny symbolem

B]

cukr. Pokud tak neucinite, necistota muze
varnou desku poskodit. Vyvarujte se
popaleni. Specialni Skrabku pfilozte Sikmo
ke sklenénému povrchu a posunujte ostfi
po povrchu desky.

Odstrante po dostatecném vychladnuti
varné desky: skvrny od vodniho kamene,
vodové krouzky, tukové skvrny nebo
kovové lesklé zbarveni. Vycistéte varnou
desku vihkym hadfikem s neabrazivnim
mycim prostfedkem. Po vycisténi varnou
desku osuste mékkym hadrem.
Odstrarite kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a vycistéte
sklenény povrch pomoci hadfiku.

Problém Mozna pri¢ina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani  Varna deska neni zapojena do elek-  Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
pouzivat. trické sité nebo je zapojena nesprav- né zapojena do elektrické sité.

né.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Tepelny vykon nenastavite do 10 se-
kund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tlacitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Funkce Pauza je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite pfedmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Né&cim jste zakryli senzorové tlacitko

Q.

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zoéna neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
statecné dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite predmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mens$i nadobu, zmérte var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Zébna je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychladnout.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

Nejvy$si nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Nastaveni tepelného vykonu koli-
sa mezi dvéma stupni.

Funkce Rizeni vykonu je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

Senzorova tlacitka se zahfivaji.

Nadoba je prili§ velka nebo jste ji po-
stavili pfili$ blizko ovladacich prvku.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani®.

se rozsviti.

Détska bezpecnostni pojistka nebo
Zamek je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

se rozsviti.

Na varné zéné neni zadna nadoba.

Na varnou z6nu postavte nadobu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte vhodné nadobi. Viz ¢ast
,Tipy a rady*.

Prdmér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické udaje”.
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Problém Mozna pricina

Reseni

se rozsviti a objevi se ¢&islo.

U varné desky doslo k chybé. Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-

déach ji znovu zapnéte. Pokud se
znovu rozsviti, odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po priblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

Je slySet nepretrzité pipani. Elektrické zapojeni je nespravné. Odpojte varnou desku od sitového na-

pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

8.2 Kdyz nenaleznete feseni...

Pokud problém nemuzete vyresit sami,

obrat'te se na autorizované servisni stredisko.

Uvedte udaje z typového Stitku. Uvedte

rovnéz kaod ze tii Cislic a pismen pro

sklokeramiku (je v rohu varné desky) a

chybové hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitek

Model LIR60433
Typ 61 B4A 00 AD
Indukce 7.2 kW
Sér.C. .ooeeeee,
ELECTROLUX

9.2 Technické udaje varnych zén

se, Ze jste varnou desku pouzivali spravnym
zplUsobem. Pokud ne, budete muset navstévu
technika z autorizovaného servisu nebo
prodejce zaplatit, i kdyZz je spotfebic jesté v
zaruce. Informace o servisnim stfedisku a
zarucnich podminkach jsou uvedeny v
zarucéni pfirucce.

PNC 949 492 344 00

220-240V /400V 2N 50 - 60 Hz
Vyrobeno v Rumunsku

7.2kW

cex

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] Délka chodu Pramér nadoby
(maximalni na- funkce Power- [mm]
staveni teploty) Boost [min]
W]

Leva predni 2300 3700 10 125-210

Leva zadni 1800 2800 10 145 - 180

Prava predni 1400 2500 4 125 -145

Prava zadni 1800 2800 10 145 - 180

Vykon varnych zén se mGze nepatrné lisit od
udaji uvedenych v této tabulce. Méni se na
zakladé materialu a priméru varnych nadob.
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10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Produktové informace dle smérnice EU 66/2014 plati pouze trh v ramci

Oznaceni modelu

LIR60433

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Indukce
Pramér kruhovych varnych zén (@) Leva predni 21,0cm
Leva zadni 18,0 cm
Prava predni 14,5 cm
Prava zadni 18,0 cm
Spotieba energie varnych zén (EC electric cooking) Leva predni 178,4 Wh / kg
Leva zadni 184,9 Wh / kg
Prava predni 183,2 Wh / kg
Prava zadni 184,9 Wh / kg
Spotieba energie varné desky (EC electric hob) 182,9 Wh / kg

EN 60350-2 - Elektrické spotfebice na vareni
pro domacnost - ¢ast 2: varné desky - metody
pro méfeni vykonu

10.2 Uspora energie

Béhem kazdodenniho peceni muzete usetfit
energii, budete-li se fidit nize uvedenymi
radami.

» P¥i ohfevu vody pouzivejte pouze takové
mnozstvi, které potfebujete.

» Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby

poklickami.

» Pred zapnutim varné zény na ni polozte

varnou nadobu.

* Na mensi varné zony postavte mensi
varné nadoby.

« Postavte nadobu pfimo na stfed varné
zony.

* Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
jidle nebo k jeho rozpousténi.

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem C/:l)
Obaly vyhodte do pfisluSnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
zivotni prostiedi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k

likvidaci. Spotfebice oznacené pFislusnym

symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotfebic¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni urad.
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Tere tulemast Electroluxi kasutajate hulka! Aitdh, et valisite meie
seadme.

nduandeid, brosuire, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet:
www.electrolux.com/support

Jaetakse 6igus teha muutusi.
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11. JAATMEKAITLUS

1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult 1abi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnduete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

* Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on opetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja moistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

 Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.
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* Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
kdrvaldage see nduetekohaselt.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad to6tavast ja jahtuvast seadmest eemal.

« Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lUlitada.

» Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

» See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

» See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

» Seda seadet voib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikus6ogiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormusi.

+ HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&ahevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kUtteelemente ei puutuks.

+ HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pOhjustada tulekahju. i

 Suits viitab Ulekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Ldlitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.

+ HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lllitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Ghendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lUlitub.

« ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess. Luhiajalise
toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest lahkuda.

* HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvaljadel mingeid
esemeid.
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* Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
* Arge kasutage seadet enne, kui see on k06gimooblisse

sisse ehitatud.

- Arge kasutage seadme puhastamiseks aurupuhastit.

» Parast kasutamist Iulitage nupu abil pliidi element valja;
arge jaage lootma Uksnes keedundu detektorile.

» Kui klaaskeraamiline/klaasist pind on méranenud, lulitage
seade valja ja eemaldage vooluvorgust. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lllitage seade
elektrivorgust valja pealdliti kaudu. Mdlemal juhul votke

uhendust teeninduskeskusega.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks
asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses

vOi kvalifitseeritud isikul.

+ HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud voi tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore
kasutamine voib kaasa tuua onnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

/\ HOIATUS!

Kehavigastuse voi seadme kahjustamise
oht.

+ Eemaldage koik pakkematerjalid.

» Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.
Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

» Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja modbliesemetest.
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Kuna seade on raske, olge selle
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage
téodkindaid ja kinnisi jalandusid.
Tihendage kapi I6ikepinnad hermeetikuga,
et niiskus ei tekitaks pundumist.

Kaitske seadme pdhja auru ja niiskuse

eest.

Arge paigaldage seadet ukse korvale ega
akna alla. Vastasel korral véivad tulised
anumad ukse vdi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Koigi seadmete pohjas on

jahutusventilaator.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:

— Arge hoidke seal vaikseid esemeid voi
pabereid, mida 6hupuhasti voib sisse
imeda, sest see voib kahjustada
jahutusventilaatorit voi
jahutussusteemi.



— Jalgige, et seadme pdhja ja lahtris
olevate asjade vahele jaéks vahemalt
2 cm vaba ruumi.
» Eemaldage kdik seadme alla kappi
paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektritihendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektriloogioht.

kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

« Seadme Uhendus vooluvérguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

2.3 Kasutamine

» Kaik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

» Seade peab olema maandatud .

* Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvorgust lahutatud.

» Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvdrgu naitajatele.

* Veenduge, et seade on digesti

paigaldatud. Lahtiste voi valede

toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage Giget elektrivorgu kaablit.

Arge laske elektrivorgu kaablil keerduda.

Veenduge, et |6dgikaitse on paigaldatud.

Paigaldage kaablile tdmbetdkise klamber.

Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui

see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma

seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Gihendate.

* Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

» Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke Uhendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

» Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

» Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse |6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

» Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

» Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdommake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

» Kasutage ainult 6igeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,

/\ HOIATUS!
Vigastuse, poletuse voi elektrilddgioht!

+ Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.

* Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

* Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

« Arge jatke tootavat seadet jarelvalveta.

« Parast iga kasutuskorda lilitage
keedualad ,vélja"“.

* Arge pange keeduvéljadele sddgiriistu ega
kastrulikaant. Need véivad muutuda
kuumaks.

« Arge kasutage seadet margade kitega
ega veega kokku puutudes.

* Arge kasutage seadet t66- ega
hoiupinnana.

« Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvorgust
eemaldada. See hoiab ara elektrildogi.

¢ Inimesed, kellel on sidamestimulaator,
peaksid tootavatest induktsioonivaljadest
hoiduma vahemalt 30 cm kaugusele.

« Kui panete toitu kuuma 0li sisse, voib see
pritsida.

« Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedundu vahel, vélja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.

« Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.

/\ HOIATUS!

Tulekahju ja plahvatuse oht.

¢ Kuumutamisel voivad rasvad ja 6lid
eraldada suttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva voi 0li, valtige
nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.
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Véaga kuumast olist eralduvad aurud
voivad pohjustada iseeneslikku suttimist.
Toidujaake sisaldav kasutatud oli voib
pdhjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle ldhedusse ega peale.

/\ HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

Arge hoidke tuliseid néusid juhtpaneelil.
Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

Arge laske ndul kuivaks keeda.

Olge ettevaatlik ja arge laske esemetel
ega keedunodudel seadmele kukkuda. Pind
vGib kahjustuda.

Arge aktiveerige keeduvaljasid tihjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.
Valumalmist voi kahjustatud pdhjaga
kdogindud voivad tekitada klaasile/
klaaskeraamikale kriimustusi. Tdstke alati
esemed Ules, kui peate neid pliidiplaadil
ligutama.

2.4 Puhastus ja hooldus

Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

Lilitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

Arge kasutage seadme puhastamiseks
veepihustit ega aurupuhastit.

3. PAIGALDAMINE

« Puhastage seadet pehme niiske lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole margitud teisiti.

2.5 Hooldus

* Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

* Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mildavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust v6i on mdeldud
edastama infot seadme to6oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!

Vigastus- voi lambumisoht.

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatuikke.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage Ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seerianumber ............
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* Seadme nduetekohase korvaldamise
kohta saate tdpsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

« Eemaldage seade vooluvorgust.

» Loigake elektrijuhe seadme lahedalt 1abi ja
visake ara.

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti vdib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
mooblisse ja téopinda.

3.3 Uhenduskaabel

* Pliidi juurde kuulub ka ihenduskaabel.

* Asendage rikutud toitejuhe ainult
varuosadena pakutava kaabliga.
P&6rduge lahimasse volitatud
teeninduskeskusse.



/\ HOIATUS!

Kaik elektrilhendused peab teostama
kvalifitseeritud elektrik.

/\ ETTEVAATUST!

Arge juhtmeotsi puurige ega jootke. See
on keelatud.

/\ ETTEVAATUST!

Arge (ihendage ilma kaabliotsa muhvita
kaablit.

Kahefaasiline lihendus

1. Eemaldage kaabliotsa muhvid mustadelt
ja pruunidelt juhtmetelt.

2. Eemaldage pruunide ja mustade
kaabliotste isolatsioon.

3. Kinnitage iga kaabli otsa uus 1,5 mm?
kaabliotsa muhv. (Vaja laheb spetsiaalset
tooriista.)

Kaabili ristloige

400V 2~N
E— )
—
—

— T T

Uhefaasiline ithendus - 230 V~

Kahefaasiline iihendus — 400V 2 ~ N

@ Roheline - kollane Roheline - kollane @
N Sinine ja sinine Sinine ja sinine N
Must ja pruun Must L1

Pruun L2

3.4 Paigaldamine

Kui paigaldate pliidi 6hupuhasti alla, vaadake
Ohupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, voivad
seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal
pliidi ventilatsiooni tottu soojaks minna.
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4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Keeduala paigutus

o m

180 mm

180 mm

@_

(DD

&—H
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Q.

Induktsioonkeeduala
Juhtpaneel



4.2 Juhtpaneeli skeem
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Kasutage seadmega té6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,

millised funktsioonid on sees.

Sen- Funktsioon Markus
sorvali
@ SISSE / VALJA Pliidiplaadi sisse- ja valjalilitamiseks.
= Hob?Hood Funktsiooni kasitsireziimi sisse- ja valjalilitamiseks.
lEII Lukk / Lapselukk Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.
| | Paus Funktsiooni sisse- ja véljalllitamiseks.
- Soojusastme nait Soojusastme naitamiseks.

- Keeduvaljade taimerindikaatorid Naitab, millise valja jaoks aeg on maaratud.

7 - Taimerinaidik Aja naitamiseks minutites.

E @ - Keeduvalja valimiseks.

E _|_ — Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.
/\/ - Soojusastme maaramiseks.

Vv

Ep PowerBoost Funktsiooni sisselllitamiseks.

4.3 Soojusastme nait

Ekraan Kirjeldus

7] Keeduvali on vaélja lilitatud.

[z] ) ) ) Keeduvali on sisse lUlitatud.

Tapp tdhendab muudatust poole soojusastme vorra.

Paus on sees.

EESTI
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Ekraan Kirjeldus

@ Automaatne soojenemine on sees.

@ PowerBoost on sees.

+ number Tegemist on rikkega.

[B / [3 / [3 OptiHeat Control (3-astmeline jddkkuumuse indikaator): toiduvalmistamise jatkamine /
soojashoidmine / jadkkuumus.

Lukk / Lapselukk on sees.

Sobimatu véi liiga vaike ndu, voi ei ole keeduvaljal Uldse ndud.

B Automaatne valjalllitus on sees.

4.4 OptiHeat Control (3-astmeline
jadkkuumuse indikaator)

/\ HOIATUS!

E] / [3 / C] Jaakkuumusega kaasneb
podletusoht.

Jaakkuumuse indikaatorid annavad ulevaate
kasutatavate keeduvaljade jaakkuumusest.

5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

5.1 Sisse- ja viljaliilitamine
Pliidi sisse- voi valjalllitamiseks puudutage 1
sekundi valtel ©.

5.2 Automaatne viljaliilitus

Funktsioon seiskab pliidi automaatselt,

kui:

» koik keedualad on valja lulitatud,

» parast pliidi kaivitamist ei maarata
soojusastet,

» kui juhtpaneelile on midagi maha lainud
vOi asetatud (ndu, lapp vms) ja seda pole
sealt 10 sekundi jooksul eemaldatud.
Kdlab helisignaal ja pliit ltlitub valja.
Eemaldage objekt voi puhastage
juhtpaneel.
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Suttida voivad ka kilgnevate keeduvaljade
indikaatorid, isegi juhul, kui te neid parajasti
ei kasuta.

Induktsioonkeeduvéljad toodavad
toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse
keedundude pdhjas. Klaaskeraamika
soojeneb nou soojuse tottu.

« PIliit 1aheb liiga kuumaks (nt ndu on kuivalt
plaadil). Enne kui pliiti uuesti kasutama
hakkate, laske keedualal maha jahtuda.

» kasutate sobimatut keedundud. Stimbol

suttib ja 2 minuti parast lulitub
keeduvali automaatselt vélja.

« te pole keeduala valja lulitanud voi
soojusastet muutnud. Méne aja méddudes
siittib (-J ja pliit liilitub valja.

Soojusastme ja pliidi valjaliilitusaja

vaheline seos:

Soojusaste Pliit liilitub vélja pa-
rast

’ 1.2 6 tundi

3-4 5 tundi

5 4 tundi

6-9 1,5 tundi




5.3 Soojusaste

Soojusastme suurendamiseks puudutage
/\. Soojusastme vahendamiseks puudutage
V. Keeduvalja valjalllitamiseks puudutage
samaaegselt VAN ja V.

5.4 Automaatne soojenemine

Selle funktsiooni sisselllitamisel saavutate
vajaliku soojusastme kiiremini. Selle
funktsiooni puhul rakendatakse monda aega
korgeimat soojusastet; seejarel seda
vahendatakse, kuni joutakse dige
soojusastmeni.

®

Funktsiooni sisselilitamiseks peab
keeduvali olema kalm.

Keeduala jaoks funktsiooni
sisseliilitamiseks: puudutage E" (
siittib). Puudutage kohe /\ (AJ siittib).
Puudutage kohe \/ kuni ekraanil kuvatakse
Oige soojusaste. 3 sekundi parast sittib .
Funktsiooni véljaliilitamiseks: puudutage

V.

5.5 PowerBoost

See funktsioon vdimaldab induktsiooniga
keedualadel rohkem vdimsust kasutada.
Funktsiooni saab induktsioonkeeduala jaoks
sisse lilitada ainult piiratud ajaks. Parast
seda lUlitub induktsioonkeeduala
automaatselt tagasi kdrgeimale
soojusastmele.

®

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Keeduala jaoks funktsiooni
sisselilitamiseks: puudutage r(?) suttib.
Funktsiooni valjalulitamiseks: puudutage
Pvsi V.

5.6 Taimer

* Poordloenduse taimer

Seda funkitsiooni voite kasutada Gihe
kupsetusessiooni pikkuse valimiseks.

Kdigepealt valige keeduvalja soojusaste,
seejarel funktsioon.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvalja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks voi aja
muutmiseks: puudutage taimeri nuppu +

vOi — et valida aeg (00-99 minutit). Kui
keeduvélja indikaator hakkab vilkuma, toimub
aja poordloendus.

Jarelejaanud aja kontrollimiseks:

puudutage @) keeduvalja valimiseks.
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse jarelejaénud aeg.

Funktsiooni viljaliilitamiseks: puudutage
O keeduvalja valimiseks ja siis puudutage

—. Jarelejaanud aega loetakse tagurpidi kuni
naiduni 00. Keeduvalja indikaator kustub.

@

Kui aeg saab tais, vilgub 00 ja kostab
helisignaal. Keeduvali llitub valja.

Heli peatamine: puudutage @

¢ Minutilugeja
Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lUlitatud, kuid keeduvaljad ei to6ta.

Soojusastme ekraanil kuvatakse .
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage
taimeril O ja siis puudutage + voi T, et
valida aeg. Kui aeg saab tais, kostab
helisignaal ja 00 vilgub.

Heli peatamine: puudutage @
Funktsiooni valjaliilitamiseks: puudutage

@ja seejarel —. Jarelejaanud aega loetakse
tagurpidi kuni naiduni 00.

@

See funktsioon ei mojuta keeduvaljade
t66d.
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5.7 Paus

Funktsiooniga lulitatakse koik kasutatavad
keedualad madalaimale soojusastmele.

Kui funktsioon to6tab, on juhtpaneelil kdik
muud simbolid lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.

Puudutage || , et funktsioon aktiveerida.

sittib.Soojusaste langeb tasemele 1.
Funktsiooni deaktiveerimiseks puudutage

Il Sittib eelmine soojuse tase.

5.8 Lukk

Keeduvaljade kasutamise ajal saate
juhtpaneeli lukustada. See hoiab ara
soojusastme kogemata muutmise.

Valige koéigepealt soojusaste.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

&. (U siittib 4 sekundiks. Taimer jaab
sisselllitatuks.

Funktsiooni valjalulitamiseks: puudutage
EI. Sattib viimati kasutatud soojusaste.

®

Pliidi valjaltlitamisel lUlitub valja ka see
funktsioon.

5.9 Lapselukk

See funktsioon hoiab &ra pliidiplaadi juhusliku
sisselllitamise.

Funktsiooni sisseliilitamiseks: kaivitage
pliit ® abil. Arge valige soojusastet.
Puudutage (8 4 sekundit. (L] sittib. Liilitage
pliit valia O abil.

Funktsiooni valjalulitamiseks: kaivitage pliit
(D abil. Arge valige soojusastet. Puudutage
Elb_|4 sekundit. (8] stib. Liilitage pliit valja O
abil.

Funktsiooni ignoreerimiseks lihe
toiduvalmistamise ajaks: lilitage pliit sisse

O abil. (] sttib. Puudutage (& 4 sekundi
véltel. Valige soojusaste 10 sekundi
jooksul. Pliiti saab nuid kasutada. Kui
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|Ulitate pliidi valja (D abil, on funktsioon jalle
sees.

5.10 OffSound Control (helide sisse-
ja valjalilitamine)

Lilitage pliit valja. Puudutage O 3 sekundi
valtel. Ekraan suttib ja kustub. Puudutage 3

sekundit El m voi @9 shttib. Puudutage +
alal Taimer, et valida Uks jargnevatest:

. — helid on véljas

« 63 - helid on sees
Valiku kinnitamiseks oodake, kuni pliit
automaatselt valja lUlitub.

Kui funktsioon on seatud valikule , kuulete
helisid ainult jargmistel juhtudel:

¢ puudutades CD

¢ Minutilugeja jouab I6pule

« Poordloenduse taimer jouab 16pule
« kui juhtpaneelile midagi asetatakse.

5.11 Véimsuse piirang

Algselt on pliit seadistatud kérgeimale
voimsustasemele.

Voimsustaseme suurendamiseks voi
vahendamiseks:

1. Ldulitage pliit vélja.

2. Puudutage @ 3 sekundi valtel. Ekraan
suttib ja kustub.

3. PuudutageEB sekundit. 69 vail ! siittib.
Puudutage €. P72 siittib.

5. Puudutage taimeril — / + et valida
voimsustase.
Voimsustasemed

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

P72 -7200 W
P15 -1500 W
P20 - 2000 W
P25 - 2500 W
P30 - 3000 W
P35 -3500 W
P40 - 4000 W
P45 - 4500 W
P50 - 5000 W
P60 - 6000 W



/N\ ETTEVAATUST!

Veenduge, et valitud vdimsus vastab
maja elektrikaitsele.

5.12 Toitehaldus

» Keedualad rihmitatakse vastavalt oma
asukohale ja pliidi faaside arvule. Vaadake
joonist.

» |ga faasi maksimaalne elektrivbimsus
on3600 W.

» Funktsioon jagab vdimsuse samasse faasi
Uhendatud keedualade vahel.

« Funktsioon lulitub sisse, kui Uhte faasi
Uhendatud keedualade koguvdimsus
Uletab 3600 W.

» Funktsioon vahendab samasse faasi
Uhendatud keedualade véimsust.

» Ekraanil olev soojusastme nait lulitub
valitud soojusastmelt vahendatud
soojusastmele ja tagasi. Mone aja parast
jaab vahendatud soojusastme nait
vahendatud soojusastmele pidama.

Toitehaldus koos valikuga Véimsuse

piirang

Kui seate Véimsuse piirang-funktsiooni

tasemele6000 W vo6i vahem, jaotatakse

seadme voimsus koigi kiipsetusvaljade vahel.

RS
Q«.

Kui seate Véimsuse piirang-funktsiooni
tasemele lile 6000 W, jaotatakse pliidi
voimsus vasaku ja parema poole vahel.

5.13 Hob?Hood

See on uudne automaatne funktsioon, mis
Uhendab pliidi ja spetsiaalse 6hupuhasti. Nii
pliidil kui ka 6hupuhastil on infrapuna-
signaalkommunikaator. Ventilaatori kiirus
maaratakse automaatselt valitud reziimi ja
pliidil oleva kdige kuumema nou temperatuuri
alusel. Ventilaatori t66d saab pliidi kaudu ka
kasitsi juhtida.

@

Enamike éhupuhastite puhul on
kaugjuhtimine vaikimisi valja Iilitatud.
Lilitage see enne funktsiooni kasutamist
sisse. Lisateavet leiate dhupuhasti
kasutusjuhendist.

Funktsiooni automaatne kasutamine
Funktsiooni automaatseks kasutamiseks
valige automaatreziim H1 — H6. Algselt on
pliit seadistatud valikule H5.Ohupuhasti
hakkab t6dle alati, kui te pliiti kasutate. Pliit
tuvastab keedundude temperatuuri
automaatselt ja reguleerib selle jargi
ventilaatori kiirust.

Automaatreziimid

Auto- Keemi- Praadimi-

ma_atne nel) ne2)

tuli
Reziim HO  Véljas Valjas Valjas
Reziim H1  Sees Viljas Viéljas
Reziim Sees Ventilaatori  Ventilaatori
H2 3) kiirus 1 kiirus 1
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Auto- Keemi- Praadimi-
maatne nel) ne2)
tuli
Rezim H3  Sees Valjas Ventilaatori
kiirus 1
Reziim H4  Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
ReziimH5  Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 2
Rezim H6  Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 2 kiirus 3

1) Seade tuvastab keemise ja lulitab ventilaatori sisse
automaatreziimile vastaval kiirusel.

2) Seade tuvastab praadimise ja lilitab ventilaatori sis-
se automaatreziimile vastaval kiirusel.

3) See reziim lllitab ventilaatori ja tule sisse ega soltu
temperatuurist.

Automaatreziimi muutmine
1. Lulitage seade valja.

2. Puudutage @ 3 sekundi valtel. Ekraan
suttib ja kustub.

3. Puudutage (8 3 sekundi valtel.

4. Puudutage méned korrad @ kuni
sUttib.

5. Puudutage taimeril + et valida
automaatreziim.

®

Kui soovite 6hupuhastit kasutada otse
Ohupuhasti paneeli kaudu, lulitage
funktsiooni automaatreziim valja.

6. VIHJEID JA NAPUNAITEID

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatiikke.

6.1 Keeduoud

®

Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetvali k66gindus kuumuse
vaga kiiresti.
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@

Kui I6petate s6dgivalmistamise ja pliidi
valja lllitate, véib 6hupuhasti veel veidi
aega téotada. Parast seda lulitab
ststeem ventilaatori automaatselt valja ja
tokestab selle juhuslikku sisselllitamist
jargmise 30 sekundi jooksul.

Ventilaatori kiiruse kasitsi reguleerimine
Funktsiooni saab kasutada ka késitsi. Selleks
puudutage =, kui pliit on sisse lulitatud.
Sellega lilitatakse funktsiooni automaatreziim
vélja ja te saate ventilaatori kiirust késitsi
valida. Vajutades =, suurendate ventilaatori
kiirust ihe taseme vorra. Kui jouate
intensiivsele tasemele ja vajutate uuesti =,
[Ulitub ventilaatori kiirus tasemele 0, mis
|litab 6hupuhasti valja. Kui soovite selle

uuesti 1. kiirusel sisse lulitada, puudutage =,

@

Funktsiooni automaatreziimi
sisselllitamiseks lulitage pliit valja ja siis
uuesti sisse.

D] '

Tule sisseliilitamine

Pliidi saab seadistada selliselt, et tuli laheks
pliidi sisselilitamisel kohe pdlema. Selleks
valige automaatreziim H1 — H6.

@

Ohupuhasti tuli kustub 2 minutit parast
pliidi valjaltlitamist.

Kasutage induktsioonaladega sobivaid
ndusid.

« Keedundu pohi peaks olema voimalikult
paks ja tasane.

* Enne panni asetamist pliidiplaadile
kontrollige, kas selle pohi on kuiv ja
puhas.

« Kriimustuste valtimiseks arge libistage ega
hddruge ndusid keraamilisel klaasil.

Keedunou materjal



Keedunoud voib induktsioonpliidiplaadil
kasutada, kui:

Keedunéu mootmed

sobiv: malm, teras, emailitud teras,
roostevaba teras, mitmekihilise pohjaga
(vastava tootjapoolse tahistusega).
mittesobiv: alumiinium, vask, messing,
klaas, keraamika, portselan.

vesi hakkab keeduvalja kdrgeima
soojusastme valimisel vaga kiirelt keema.
magnet tdombub keedundu pohjale.

Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.
Keeduala téhusus soltub keedundu
|8bimbodust. Minimaalsest vaiksema
pbhjaga keedundu kasutab keeduvalja
saadaolevat voimsust ainult osaliselt.

Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides arge
kasutage keedundusid, mis on suuremad
jaotises "Keedualade spetsifikatsioon"
nimetatutest. Valtige toiduvalmistamise
ajal keedunoude hoidmist juhtpaneeli
l&heduses. See voib mojutada juhtpaneeli
funktsioneerimist voi voib juhuslikult

6.2 Kasutamisega kaasnevad helid
Kui kuulete:

« pragisevat heli: ndud on tehtud erinevatest
materjalidest (mitmekihiline pohi).

« vilinat: kasutatakse Uhte vdi mitut
keeduvalja suurel véimsusel ja ndud on
tehtud erinevatest materjalidest
(mitmekihiline p&hi).

» surinat: kasutatakse suurt voimsust.

»  kldpsumist: elektriltlitused.

¢ sisinat, suminat: ventilaator to6tab.

Need helid on normaalsed ega ole margiks

pliidi rikkest.

6.3 Naiteid pliidi kasutamisest

Soojusastmete ja keeduvalja tarbitava
energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet
suurendades ei suurene energiatarve
proportsionaalselt. See tahendab, et
keskmise soojusastmega keeduvali kasutab
vahem kui poolt oma voimsusest.

@

Tabelis toodud andmed on ainult

aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid. orientiirid.
Vt jaotist "Tehnilised andmed".
Soojusaste Kasutamine: Aeg Napunaited
(min.)
1 Valmistatud toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule kaas peale.
h vajadusele
1-2. Hollandi kaste, sulatamine: v&i, Soko-  5-25 Aeg-ajalt segage.
laad, zelatiin.
1-2. Kalgendamine: kohevad omletid, kip- 10 - 40 Valmistage kaane all.
setatud munad.
2.-3. Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-
tulel, valmistoidu soojendamine. sest vahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.
3.-4. Kodgiviljade, kala ja liha aurutamine. 20-45 Lisage paar supilusikatait vedelikku.
4.-5. Kartulite aurutamine. 20-60 Kasutage maks. % | vett 750 g kartuli-
te kohta.
4.-5 Suuremate toidukoguste, hautiste ja 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku ning komponendid.

suppide valmistamine.
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Soojusaste Kasutamine: Aeg Napunaited
(min.)
5.-7 Kergelt praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ P&drake poole aja méddudes.
hast cordon bleu, karbonaad, kotletid,  vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, s6drikud.
7-8 Tugev praadimine, praetud kartulid, ri-  5-15 P&oérake poole aja méddudes.
biliha, praetukid.
9 Vee ja pasta keetmine, liha pruunistamine (guljas$, pajapraad), friikartulite valmistamine.
Ep Suure koguse vee keetmine. PowerBoost on sisse lilitatud.

6.4 Napunaiteid Hob?Hood
kasutamiseks

Kui kasutate pliiti funktsiooniga:

» Kaitske ohupuhastipaneeli otsese
paikesevalguse eest.

+ Arge suunake 8hupuhastipaneelile
halogeenvalgust.

. Arge katke pliidi juhtpaneeli kinni.

» Arge tokestage pliidi ja hupuhasti vahelist
signaali (nt kde, ndu kaepideme voi kdrge
nduga). V1 pilti.

Pildil olev 6hupuhasti on illustratiivne.

7. PUHASTUS JA HOOLDUS

@

Muud kaugjuhitavad seadmed voivad
signaali blokeerida. Arge kasutage
selliseid seadmeid pliidi laheduses, kui
Hob?Hood on sees.

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatiikke.
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Ohupuhastid Hob?Hood funktsiooniga

Kui soovite naha koiki selle funktsiooniga
Ohupuhasteid, siis kiilastage meie toodete
veebisaiti. Electroluxi 6hupuhastid, mis
kasutavad seda funktsiooni, on varustatud

simboliga =.

7.1 Uldine teave

* Puhastage pliit parast igakordset
kasutamist.

« Kasutage alati puhta pdhjaga ndusid.

« Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei
mojuta pliidi t66d.



» Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat
puhastusvahendit.
» Kasutage spetsiaalset klaasikaabitsat.

7.2 Pliidi puhastamine

+ Eemaldage kohe: sulav plast, plastkile,
suhkur ja suhkrut sisaldavad plekid,
vastasel korral voib kinnikdrbenud mustus

Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviplekid, veeplekid,
rasvaplekid, laikivad metalsed plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuainega. Parast
puhastamist kuivatage pliiti pehme lapiga.
Metalse ldikega pleki eemaldamine:
kasutage vee ja aadika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga

pliiti kahjustada. Puudke valtida toidu
pinnale kérbemist. Asetage spetsiaalne
kaabits 6ige nurga all klaaspinnale ja
ligutage selle tera pliidi pinnal.

8. VEAOTSING

/\ HOIATUS!

Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

8.1 Mida teha, kui...

pliidipinda.

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-
sutada.

Pliidiplaat ei ole elektrivorku henda-
tud v6i Ghendus ei ole korralik.

Kontrollige, kas pliidiplaat on digesti
elektrivorku Ghendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pdhjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Ghendust elektrikuga.

Te ei vali 10 sekundi jooksul soojus-
astet.

Kéivitage pliidiplaat uuesti ja seadke
soojusaste vahemalt 10 sekundi jook-
sul.

Puudutasite samaaegselt 2 véi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Ghte puuteala.

Paus on sisse lulitatud.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

Juhtpaneelil on vesi vdi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
Iilitub valja.

Pliidiplaadi vélja lilitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi tihele v6i
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat Illitub vélja.

Olete asetanud midagi andurialale

0]

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei lUlitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see té6tas vaid
lihikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis péorduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Hob?Hood ei toota.

Olete juhtpaneeli kinni katnud.

Eemaldage juhtpaneelilt mistahes ese-
med.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Kasutate vaga kdrget ndud, mis blo-
keerib signaali.

Kasutage vaiksemat néud, vahetage
keeduala voi kasutage 6hupuhastit ka-
sitsi.

Automaatne soojenemine funktsi-
oon ei tédta.

Ala on kuum.

Laske alal piisavalt maha jahtuda.

Valitud on kérgeim soojusaste.

Kdrgeimal soojusastmel on sama
voimsus kui funktsioonil.

Soojusaste lilitub Ghelt astmelt
teisele.

Toitehaldus on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

Andurialad muutuvad kuumaks.

Ko6gindu on liiga suur vai on paigu-

tatud juhtelementidele liiga lahedale.

Véimalusel asetage suured ndud tagu-
mistele véljadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lilitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapae-
vane kasutamine".

hakkab tédle.

Lapselukk voi Lukk té6tab.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

hakkab tédle.

Alal ei ole Ghtegi keedundud.

Asetage alale k66gindu.

Kasutate ebasobivat néud.

Kasutage sobivat keedundéud. Vt jaotist
"Vihjeid ja ndpunaiteid".

Nou pdhja labimoot on liiga vaike.

Kasutage sobivate méodtudega keedu-
ndusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".

ja number lilitub sisse.

Pliidiplaadil on torge.

Lulitage pliidiplaat valja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méddudes. Kui
suttib uuesti, eemaldage pliit vooluvor-
gust. Lulitage pliidiplaat vooluvorku ta-
gasi 30 sekundi parast. Kui probleem
pusib, péérduge volitatud teenindus-
keskusse.

Véite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nbuetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvérgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused Ule kontrollida.

8.2 Kui lahendust ei leidu...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimidja voi
teeninduskeskusega. Andke teada
andmesildil olevad andmed. Esitage ka
kolmekohaline tahtedest koosnev
klaaskeraamika kood (selle leiate klaasplaadi

9. TEHNILISED ANDMED

9.1 Andmeplaat

Mudel LIR60433
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nurgast) ja kuvatud veateade. Moelge, kas
olete pliiti kindlasti digesti kasutanud. Kui
seadet on valesti kasutatud, ei tarvitse
teeninduse tehniku voi edasimiija t60 isegi
garantiiajal tasuta olla. Teenindust ja
garantiitingimusi puudutavad juhised leiate
garantiibro$idrist.

Tootenumber PNC 949 492 344 00



Tulp 61 B4A 00 AD
Induktsioon 7.2 kW
Seerianr. ....
ELECTROLUX

7.2 kW

cex

9.2 Keedualade tehnilised naitajad

220-240V/400V 2N 50 - 60 Hz
Valmistatud Rumeenias

Keeduvali Nimivéimsus PowerBoost [W] PowerBoost Nou 1abimoot
(maks. soojus- maksimumkes-  [mm]
aste) [W] tus [min]

Vasakpoolne eesmi- 2300 3700 10 125-210

ne

Vasakpoolne tagu- 1800 2800 10 145 - 180

mine

Parempoolne eesmi- 1400 2500 4 125 - 145

ne

Parempoolne tagu- 1800 2800 10 145 - 180

mine

Keeduvéljade voimsus voib vahesel maaral
erineda tabelis toodud andmetest. See
oleneb kasutatavate ndude materjalist ja
suurusest.

suurem.

10. ENERGIATOHUSUS

Parimate tulemuste saamiseks kasutage
nousid, mille [abimdot ei ole tabelis toodust

10.1 Tooteteave vastavalt EU 66/2014 kehtib ainult EL-i turu jaoks

Mudeli tunnus

LIR60433

Keeduplaadi titip

Integreeritud pliit

Keeduvaljade arv 4
Kuumutamisviis Induktsioon
Ringikujuliste keeduvaljade 1abimaét (D) Vasakpoolne eesmine 21,0cm
Vasakpoolne tagumine 18,0 cm
Parempoolne eesmine 14,5 cm
Parempoolne tagumine 18,0 cm
Keeduvalja energiatarbimine (EC electric cooking) Vasakpoolne eesmine 178,4 Whi/kg
Vasakpoolne tagumine 184,9 Wh/kg
Parempoolne eesmine 183,2 Wh/kg
Parempoolne tagumine 184,9 Whi/kg
Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 182,9 Whikg

EN 60350-2 - Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed - Osa 2: Pliidid -
Meetodid joudluse mootmiseks

10.2 Energiasaast

Jargmisi nduandeid jargides saate
igapaevaselt energiat kokku hoida.
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» Vett kuumutades piirduge vajaliku
kogusega.

» Voimalusel pange keedundule alati kaas
peale.

» Enne keeduvalja sisselllitamist asetage
sellele keedundu.

11. JAATMEKAITLUS

Sumboliga C/:) tahistatud materjalid voib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga E tahistatud
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* Pange vaiksem nou vaiksemale
keeduvaljale.

« Pange nou otse keeduvalja keskele.

* Toidu soojashoidmiseks vai sulatamiseks
kasutage jaakkuumust.

seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi
pddérduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.



Tervetuloa Electroluxiin! Kiitos, etta olet valinnut taman laitteen.

Saadaksesi kayttoon liittyvia neuvoja, esitteitd, vianmaaritysohjeita seka huolto- ja
korjausohjeita:

www.electrolux.com/support

Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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1. A TURVALLISUUSTIEDOT

Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen
asennusta ja kayttdéa. Valmistaja ei ota vastuuta
henkilévahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisestad asennuksesta tai kaytosta. Sailyta ohjeita aina
varmassa ja helppopaasyisessa paikassa tulevia
kayttokertoja varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkildiden turvallisuus

 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka henkil6t, joilla on
fyysisia, aisteihin liittyvia tai henkisia rajoitteita tai
puutteellinen kokemus tai tuntemus, voivat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvotaan tai ohjataan laitteen
turvallisessa kaytdssa ja jos he ymmartavat kayttoon
liittyvat vaarat. Tuote on pidettava alle 8-vuotiaiden lasten ja
erittain laajoista ja monimutkaisista toiminnallisista
rajoitteista karsivien henkildiden ulottumattomissa, ellei
heita valvota jatkuvasti.
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Lapsia on valvottava, jotta he eivat ryhdy leikkimaan
laitteella.

Kaikki pakkaukset tulee pitaa lasten ulottumattomissa ja
havittaa asianmukaisesti.

VAROITUS: Uuni ja sen esillaolevat osat kuumentuvat
kayton aikana. Pida lapset ja lemmikkielaimet poissa
laitteen lahettyvilta sen ollessa toiminnassa tai
jaahtymassa.

Jos laitteessa on lapsilukko, sita on kaytettava.

Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa siihen
kohdistuvia kayttajan huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

1.2 Yleinen turvallisuus

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan ruoanlaittoon.

Tama laite on tarkoitettu yhden kotitalouden kayttoon
sisatiloissa.

Tata laitetta voidaan kayttaa toimistoissa, hotellihuoneissa,
aamiaismajoituspaikoissa, maatilamajoituspaikoissa ja
muissa samantyyppisissa majoitustiloissa, joissa kyseinen
kaytto ei ylita (keskimaaraisia) kotitalouskayton tasoja.
VAROITUS: Uuni ja sen esilldolevat osat kuumentuvat
kayton aikana. Varo koskettamasta uunin
lammitysvastuksia.

VAROITUS: Rasvalla tai éljylla kypsentaminen ilman
valvontaa voi olla vaarallista, ja se voi aiheuttaa tulipalon.
Savu on merkki ylikuumenemisesta. Ala koskaan kayta
vetta ruoanvalmistuksen aiheuttaman tulipalon
sammuttamiseen. Kytke laite pois paalta ja peita liekit esim.
sammutuspeitteella tai kannella.

VAROITUS: Laitteeseen ei saa liittda ulkoista kytkinta,
kuten ajastinta, eika sita saa liittaa virtapiiriin, jonka
sahkolaitos saanndllisin valiajoin kytkee paalle/pois paalta.
HUOMIO: Kypsennystoimintoa on valvottava Lyhyen jakson
ruoan kypsymista tulee valvoa jatkuvasti.

VAROITUS: Tulipalon vaara: Ala sailyta esineita keittotason
pinnoilla.
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* Metalliesineita, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja kansia
ei saa asettaa keittotason pinnalle, koska ne voivat

kuumentua.

- Al4 kayta laitetta ennen kuin se on asennettu kalusteeseen.

« Laitteen puhdistuksessa ei saa kayttaa hoyrypesuria.

« Ala luota keittoastian tunnistimeen, vaan kytke keittotason
vastus pois paalta sen saatimella.

» Jos keraaminen/lasipinta on vaurioitunut, katkaise virta
laitteesta ja irrota pistoke pistorasiasta. Jos laite on liitetty
sahkoverkkoon suoraan kytkentakoteloa kayttaen, irrota
sulake virran katkaisemiseksi laitteesta. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltopalveluun kummassakin tapauksessa.

+ Jos virtajohto vaurioituu, sen saa sahkdvaaran valttamiseksi
vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu huoltoliike tai vastaava

ammattitaitoinen henkilo.

* VAROITUS: Kayta ainoastaan kodinkoneen valmistajan
suunnittelemia keittotason sugjia, laitteen valmistajan
kayttbohjeessa maaritettyja suojia tai keittotason mukana
toimitettuja suojia. Virheellisten suojien kayttd voi aiheuttaa

onnettomuuksia.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus

/\ VAROITUS!

Laitteen asennuksen ja litdnnat saa
suorittaa vain ammattitaitoinen henkilo.

/\ VAROITUS!

Henkilévahinkojen tai laitteen
vaurioitumisen vaara.

» Poista kaikki pakkausmateriaalit.

» Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai
kayttaa.
Noudata koneen mukana toimitettuja
asennusohjeita.

* Noudata mainittuja vahimmaisetaisyyksia
muihin laitteisiin ja kalusteisiin.

Siirra laitetta aina varoen, silla se on

raskas. Kayta aina suojakasineita ja

suojaavia jalkineita.

Tiivista kaapin leikkauspinnat

tiivisteaineella estédaksesi kosteuden

aiheuttaman turpoamisen.

Suojaa laitteen alaosa hoyrylta ja

kosteudelta.

Ala asenna laitetta oven viereen tai

ikkunan alapuolelle. Tall6in keittoastioiden

putoaminen laitteesta valtetaan oven tai

ikkunan avaamisen yhteydessa.

Kunkin laitteen alaosassa on

jaahdytyspuhaltimet.

Jos laite asennetaan laatikon ylapuolelle:

— Al sailyta laatikossa pienid kappaleita

tai paperiarkkeja, jotka voivat paasta
laitteeseen. Muutoin ne voivat
vahingoittaa jadhdytyspuhaltimia tai
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heikentaa jaahdytysjarjestelman
tehoa.

— Varmista, etta laitteen alaosan ja
vetolaatikossa sailytettavien esineiden
vélinen etaisyys on vahintaan 2 cm.

Poista laitteen alla olevaan kaappiin
mahdollisesti asennetut erotuslevyt.

2.2 Sahkokytkenta

/\ VAROITUS!
Tulipalon ja s&hkoéiskun vaara.

Kayta vain asianmukaisia eristyslaitteita:
suojakytkimet, sulakkeet (ruuvattavat
sulakkeet on irrotettava kannasta),
vikavirtakytkimet ja kontaktorit.
Sahkbdasennuksessa on oltava erotin, joka
mahdollistaa laitteen irrottamisen
sahkoverkosta kaikista navoista. Erottimen
kontaktiaukon leveys on oltava vahintaan
3 mm.

2.3 Valitse

Kaikki sahkoliitannat on teetettava
patevalla sahkdasentajalla.

Laite on maadoitettava,.

Varmista ennen toimenpiteiden
suorittamista, etta laite on irrotettu
sahkoverkosta.

Varmista, etta arvokilvessa olevat
parametrit ovat verkkovirtaldhteen
sahkdarvojen mukaisia.

Varmista, etta laite on asennettu oikein.
Loysat tai vaaranlaiset virtajohdot tai
pistokkeet (jos olemassa) voivat aiheuttaa
liittimen ylikuumenemisen.

Kayta oikeaa verkkovirtajohtoa.

Ala paasta virtajohtoa sotkeutumaan.
Tarkista, ettd iskusuojaus on asennettu.
Kayta johdossa vedonpoistajaa.
Varmista, ettei virtajohto tai pistoke (jos
sellainen on) kosketa kuumaan laitteeseen
tai kuumiin keittoastioihin, kun liitat laitteen
pistorasiaan.

Ala kayta jakorasioita tai jatkojohtoja.
Varmista, ettei pistoke (jos sellainen on)
tai virtajohto vaurioidu. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltolikkeeseemme tai
sahkbdasentajaan vaurioituneen
virtajohdon vaihtamiseksi.
Jannitteenalaisten ja eristettyjen osien
suojat tulee asentaa niin, ettei niiden
irrotus onnistu ilman tydkaluja.

Kytke pistoke pistorasiaan vasta
asennuksen jalkeen. Varmista, etta
laitteen verkkovirtakytkentd on ulottuvilla
laitteen asennuksen jalkeen.

Jos pistoke on 18ysasti kiinni
virtajohdossa, ala kiinnita sita
pistorasiaan.

Ala veda virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Veda aina pistokkeesta.
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/\ VAROITUS!

Henkilévahinkojen, palovammojen ja
sahkoiskujen vaara.

Ala muuta laitteen teknisi& ominaisuuksia.
Poista kaikki mahdolliset
pakkausmateriaalit, merkit ja suojakalvot
ennen ensimmaista kayttokertaa.
Varmista, etté tuuletusaukoissa ei ole
tukoksia.

Laitetta ei saa jattaa paalle valvomatta.
Kytke keittoalue aina "off’-asentoon kunkin
kayttokerran jalkeen.

Ala laita ruokailuvalineita tai kattiloiden
kansia keittoalueille. Ne saattavat
kuumentua.

Ala kayté laitetta, jos katesi ovat marét tai
laitteen ollessa kosketuksessa veteen.
Ala kayta laitetta tydtasona tai tavaroiden
sailytystasona.

Jos laitteen pinnassa on saréja, irrota laite
valittémasti virtaldhteesta. Nain
ehkaistaan sahkoiskuja.
Sydamentahdistimia kayttévien
henkildiden on sailytettava vahintadan 30
cm:n turvaetaisyys induktiokeittoalueisiin
laitteen ollessa toiminnassa.

Laittaessasi elintarvikkeita kuumaan
0Oljyyn, seurauksena voi olla roiskeita.

Ala kayta alumiinifoliota tai muita
materiaaleja keittotason ja keittoastian
valissa, ellei taman laitteen valmistaja ole
toisin ohjeistanut.

Kayta vain valmistajan talle laitteelle
suosittelemia varusteita.

/\ VAROITUS!
Tulipalon ja rajahdyksen vaara.

Kuumentuneesta rasvasta voi syntya
syttyvia hoyryja. Pida liekit tai kuumat




esineet kaukana rasvoista ja 6ljyista
ruoanvalmistuksen aikana.

Kuumat hoyryt voivat aikaansaada
syttymisen.

Kaytetty 0ljy, joka voi sisaltaa
ruokajaamia, voi aiheuttaa tulipalon
alhaisemmassa lampédtilassa kuin
ensimmaista kertaa kaytetty oljy.

Ala aseta helposti syttyvia tuotteita tai
helposti syttyvien aineiden kanssa
kosketuksissa olleita tuotteita laitteeseen,
laitteen paalle tai sen lahelle.

/\ VAROITUS!

Laitteen vaurioitumisen vaara.

Ala aseta kuumia keittoastioita
kayttopaneelin paalle.

Ala aseta kuumaa keittoastian kantta
keittotason lasipinnalle.

Ala anna keittoastian kiehua kuiviin.

Varo, etteivat esineet ja keittoastiat paase
putoamaan laitteen paalle. Laitteen pinta
Voi vaurioitua.

Ala kdynnista keittoalueita tyhijilla
keittoastioilla tai ilman, etta keittoalueella
on keittoastia.

Valuraudasta tai valmistetut keittoastiat tai
keittoastiat, joiden pohjassa on vaurioita,
voivat aiheuttaa naarmuja lasiin tai
lasikeramiikkaan. Naita astioita on
kohotettava, kun niitéd halutaan siirtaa eri
kohtaan keittotasolla.

2.4 Hoito ja puhdistus

Puhdista laite sdanndllisesti, jotta
pintamateriaali pysyisi hyvakuntoisena.

3. ASENNUS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

3.1 Ennen asentamista

Kirjoita alla olevat tiedot ylds arvokilvesta
ennen keittotason asentamista. Arvokilpi
sijaitsee keittotason pohjassa.

Sarjanumero ..........cccccvveeeeennnn.

« Kytke virta pois laitteesta ja anna sen
jaantya, ennen kuin aloitat puhdistuksen

« Ala kayta vesisuihketta ja hoyrya laitteen
puhdistamiseen.

* Puhdista laite kostealla pehmealla liinalla.
Kayta ainoastaan neutraaleja pesuaineita.
Ala kayta hankaavia tuotteita, hankaavia
sienid, liuotteita tai metalliesineita, ellei
toisin ohjeisteta.

2.5 Huolto

« Laitteen korjaukseen liittyvissa asioissa
tulee ottaa yhteytta valtuutettuun
huoltopalveluun. Ainoastaan alkuperaisia
varaosia saa kayttaa.

« Lisatietoa tdman tuotteen sisalla olevista
lampuista seka erikseen myytavista
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestamaan kodinkoneissa
vaativia fyysisia olosuhteita (esim.
lampdtila, tarind, kosteus) tai ne antavat
tietoa laitteen toimintatilasta. Niita ei ole
tarkoitettu muihin kayttétarkoituksiin
eivatka ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.6 Havittaminen

/\ VAROITUS!

Loukkaantumisen tai tukehtumisen
vaara.

« Kysy tietoja laitteen oikeaoppisesta
havittdmisesta paikalliselta viranomaiselta.

« lrrota pistoke pistorasiasta.

» Leikkaa virtajohto laitteen 1&heltd ja havita
se.

3.2 Kalusteeseen sijoitettavat
keittotasot

Kalusteeseen sijoitettavia keittotasoja saa
kayttéaa vasta, kun ne on asennettu sopiviin,
maaraystenmukaisiin kalusteisiin ja
tyotasoihin.

3.3 Liitéantajohto

« Keittotason mukana toimitetaan
litdntgjohto.
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» Vaurioitunut virtajohto on vaihdettava
ainoastaan varaosana toimitettuun
johtoon. Ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

/\ VAROITUS!

Sahkokytkennét saa suorittaa vain
asiantunteva sahkodasentaja.

/\ HUOMIO!

Johtimen paita ei saa porata tai hitsata.
Se on kiellettya.

/\ HUOMIO!

Kaapelia ei saa liittaa, jos sen paassa ei
ole holkkia.

Kaksivaiheinen liitdnta

1. Irrota kaapeli ja holkki mustasta ja
ruskeasta johtimesta.

2. Irrota ruskean ja mustan kaapelin paassa
oleva eriste.

3. Kiinnita uusi johdin ja holkki 1,5 mm?
kaapelin paihin. (edellyttéa
erikoistykalun).

Kaapelin poikkileikkaus

400V 2~N
— X

————— N
—E T
L2

Yksivaiheinen liitanta - 230 V~

Kaksivaiheinen liitanta - 400V 2 ~ N

@ Vihreé/keltainen Vihreé/keltainen @

N Sininen ja sininen Sininen ja sininen N

L Musta ja ruskea Musta L1
Ruskea L2

3.4 Asennus

Jos keittotaso asennetaan liesituulettimen
alapuolelle, katso laitteiden valinen
vahimmaisetaisyys liesituulettimen
asennusohjeista.
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Jos laite on asennettu laatikon ylapuolelle,
laatikossa olevat esineet voivat lammeta
ruoanlaiton aikana keittotason ilmanvaihdon
seurauksena.

—

min..

vt ]
O J L‘mm,mln. \H_u l|—|128

4. TUOTEKUVAUS

4.1 Keittoaluejarjestely

o m

180 mm

180 mm

@_

@
=

(DD

ol

www.youtube.
u Yﬂ UTu be www.youtube.

.com/electrolux
.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Induktiokeittoalue
Kayttépaneeli

Q.
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4.2 Kayttopaneelin painikkeet
.J .l»

B> V A
® - v A

L
B @ B B

Laitetta kaytetdan kosketuspainikkeilla. Naytot, merkkivalot ja danimerkit ilmaisevat, mitka
toiminnot ovat kaytossa.

&
—&
—

- V /\ EP

° i)))i
|
|
|
|

VoA e

-0
|
o
-
0

Koske- Toiminto Kuvaus
tuspai-
nike
@ PAALLE / POIS Keittotason kytkeminen péalle ja pois paalta.
= Hob?Hood Toiminnon manuaalisen tilan kytkeminen paalle ja pois
- paalta.
E Lukitus / Uunin lapsilukko Kayttopaneelin lukitseminen/lukituksen poistaminen.
|| Keskeyta Toiminnon kytkeminen péaalle ja pois paalta.
- Tehotason nayttd Tehotason nayttdminen.
E - Keittoalueiden ajastimen ilmaisi- ~ Aika-asetusta koskevan keittoalueen osoittaminen.
met
- Ajastimen nayttd Ajan osoittaminen minuutteina.
E @ - Keittoalueen valitseminen.
E _l_/_ - Ajan lisadminen tai vahentaminen.
/\/ - Tehotason saataminen.

Ep PowerBoost Toiminnon kytkeminen toimintaan.

4.3 Tehotasojen naytot

Naytto Kuvaus

0 Keittoalue on kytketty pois toiminnasta.

[z] ) ) ) Keittoalue on toiminnassa.

Piste tarkoittaa puolen asteen muutosta lammitystasossa.
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Naytto Kuvaus

Keskeytéa on kytketty paalle.

@ Automaattinen kuumennus on kytketty paalle.
@ PowerBoost on kytketty paalle.

+ numero Toimintahairio.

3,0

mana pito / jalkilampd.

OptiHeat Control (3-vaiheinen jalkilammaon merkkivalo): edelleen toiminnassa / 1dampi-

Lukitus / Uunin lapsilukko on kytketty paalle.
Keittoastia on sopimaton tai liian pieni, tai keittoalueella ei ole astiaa.
B Automaattinen virrankatkaisu on kytketty paalle.

4.4 OptiHeat Control (3-vaiheinen
jalkilammon merkkivalo)

/\ VAROITUS!

E] / E] / C] Palovammojen vaara on
olemassa jalkilammon vuoksi.

Merkkivalot ilmoittavat kdytdssa olevien
keittoalueiden jalkilammon tason. Vierella

5. PAIVITTAINEN KAYTTO

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

5.1 Kytkeminen toimintaan ja pois
toiminnasta

Keittotaso kytketdan toimintaan ja pois

toiminnasta koskettamalla painiketta @
sekunnin ajan.

5.2 Automaattinen virrankatkaisu

Toiminto katkaisee virran automaattisesti
keittotasosta seuraavissa tilanteissa:

» Kaikki keittoalueet on kytketty pois
toiminnasta.

» Et aseta tehotasoa kytkettyasi keittotason
toimintaan.

olevien keittoalueiden merkkivalot voivat
myods syttya, vaikka ne eivat olisi kaytossa.

Induktiokeittoalueella kypsennyksen vaatima
|dampo kohdistuu suoraan keittoastian
pohjaan. Keittoastian [ampo6 kuumentaa
keraamisen pinnan.

« Kayttdpaneelin paalle on roiskunut jotakin
tai sen paalle on asetettu jotakin (pannu,
liina, jne.) yli 10 sekunnin ajaksi.
Keittotasosta kuuluu aanimerkki ja se
kytkeytyy pois toiminnasta. Ota esine pois
tai pyyhi kayttépaneeli.

« Keittoalue ylikuumenee (esimerkiksi kun
neste kiehuu kuiviin paistinpannulla). Anna
keittoalueen jaahtya ennen kuin kaytat
keittoaluetta uudelleen.

« Keittoastia on vaaranlainen. Symboli
syttyy ja keittoalue kytkeytyy
automaattisesti pois toiminnasta 2
minuutin kuluttua.

« Keittoaluetta ei kytketa pois toiminnasta
eika tehotasoa muuteta. Jonkin ajan

kuluttua merkkivalo E] syttyy ja laite
kytkeytyy pois toiminnasta.
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Tehotason ja keittotason sammumisajan
suhde:

Tehotaso Keittotason pois kyt-
keytymisaika

1.2 6 tuntia

3-4 5 tuntia

5 4 tuntia

6-9 1,5 tunti

5.3 Tehotaso

Tehotasoa nostetaan koskettamalla
painiketta /\. Tehotasoa lasketaan

koskettamalla painiketta V. Keittoalue
kytketaan pois toiminnasta koskettamalla

samanaikaisesti painikkeita VAN ja V.

5.4 Automaattinen kuumennus

Jos tdma toiminto kytketaan toimintaan,
haluttu tehotaso voidaan saavuttaa
nopeammin. Toiminto asettaa korkeimman
tehotason joksikin aikaa, ja laskee tehotason
sen jalkeen oikeaan asetukseen.

®

Toiminnon toimintaan kytkeminen
edellyttaa, etta keittoalue on kylma.

Kytke toiminto toimintaan
keittoalueeseen: kosketa [e P ( syttyy).
Kosketa heti painiketta VAN (@ syttyy).

Kosketa heti \/-painiketta, kunnes oikea
tehotaso tulee nakyviin. Kolmen sekunnin

kuluttua syttyy .
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta V.

5.5 PowerBoost

Kyseinen toiminto lisda induktiokeittoalueiden
kaytettavissa olevaa tehoa. Toiminto voidaan
kytkea toimintaan induktiokeittoalueelle vain
rajoitetuksi ajaksi. Taman jalkeen
induktiokeittoalue kytkeytyy automaattisesti
takaisin korkeimmalle tehotasolle.
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Lue ohjeet kohdasta "Tekniset tiedot".

Kytke toiminto toimintaan
keittoalueeseen: kosketa E". syttyy.
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta e Ptai V.

5.6 Ajastin

« Ajanlaskenta-automatiikka
Voit kayttaa tata toimintoa yksittaisen
ruoanlaittojakson keston asettamiseen.

Aseta ensin keittoalueen tehotaso ja sen
jalkeen toiminto.

Keittoalueen asettaminen: kosketa

painiketta @) toistuvasti, kunnes keittoalueen
merkkivalo syttyy.

Toiminnon kytkeminen toimintaan tai ajan

muuttaminen: kosketa ajastimen + tai— -
painiketta ja aseta aika (00 - 99 minuuttia).
Kun keittoalueen merkkivalo alkaa
vilkkumaan, ajan laskenta on kaynnissa.

Jéljella olevan ajan tarkistaminen: kosketa

painiketta @) haluamasi keittoalueen
asettamiseksi. Keittoalueen merkkivalo
vilkkuu. Jaljella oleva aika nakyy naytossa.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta @ haluamasi keittoalueen

asettamiseksi ja kosketa sitten —. Jaljella
oleva aika nakyy nayttssa laskien arvoon 00.
Keittoalueen merkkivalo sammuu.

@

Kun ajanlaskenta paattyy, laitteesta
kuuluu @animerkki ja naytossa vilkkuu 00.
Keittoalue kytkeytyy pois toiminnasta.

Aianimerkin deaktivoiminen: kosketa
painiketta @

« Halytinajastin
Voit kayttaa tata toimintoa keittotason ollessa
toiminnassa ja keittoalueiden ollessa pois

toiminnasta. Tehotason naytdssa nakyy (@)



Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa

ajastimen @) -painiketta ja sitten + tai— -
painiketta ja aseta aika. Kun ajanlaskenta
paattyy, laitteesta kuuluu danimerkki ja
naytossa vilkkuu 00.

Aznimerkin deaktivoiminen: kosketa
painiketta @

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta @ja sen jalkeen

painiketta —. Jéljella oleva aika nakyy
naytdssa laskien arvoon 00.

®

Toiminnolla ei ole vaikutusta
keittoalueiden toimintaan.

5.7 Keskeyta

Kyseinen toiminto kytkee kaikki toiminnassa
olevat keittoalueet alhaisimpaan tehotasoon.

Kaikki muut kayttépaneelin symbolit lukittuvat
toiminnon ollessa toiminnassa.

Toiminto ei peruuta asetettuja ajastuksia.

Aktivoi toiminto koskettamalla painiketta || .

syttyy.Tehotaso laskee arvoon 1.
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:

kosketa painiketta Il Edellinen tehotaso
palautuu.

5.8 Lukitus

Voit lukita kayttopaneelin keittoalueiden
toimiessa. Lukitseminen estaa tehotason
muuttamisen vahingossa.

Aseta ensin tehotaso.
Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa

painiketta IEI syttyy neljan sekunnin
ajaksi. Ajastin toimii edelleen.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:

kosketa painiketta EI Edellinen tehotaso
kytkeytyy paalle.

®

Kun sammutat keittotason, my6s tama
toiminto sammuu.

5.9 Uunin lapsilukko

Toiminto estaa keittotason kayttdmisen
vahingossa.

Toiminnon kytkeminen toimintaan: kytke
keittotaso toimintaan painikkeella (D Ala
valitse tehotasoa. Kosketa painiketta &
neljan sekunnin ajan. syttyy. Kytke
keittotaso pois toiminnasta painikkeella @.
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kytke keittotaso toimintaan painikkeella @
Ala valitse tehotasoa. Kosketa painiketta &
neljan sekunnin ajan. lWJ syttyy. Kytke
keittotaso pois toiminnasta painikkeella @

Voit ohittaa toiminnon vain yhta
keittoaikaa koskien: kytke keittotaso
toimintaan painikkeella @. syttyy. Kosketa
painiketta El neljan sekunnin ajan. Aseta

tehotaso 10 sekunnin kuluessa. Nyt voit
kayttaa keittotasoa. Kun kytket keittotason

pois paalta painikkeella O, toiminto on
edelleen kytkettyna.

5.10 OffSound Control
(Adnimerkkien poistaminen
kaytosta ja kdyttoon ottaminen)
Kytke keittotaso pois paalta. Kosketa
painiketta @ kolmen sekunnin ajan. Naytté
syttyy ja sammuu. Kosketa painiketta &
kolmen sekunnin ajan. &Y tai 2 syttyy.
Kosketa + -painiketta Ajastin seuraavien
asetuksien valitsemiseksi:

. - danimerkit pois kaytdsta

. [b9- aanimerkit kaytossa

Vahvista valinta odottamalla, kunnes

keittotaso kytkeytyy automaattisesti pois
paalta.

Kun toiminto on asetettu asentoon ,
aanimerkit kuuluvat vain seuraavissa
tapauksissa:

* kosketat painiketta ®
* Halytinajastin laskee
* Ajanlaskenta-automatiikka laskee
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» kayttdpaneelin paalle asetetaan jokin
esine.

5.11 Tehoraja

Keittotason tehotaso on korkein mahdollinen
toimituksen yhteydessa.

Tehotasoa voidaan laskea ja nostaa
seuraavasti:

1. Kytke keittotaso pois paalta.

2. Kosketa painiketta ® kolmen sekunnin
ajan. Naytto syttyy ja sammuu.

3. Kosketa painiketta & kolmen sekunnin
ajan. &Y tai & syttyy.

4. Kosketa painiketta . P72 syttyy.
5. Aseta tehotaso koskettamalla ajastimen

painiketta = / +.
Tehotasot

Lue ohjeet kohdasta "Tekniset tiedot".

< P72—7200W
« P15— 1500 W
« P20 — 2000 W
« P25—2500 W
< P30—3000W
« P35—3500 W
« P40 — 4000 W
« P45 —4500 W
+ P50 — 5000 W
« P60 — 6000 W
/\ HUOMIO!

Varmista, etta valittu tehotaso sopii
rakennuksen sulakkeisiin.

5.12 Tehonhallinta

» Keittoalueet on ryhmitetty keittotason
vaiheiden sijainnin ja maaran mukaan.
Katso kuva.

+ Kunkin vaiheen maksimisahkdkuormitus
on 3600 W.

» Toiminto jakaa virran samaan vaiheeseen
kytkettyihin keittoalueisiin.

» Toiminto kytkeytyy toimintaan, kun
yksivaiheeseen kytkettyjen keittoalueiden
kokonaissahkdkuormitus on yli 3600 W.

» Toiminto laskee samaan vaiheeseen
kytkettyjen keittoalueiden tehoa.

» Alhaisemman tehon omaavien alueiden
tehotasonayttd muuttuu valitun tehotason
ja alhaisemman tehotason valilla. Jonkin
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ajan kuluttua alhaisempi tehotaso jaa
nakymaan alhaisemman tehon omaavien
alueiden tehotasonayttoon.
Tehonhallinta jossa Tehoraja
Kun Tehoraja-toiminto asetetaan korkeintaan
arvoon 6000 W, keittotason teho jakautuu
kaikkiin keittoalueisiin.

g

X

>

(0
OO

Kun Tehoraja-toimintoon asetetaan yli 6000
W:n tehotaso, keittotason teho jakautuu sen
vasemmalle ja oikealle puolelle.

OO
OO

5.13 Hob?’Hood

Kyseessa on pitkalle kehittynyt
automaattitoiminto, joka yhdistaa keittotason
erityiseen liesituulettimeen. Seka
keittotasossa etta liesituulettimessa on
infrapunasignaalin viestin. Puhaltimen
nopeus saatyy automaattisesti tila-asetuksen
ja keittotasolla olevan kuumimman
keittoastian lampdtilan mukaan. Puhallinta
voidaan saataa myos keittotasosta
manuaalisesti.



®

Useimmissa liesituulettimissa
kaukosaatojarjestelma on oletuksena
pois paalta. Kytke se paalle ennen
toiminnon kayttamista. Lisatietoa on
saatavilla liesituulettimen kayttéohjeista.

5. Kosketa ajastimen painiketta +
automaattitilan valitsemiseksi.

Toiminnon kayttaminen automaattisesti
Voit kayttaa toimintoa automaattisesti
asettamalla automaattisen tilan H1 — H6.
Keittotason oletusasetus on H5.Liesituuletin
reagoi aina keittotasoa kayttaessa. Keittotaso
tunnistaa keittoastian lampdétilan
automaattisesti ja sdatéa puhaltimen
nopeuden.

Automaattitilat

@

Kun haluat saataa liesituuletinta suoraan
liesituulettimen paneelista, kytke
toiminnon automaattitila pois paalta.

@

Kun lopetat ruoanlaiton ja kytket
keittotason pois paalta, liesituulettimen
puhallin voi toimia jonkin aikaa taman
jalkeen. Taman jalkeen jarjestelma
kytkee puhaltimen pois paalta
automaattisesti, puhallinta ei voida
kytketa vahingossa paalle seuraavan 30
sekunnin aikana.

Auto- Keittami- Paistami-
maatti- nenl) nen2)
nen valo
Tila HO Pois paalta Pois paalta Pois paalta
Tila H1 Paalla Pois paaltda Pois paalta
Tila H2 3) Paalla Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 1 nopeus 1
Tila H3 Paalla Pois paaltd Puhaltimen
nopeus 1
Tila H4 Paalla Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 1 nopeus 1
Tila H5 Paalla Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 1 nopeus 2
Tila H6 Paalla Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 2 nopeus 3

1) Keittotaso tunnistaa keittdmisen ja séataa puhalti-
men nopeuden automaattitilan mukaisesti.

2) Keittotaso tunnistaa paistamisen ja séataa puhalti-
men nopeuden automaattitilan mukaisesti.

3) Kyseinen tila kytkee puhaltimen ja valon paalle, se
ei ole lampétilariippuvainen.

Automaattitilan muuttaminen

1. Kytke laite pois paalta.

2. Kosketa painiketta ® kolmen sekunnin
ajan. Naytto syttyy ja sammuu.

3. Kosketa painiketta El kolmen sekunnin
ajan.

4. Kosketa painiketta @ muutaman kerran,
kunnes U1J syttyy.

Puhaltimen nopeuden manuaalinen
saataminen

Toimintoa voidaan kayttaa myos
manuaalisesti. Kosketa télldin painiketta =
keittotason ollessa toiminnassa. Toiminnon
automaattitila kytkeytyy talldin pois paalta ja
voit saatda puhaltimen nopeutta
manuaalisesti. Painiketta = painaessa lisaat
puhaltimen nopeutta yhdella. Kun saavutat
tehotason ja painat painiketta = uudelleen,
puhaltimen nopeudeksi saatyy 0 ja
liesituulettimen puhallin kytkeytyy pois paalta.
Voit kytkea puhaltimen uudelleen paalle

nopeudella 1 koskettamalla =

@

Voit kytkea toiminnon automaattitilan
paalle kytkemalla keittotason pois paalta
ja uudelleen paalle.

Valon sytyttaminen

Voit asettaa keittotason sytyttamaan valon
automaattisesti aina keittotason paalle
kytkemisen yhteydessa. Aseta talldin
automaattinen tila H1 — H6.

@

Liesituulettimen valo kytkeytyy pois
paaltéd kahden minuutin kuluttua
keittotason pois paalta kytkemisen
jalkeen.
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6. VIHJEITA JA NEUVOJA

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

6.1 Ruoanlaittovalineet

®

Induktiokeittotasojen voimakas
sahkdmagneettinen kenttd kuumentaa
keittoastiat erittéin nopeasti.

saavuttamiseksi tulee kayttaa korkeintaan
"Keittoalueiden tekniset tiedot” -osiossa
mainitun suuruisia keittoastioita.
Keittoastioita ei tule pitaa kayttopaneelin
|&heisyydessa ruoanlaiton aikana. Tama
saattaa vaikuttaa kayttdpaneelin
toimintaan tai vahingossa kytkea
keittotason toimintoja paalle.

Induktiokeittotasoilla tulee kayttaa niille
soveltuvia keittoastioita.

Keittoastian pohjan tulee olla
mahdollisimman paksu ja tasainen.
Varmista, ettd keittoastioiden pohjat ovat
puhtaat ja kuivat ennen niiden asettamista
keittotasolle.

Keittoastioita ei saa liu’uttaa keraamisen
lasin pinnalla tai hangata siihen
naarmuuntumisen estamiseksi.

Keittoastioiden materiaali

soveltuvat: valurauta, teras, emaloitu
teras, ruostumaton teras, monikerroksinen
pohja (valmistajan oikealla merkinnalla).
ei sovellu: alumiini, kupari, messinki, lasi,
keramiikka, posliini.

Keittoastia soveltuu kaytettavaksi
induktiokeittotasolla, jos:

vesi kiehuu hyvin nopeasti korkeimmalla
tehotasolla

magneetti vetaa keittoastian pohjaa
puoleensa.

Keittoastian mitat

Induktiokeittotasot mukautuvat
automaattisesti keittoastian pohjan
kokoon.

Keittoalueen tehokkuus on suhteessa
keittoastian halkaisijaan. Keittoastia, jonka
halkaisija on minimiarvoa pienempi, saa
vain osan keittoalueen tehosta.
Turvallisuussyista johtuen seka
ihanteellisten kypsennystuloksen

72 SUOMI

@

Ks. "Tekniset tiedot”.

6.2 Kayton aikana kuuluvat aanet

Jos kuulet:

* Halkeilevaa aanta: keittoastia on
valmistettu useasta materiaalista
(monikerroksinen rakenne).

* Vihellysaanta: kaytat keittoaluetta
korkealla tehotasolla ja keittoastia on
valmistettu useasta eri materiaalista
(monikerroksinen rakenne).

* Huminaa: kaytat korkeaa tehotasoa.

* Napsahdusaania: sahkopiirien
kytkeytyminen.

« Sihinaa, surinaa: puhallin on toiminnassa.

Nama aanet ovat normaaleja, eivatka ne

tarkoita, ettd laitteessa olisi jokin vika.

6.3 Esimerkkeja keittotoiminnoista

Keittoalueen tehotason ja virrankulutuksen
riippuvuussuhde ei ole lineaarinen.
Virrankulutus ei kasva suhteellisesti
suurempaan tehotasoon siirryttdessa. Tama
tarkoittaa, etta keskisuurella tehotasolla
toimiva keittoalue kuluttaa vahemman kuin
puolet maksimitason vaatimasta energiasta.

@

Taulukossa annetut tiedot ovat

ainoastaan suuntaa-antavia.




Tehotaso Kayttokohde: Aika Vinkkeja
(min)
1 Valmiiden ruokien lampiméanapito. tarpeen Aseta keittoastian paalle kansi.
- mukaan
1-2 Hollandaise-kastike, voin, suklaan ja lii- 5 - 25 Sekoita aika ajoin.
vatteen sulattaminen.
1-2 Kiinteyttdminen: munakkaat, paistetut 10 - 40 Valmista kannen alla.
kananmunat.
2.-3. Riisin ja maitoruokien haudutus, val- 25-50 Lisaa vahintaan kaksinkertainen maa-
misruokien kuumentaminen. ra nestetta riisin suhteen, sekoita mai-
toruokia kypsennyksen puolivalissa.
3.-4. Hoyrytetyt vihannekset, kala, liha. 20-45 Lisaa nestettd muutama ruokalusikalli-
nen.
4.-5 Hoyryssa kypsennetyt perunat. 20-60 Kayta korkeintaan % litraa vettd/750 g
perunoita.
4.-5 Suurten ruokamaarien kypsentaminen, 60 - 150 Enintaan 3 litraa nestetta + valmistus-
pataruoat ja keitot. aineet.
5-7 Leikkeiden, vasikanlihan, cordon tarpeen Kéanna kypsennyksen puolivalissa.
bleun, kotlettien, pydrykdiden, makka-  mukaan
roiden, maksan, kastikepohjan, kanan-
munien, ohukaisten ja munkkien pais-
taminen.
7-8 Voimakas paistaminen: sipuliperunat, 5-15 K&anna kypsennyksen puolivalissa.
ulkofilee, pihvit.
9 Veden keittdminen, pastan keittdminen, lihan ruskistaminen (gulassi, patapaisti), ranskalais-

ten friteeraus.

Suuren vesimaaran keittdminen. PowerBoost on paalla.

6.4 Neuvoja ja vinkkeja Hob*Hood
Kun kaytat keittotasoa toiminnolla:

» Suojaa liesituulettimen paneeli suoralta
auringonvalolta.

» Ala kohdista halogeenivaloa
liesituulettimen paneeliin.

. Z—:\Ié peita keittotason kayttopaneelia.

« Ala keskeyté keittotason ja liesituulettimen
valista signaalia (esim. kadella,
keittoastian kahvalla tai korkealla
kattilalla). Katso kuva.

Kuvan liesituuletin on annettu ainoastaan

viitteeksi.
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Muut kaukosaadettavat laitteet voivat
estaa signaalin. Ala kayta kyseisia
laitteita keittotason lahelld Hob?Hood-
toiminnon ollessa paalla.

Hob?Hood-toiminnolla varustetut
liesituulettimet

7. HOITO JA PUHDISTUS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

7.1 Yleista

Puhdista keittotaso jokaisen kaytdn
jalkeen.

Tarkista aina, etta keittoastian pohja on
puhdas.

Pinnan naarmut tai tummat laiskat eivat
vaikuta keittotason toimintaan.

Kayta keittotason pintaan sopivaa erityista
puhdistusainetta.

Kayta erityista lasipintaan tarkoitettua
kaavinta.

7.2 Keittotason puhdistaminen

Poista valittomasti: sulanut muovi,
tuorekelmu, sokeri ja sokeripitoinen ruoka.

8. VIANMAARITYS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

8.1 Kayttohairiot...

Katso tata toimintoa kayttavien
liesituulettimien taydellinen valikoima
kuluttajille suunnatulta verkkosivustoltamme.
Tata toimintoa kayttavissa Electrolux-

liesituulettimissa on oltava merkki =.

Muutoin epapuhtaudet voivat vahingoittaa
keittotasoa. Varo palovammoja. Kayta
keittotason erityista kaavinta viistosti
lasipintaa vasten ja liikuta kaavinta pintaa
pitkin.

« Poista sitten, kun keittotaso on
jaahtynyt riittavasti: kalkkirenkaat,
vesirenkaat, rasvatahrat, kirkkaat
metalliset varimuutokset. Puhdista
keittotaso kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella. Pyyhi keittotaso
pehmealla kuivalla liinalla puhdistuksen
jalkeen.

« Poista kirkkaat metalliset
varimuutokset: kayta veden ja viinietikan
liuosta ja puhdista lasipinta liinalla.

Ongelma Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Keittotaso ei mene paalle eika si-
ta voida kayttaa.

Keittotasoa ei ole kytketty verkkovir-
taan tai se on kytketty vaarin.

Tarkista, onko keittotaso kytketty oi-
kein verkkovirtaan.

Sulake on palanut.

Varmista, etta vian syy on sulakkees-
sa. Jos sulake palaa jatkuvasti, kdanny
sahkoalan ammattilaisen puoleen.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Et aseta tehotasoa 10 sekunnin ku-
luessa.

Kytke keittotaso uudelleen toimintaan
ja aseta tehotaso 10 sekunnin kulues-
sa.

Olet koskettanut vahintaéan kahta
kosketuspainiketta samanaikaisesti.

Kosketa vain yhta kosketuspainiketta.

Keskeyté on kytketty paalle.

Ks. "Péivittinen kaytto”.

Kayttdpaneelissa on vetta tai rasva-
tahroja.

Puhdista kayttépaneeli.

Aanimerkki kuuluu ja keittotaso
kytkeytyy pois paalta.
Aanimerkki kuuluu keittotason
kytkeytyessa pois paalta.

Vahintaan yhdelle kosketuspainik-
keelle on asetettu jotain.

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keilta.

Keittotaso kytkeytyy pois paalta.

Jokin esine on asetettu kosketuspai-

nikkeelle (D

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keelta.

Jalkildammon merkkivalo ei syty.

Alue ei ole kuuma, koska sita kaytet-
tiin vain vahan aikaa tai anturi on
vioittunut.

Jos aluetta kaytettiin riittavan pitkaan
sen kuumenemiseksi, ota yhteytta val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen.

Hob?Hood ei toimi.

Jokin peittéda kayttdpaneelia.

Poista kayttdpaneelia peittava esine.

Kaytdssa on erittdin korkea kattila,
joka estaa signaalin.

Kayta pienempaa kattilaa, vaihda keit-
toaluetta tai sdada liesituuletinta ma-
nuaalisesti.

Automaattinen kuumennus ei toi-
mi.

Taso on kuuma.

Anna tason viilentya riittavasti.

Korkein tehotaso on asetettu.

Korkeimman tehotason arvo on sama
kuin toiminnon.

Tehoasetus muuttuu kahden ta-
son valilla.

Tehonhallinta toimii.

Ks. "Paivittdinen kaytto”.

Kosketuspainikkeet kuumenevat.

Keittoastia on liian suuri tai se on
asetettu liian lahelle saatimia.

Laita isokokoiset keittoastiat taka-alu-
eille, jos mahdollista.

Aanimerkkia ei kuulu kéyttépa-
neelin kosketuspainikkeita koske-
tettaessa.

Aanimerkit on kytketty pois toimin-
nasta.

Kytke aanimerkit toimintaan. Ks. "Pai-
vittéinen kaytto”.

menee paalle.

Uunin lapsilukko tai Lukitus on kyt-
ketty paalle.

Ks. "Paivittinen kayttd”.

menee paalle.

Alueella ei ole keittoastioita.

Laita alueelle keittoastia.

Keittoastia ei ole keittotasolle sovel-
tuva.

Kéyta keittotasolle soveltuvaa keittoa-
stiaa. Ks. "Neuvoja ja vinkkeja”.

Keittoastian pohjan halkaisija on liian Kayta oikeankokoista keittoastiaa. Ks.

pieni kaytetylle alueelle.

"Tekniset tiedot”.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

ja jokin numero menevat
paalle.

Keittotason toiminnassa on virhe.

Sammuta keittotaso ja kytke se uudel-
leen toimintaan 30 sekunnin kuluttua.

Jos syttyy uudelleen, kytke keitto-
taso irti verkkovirrasta. Kytke keittota-
so takaisin verkkovirtaan 30 sekunnin
kuluttua. Jos ongelma jatkuu, ota yh-
teytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Laitteesta kuuluu jatkuva piippaa-
va aanimerkki.

Sahkokytkenta on vaara.

Irrota keittotaso verkkovirrasta. Ota yh-
teytta patevaan sahkdasentajaan
asennuksen tarkistamiseksi.

8.2 Jos ratkaisua ei I16ydy...

Jos ratkaisua ei l16ydy, ota yhteys
jalleenmyyjaan tai valtuutettuun
huoltopalveluun. limoita arvokilpeen merkityt
tiedot. llmoita myds keraamisen keittotason
kolmikirjaiminen tunnus (keraamisen pinnan
kulmassa) seka naytdssa nakyva

9. TEKNISET TIEDOT
9.1 Arvokilpi

Malli LIR60433

Tyyppi 61 B4A 00 AD
Induktio 7.2 kW
Sarjanumero .................
ELECTROLUX

9.2 Keittoalueiden maaritykset

virheilmoitus. Varmista, etta keittotasoa on
kaytetty oikein. Muutoin valtuutetun
huoltoliikkeen tai jalleenmyyjan huollosta
aiheutuvat kulut veloitetaan myoés
takuuaikana. Kuluttajaneuvonnan
yhteystiedot ja takuuehdot on mainittu takuu-
ja huoltokirjassa.

PNC-tuotenumero 949 492 344 00
220-240V/400V 2N 50 - 60 Hz
Valmistettu Romaniassa

7.2 kW

cex

Keittoalue Nimellisteho PowerBoost [W] PowerBoost kes- Keittoastian hal-
(suurin tehota- to enintdaan [min] kaisija [mm]
so) [W]
Vasemmalla edessa 2300 3700 10 125-210
Vasemmalla takana 1800 2800 10 145 - 180
Oikealla edessa 1400 2500 4 125 - 145
Oikealla takana 1800 2800 10 145 - 180

Keittoalueiden teho voi poiketa hiukan
taulukon arvoista. Se vaihtelee keittoastian
materiaalin ja koon mukaan.
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10. ENERGIATEHOKKUUS

10.1 Tuotetiedot standardin EU 66/2014 mukaisesti koskevat ainoastaan

Euroopan unionin markkina-aluetta

Mallin tunnus LIR60433
Keittotasotyyppi Kalusteeseen asennettava
keittotaso
Keittoalueiden maara 4
Kuumennustekniikka Induktio
Pyéreiden keittoalueiden halkaisija () Vasemmalla edessa 21,0cm
Vasemmalla takana 18,0 cm
Oikealla edessa 14,5 cm
Oikealla takana 18,0 cm
Energiankulutus keittoaluetta kohti (EC electric coo- Vasemmalla edessa 178,4 Whi/kg
king) Vasemmalla takana 184,9 Whikg
Oikealla edessa 183,2 Whikg
Oikealla takana 184,9 Whikg
Keittotason energiankulutus (EC electric hob) 182,9 Whi/kg

EN 60350-2 - Sahkdtoimiset keittion
kodinkoneet - Osa 2: Keittotasot -
Suorituskyvyn mittaustavat

10.2 Energiansaasto

Voit saastada energiaa jokapaivaisen
ruoanvalmistuksen aikana seuraavia vinkkeja
noudattamalla.

+ Kayta veden kuumentamisen aikana
ainoastaan tarvittavaa vesimaaraa.

11. YMPARISTONSUOJELU

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla

C/.\l). Kierrata pakkaus laittamalla se
asianmukaiseen kierratysastiaan. Suojele
ymparistda ja ihmisten terveytta
kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut.

« Mikali mahdollista, peita keittoastia aina
kannella.

« Aseta keittoastia keittoalueelle ennen
alueen kytkemista toimintaan.

« Aseta pieni keittoastia pienemmalle
keittoalueelle.

* Aseta keittoastia suoraan keittoalueen
keskelle.

»  Kayta jalkilampda ruoan pitamiseksi
lampimana tai ruoan sulattamiseksi.

Ala havita merkilla E merkittyja kodinkoneita
kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote
paikalliseen kierratyskeskukseen tai ota
yhteytta paikalliseen viranomaiseen.
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Sveiki atvyke j ,,Electrolux“ pasaulj! Dékojame, kad iSsirinkote
musy prietaisa.
@ Cia rasite naudojimo patarimy, brosidiry, informacijos apie trikgiy $alinima,

aptarnavima ir remonta:
www.electrolux.com/support

Galimi pakeitimai.

TURINYS
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2. SAUGOS INSTRUKCIJOS. ... ..o 80
3L RENGIMAS ... 82
4. GAMINIO APRASYMAS. ... .o 84
5. KASDIENIS NAUDOUJIMAS ... 86
6. PATARIMAL .. ..o 90
7. PRIEZIURA IR VALYMAS........coiiiiiiiiiiiiiiiesieesss s 93
8. TRIKCIU SALINIMAS. ... 93
9. TECHNINIAI DUOMENYS ... ..o 95
10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS ... 95
11. APLINKOS APSAUGA....... e 96

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

* Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems
kity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmenuy, turin€iy labai sunkig
ir sudétingg negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.
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Nuolat prizitrékite vaikus ir pasirtupinkite, kad jie nezaisty
su Siuo buitiniu prietaisu.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be prieziuros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo prieziuros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos ukiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sve€iy hamuose ir kitoje
panasioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo intensyvumas
nevirSija jprasto buitinio naudojimo.

DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

DEMESIO: Palike veikiancig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

DUmai yra perkaitinimo zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziuréti, . Greitai ruoSiamg maistg butina prizitréti nuolat.
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- DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto

gaminimo pavirsiy.

» Niekada nedékite dangCiy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

* Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

* Nenaudokite garintuvo prietaisui valyti.

» Baige naudotis kaitlente iSjunkite jos valdikliais.
Nepasikliaukite vien keptuvés detektoriumi.

« Jei stiklo / keramikos pavirSius jtrikes, prietaisg iSjunkite ir
iStraukite kistukg iS maitinimo lizdo. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke iS dézutés saugikl;.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros

centra.

» Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendrové arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

« DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli

nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Jrengimas

/\ ISPEJIMAS!

§j prietaisg jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

/\ ISPEJIMAS!
Galite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.
Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.
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Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisa, nes jis yra sunkus. Visada
muvekite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

Hermetizuokite nupjautus spintelés
pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.

* Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir

drégmeés.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

Kiekvieno prietaiso apacioje yra ausinimo
ventiliatoriai.

Jeigu prietaisas jrengtas vir$ stalCiaus:



— Nelaikykite mazy daikty ar popieriaus
lapu, kuriuos galéty jtraukti, nes jie gali
sugadinti ausinimo ventiliatorius arba
ausinimo sistema.

— Uztikrinkite bent 2 cm atstuma nuo
stalCiuje laikomy daikty iki prietaiso
apacios.

ISimkite spinteléje po prietaisu jdétas

pertvaras.

2.2 Elektros pajungimas

/N ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.

Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.
Prietaisg batina jzeminti.

Prie§ atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

[sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.
[sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

[sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

Naudokite laido jtempimg mazinantj
spaustuka.

|sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.
Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotajj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrika.

Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebuty galima nuimti be jrankiy.
Elektros kiStuka | tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.

|sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStuka bity lengva pasiekti.

« Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kistuko.

* Noredami i$jungti prietaisa, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

« Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami i$ jy laikiklio), jZeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

« Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo
jtaisa, kuris leidZia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

2.3 Naudojimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti

elektros smug;.

* Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

* Prie$ naudodamiesi pirmg kartg
paSalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

« Pasirlpinkite, kad ventiliacinés angos
nebaty uzblokuotos.

* Nepalikite jjungto prietaiso be priezitros.

« Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

« Ant kaitvieCiy nedékite jrankiy ar puody
dangciy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody dangciai gali jkaisti.

* Nelieskite prietaiso drégnomis rankomis
arba jei prietaisas lie€iasi su vandeniu.

* Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
pavirSiaus ar daiktams laikyti.

« Pastebéje prietaiso korpuse jtrikima,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo. Tai butina siekiant
iSvengti elektros smugio pavojaus.

« Sirdies stimuliatorius naudojantys
asmenys neturéty buti arCiau nei 30 cm
atstumu nuo veikian€iy indukciniy
kaitvieCiy.

« Maistg dedant j jkaitintg aliejy, Sis gali
aptaskyti.
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» Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.

» Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

» Kaitinant riebalus arba aliejy gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. Ruosdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.

+ |kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti sprogima.

+ |kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuciais gali uZsidegti esant zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

» Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedékite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisg.

» Nestatykite jkaitusiy gaminimo indy ant
valdymo skydelio.

» Nedékite karsto gaminimo indo dangcio
ant kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

* Nepalikite tus¢io gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

» Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

* Nejunkite kaitvieCiy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

» Ketaus gaminimo indai arba indai pazeistu
dugnu gali subraizyti stiklo / stiklo
keramikos pavirsius. Jei tokj indg norite
perkelti, nestumkite jo, o pakelkite.

3. [IRENGIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny ploksteles.
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2.4 Valymas ir priezitira

* Reguliariai valykite prietaisg, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo
nusidévéjimo.

* Prie$ pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atvésti

« Prietaisui valyti nenaudokite gary ir
nepurkskite vandeniu.

» Valykite prietaisg drégna, minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Sveiiamujy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

« Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés prieziuros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

« Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines sglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo blsena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apsviesti.

2.6 Utilizavimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

* Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

« IStraukite maitinimo laido kistuka i$
maitinimo tinklo lizdo.

* Nupjaukite maitinimo laidg arti prietaiso ir
pasalinkite jj.

Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentés
apacioje.
Serijos NUMETiS.........coeecvvvnnenn.



3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Prijungimo kabelis

» Kaitlenté pristatoma su prijungimo laidu.

» Pazeistg elektros laidg keiskite tik su
atsarginémis dalimis pateiktu laidu.
Kreipkités | vietos jgaliotajj techninés
priezitros centra.

/\ ISPEJIMAS!

Visus elektros prijungimus privalo jrengti
kvalifikuotas elektrikas.

/\ DEMESIO

Negrezkite ir nelituokite laidy galy. Tai
draudziama daryti.

/\ DEMESIO
Nejunkite laido be laido galinés movos.

Dvifazis prijungimas

1. Nuimkite laido galine mova nuo juodo ir
rudo laidy.

2. Pasalinkite izoliacijg nuo rudo ir juodo
laidy galy.

3. Ant kiekvieno laido galo uzdékite po
naujg 1,5 mm? laido galing movg (reikia
specialiy jrankiy).

Laido skerspjlivis

230V~
SR I

L —
A —

400V 2~N
— &)

—
—
L2

Vienfazis prijungimas — 230 V ~

Dvifazis prijungimas — 400V 2 ~ N

() Zalias — geltonas Zalias — geltonas ()

N Mélynas ir mélynas Mélynas ir mélynas N

| Juodas ir rudas Juodas L1
Rudas L2

3.4 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengiate po gartraukiu,
vadovaukités gartraukio jrengimo
instrukcijose nurodytu minimaliu atstumu tarp
prietaisy.

LIETUVIY 83



Jeigu prietaisas jrengtas vir$ stalCiaus,
gaminant maistg kaitlentés ventiliacija gali www.youtube.com/electrolux
susildyti stalciuje laikomus daiktus. uYBUTUbe www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

Indukciné kaitvieté
Valdymo skydelis
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4.2 Valdymo skydelio iSdéstymas

ks noH

E BV A3 |35, SV @
O -y v AR |- O 4+ 9 v A [

L
B @ B B

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios
funkcijos veikia.

Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
@ [JUNGTA / ISJUNGTA Kaitlentei jjungti ir iSjungti.
= Hob?Hood liungia ir i§jungia funkcijos rankinio valdymo rezima.
El Uzrakinimas / Apsaugos nuo vaiky Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.
jtaisas
|| Pristabdymas ljungia ir i$jungia funkcija.
- Kaitinimo lygio rodmuo Rodo kaitinimo lygj.
ﬂ - KaitvieCiy laikmacio indikatoriai Rodo, kuriai kaitvietei nustatote laika.
- Laikmacio ekranas Rodo laikg minutémis.
E @ - Kaitvietés pasirinkimas.
E + — Pailgina arba sutrumpina laika.
/\/ - Nustato kaitinimo lygj.
Vv
Ep PowerBoost ljungia funkcija.

4.3 Rodoma kaitros parinktis

Ekranas Aprasas

i} Kaitviete iSjungta.

[Z] ) ) ) Kaitvieté veikia.

Taskas reiskia kaitinimo lygio pakeitimg puse diapazono.

Veikia Pristabdymas.
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Ekranas Aprasas
@ Veikia Automatinis jkaitinimas.
@ Veikia PowerBoost.

|vyko veikimo triktis.

+ skaitmuo

3,0

koma Siluma / likgs karstis.

OptiHeat Control (3 veiksmas. Likusio kar$¢io indikatorius): gaminamas maistas / palai-

Veikia UZrakinimas / Apsaugos nuo vaiky jtaisas.
Prikaistuvis netinkamas arba per mazas, arba neuzdétas ant kaitvietés.
B Veikia Automatinis i$jungimas.

4.4 OptiHeat Control (3 veiksmas.
Likusio kars¢€io indikatorius)

/N ISPEJIMAS!

&) (&) Pavojus nusideginti dél likusio
karscio.

Indikatoriai rodo dabar naudojamy kaitvieciy
likusio karscio lygj. Taip pat gali jsijungti

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite @ 1 sekunde, kad jjungtumete arba
iSjungtuméete kaitlente.

5.2 Automatinis iSjungimas

Si funkcija automatiskai isjungia kaitlente,

jeigu:

+ visos kaitvietés yra iSjungtos,

* jjunge kaitlente, nenustatéte kaitinimo
lygio,

» kazkg iSliejote arba padéjote kg nors
(puoda, Sluoste ir pan.) ant valdymo
skydelio ilgesniam laikui nei 10 sekundziy.
Pasigirsta garso signalas ir kaitlenté
iSsijungia. Nuimkite uzdéta daikta arba
nuvalykite valdymo skydelj.
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kaimyniniy kaitvieciy indikatoriai, netgi jei juy
nenaudojate.

Indukcinés kaitvietés maisto gaminimo metu
kaitina tiesiogiai prikaistuvio dugna. Stiklo
keramikos pavirsius jSyla deél likusio
prikaistuvio kar§¢io.

» kaitlenté perkaista (pvz., jeigu kaitinate
tuscia keptuve). Palaukite, kol kaitvieté
ataus, prieS vél naudodami kaitlente.

* naudojate netinkamus prikaistuvius.
UZsidega simbolis L_J ir po 2 minu&iy
kaitvieté iSsijungia automatiskai.

* neiSjungéte kaitvietés arba nepakeitéte
kaitinimo lygio. Po tam tikro laiko uzsidega
() ir kaitlente igsijungia.

Santykis tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio kaitlenté iSsijungia:

Kaitinimo nuostata  Kaitlenté iSsijungia

po
’ 1-2 6 valandos
3-4 5 valandos
5 4 valandos
6-9 1,5 valandos




5.3 Kaitinimo lygis

Palieskite /\ norédami padidinti kaitinimo
lygj. Palieskite \/ norédami sumazinti
kaitinimo lygj. Noredami iSjungti kaitviete, tuo
pat metu palieskite NAirV.

5.4 Automatinis jkaitinimas

Jeigu jjungsite Sig funkcijg, per trumpesnj
laikg pasieksite reikalingg kaitinimo lygj.
liungus Sig funkcija, tam tikram laikui
nustatomas didziausias kaitinimo lygis, o
véliau mazinamas iki reikiamo kaitinimo lygio.

®

Kaitviete turi bati Salta, kad galétuméte
jjungti Sig funkcija.

Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:
palieskite P ( uzsidega). I$ karto
palieskite VAN (isijungia ). IS karto palieskite
\/, kol jsijungs tinkamas kaitinimo lygis. Po 3
sekundziy jsijungia (/)

Norédami isjungti funkcija: palieskite V.

5.5 PowerBoost

Si funkcija padidina indukciniy kaitviediy
galig. Indukcinei kaitvietei Sig funkcijg galima
jjungti tik ribotam laikui. Po to indukciné
kaitvieté automatiskai grjzta j auksciausig
kaitinimo lygj.

®

Zr. skyriy ,Techniniai duomenys".

Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:
palieskite P (F) uzsidega.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite E"
arba V.

5.6 Laikmatis

* Atgalinés atskaitos laikmatis
Sig funkcijg naudokite vienai maisto
gaminimo trukmei nustatyti.

Pirmiausiai nustatykite kaitvietés, o po to —
funkcijos kaitinimo lygj.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus

palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija arba pakeisti
laika: palieskite laikmacio — arba + laikui
nustatyti (00-99 min.). Kai kaitvietés

indikatorius pradeda mirkséti, pradedama
atgaliné laiko atskaita.

Norédami pamatyti likusj laikg: palieskite

O kaitvietei nustatyti. Kaitvietés indikatorius
pradeda mirkséti. Ekrane rodomas likes
laikas.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite @)
kaitvietei nustatyti ir tada palieskite —. Likes

laikas skaiciuojamas iki 00. Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.

@

Kai atgaliné atskaita baigiasi, pasigirsta
garso signalas ir mirksi 00. Kaitviete
i8sijungia.

Norédami iSjungti garsa: palieskite @

¢ Minugciy skaitlys
Galite naudoti Sig funkcija, kai kaitlente yra
jjlungta ir kaitvietés neveikia. Kaitinimo lygio

ekrane rodoma (@)
Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmacgio —ir + arba @ laikui nustatyti. Kai
laikas baigiasi, pasigirsta garso signalas ir
mirksi 00.

Norédami iSjungti garsa: palieskite .

Norédami iSjungti funkcija: palieskite Oir
tuomet palieskite —. Likes laikas
skaiCiuojamas iki 00.

@

Si funkcija neturi poveikio kaitviegiy
veikimui.

5.7 Pristabdymas

Funkcija nustato visas veikianCias kaitvietes |
Zemiausig kaitinimo lygj.
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Kai veikia funkcija, visi kiti valdymo skydeliy
simboliai yra uzrakinti.

Funkcija neisjungia laikmacio funkcijy.

Palieskite Il , kad jjungtuméte funkcija.
.Kaitinimo lygis sumazinamas iki 1.
Norédami igjungti funkcija, palieskite || .
|sijungia ankstesnis kaitinimo lygis .

5.8 Uzrakinimas

Gallite uzrakinti valdymo skydelj, kai kaitvietés
veikia. Taip galima iSvengti atsitiktinio
kaitinimo lygio pakeitimo.

Pirmiausia nustatykite kaitinimo lygj.
Norédami jjungti funkcija: palieskite El

uzsidega 4 sekundéms. Laikmatis lieka
jjlungtas.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite &
|sijungia ankstesnis kaitinimo lygis.

®

ISjungus kaitlente, iSjungiama ir Si
funkcija.

5.9 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo, kad kaitlenté nepradety
veikti atsitiktinai.

Norédami jjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami (. Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite . (L jsijungia. I5junkite kaitlente
su
Norédami iSjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami (. Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite (. (@) jsijungia. I5junkite kaitlente
Su

Norédami nepaisyti funkcijos tik vienam
maisto gaminimui: jjunkite kaitlente,

naudodami O. isijungia. Palieskite ir 4

sekundes palaikykite El Per 10 sekundziy
nustatykite kaitinimo lygj. Kaitlente galima

naudoti. Kai iSjungiate kaitlente su (D
funkcija vel veikia.
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5.10 OffSound Control (Garso
signaly iSjungimas ir jjungimas)
ISjunkite kaitlente. Palieskite ir 3 sekundes
palaikykite (D Ekranas jsijungia ir iSsijungia.
Palieskite ir 3 sekundes palaikykite &,
Isijungs @Y arba . Palieskite + Laikmatis,
kad pasirinktuméte vieng i$ Siy:

. — garso signalai iSjungti

. — garso signalai jungti

Norédami patvirtinti pasirinkima, palaukite,
kol kaitlenté automatiskai iSsijungs.

Kai funkcija yra nustatyta ties , garso
signalai girdimi tik tuo atveju, kai:

» palieciate ©)

¢ Minuciy skaitlys iSsijungia

« Atgalinés atskaitos laikmatis iSsijungia
* ka nors padedate ant valdymo skydelio.

5.11 Galios ribojimas

Vartotojui pristatytoje kaitlentéje buna
nustatytas auk$c¢iausias jmanomas galios
lygis.
Norint sumazinti arba padidinti galios lygj:
1. ISjunkite kaitlente.
2. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite .
Ekranas jsijungia ir iSsijungia.
3. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite EI
arba isijungia.
Palieskite (0. P72 sijungia.

5. Palieskite laikmadio — arba + kad
nustatytuméte galios lygj.
Galios lygiai

Zr. skyriy ,Techniniai duomenys®.

P72 -7200 W
P15 -1500 W
P20 - 2000 W
P25 -2500 W
P30 - 3000 W
P35 -3500 W
P40 - 4000 W
P45 - 4500 W
P50 - 5000 W
P60 — 6000 W



/\ DEMESIO

|sitikinkite, kad pasirinktas galios lygis
nevirsija jusy namuose jrengty elektros

instaliacijos saugikliy riby.

5.12 Galios valdymas

* Kaitvietés sugrupuojamos pagal vietq ir
kaitlentés faziy skaiciy. Zr. paveikslél].

+ Kiekvienos fazes maksimali elektros
apkrova yra 3600 W.

«  Si funkcija paskirsto galia tarp kaitvie¢iy,
prijungty prie tos pacios fazés.

 Si funkcija jsijungia, kai bendra kaitvie€iy,
prijungty prie vienos fazés, elektros
apkrova virsija 3600 W.

+  Si funkcija sumazina galig kitoms
kaitvietéms, prijungtoms prie tos pacios
fazés.

» Kaitvie€iy, kuriy galia sumazinta, kaitinimo
lygio rodinys keiciasi nuo pasirinkto
kaitinimo lygio | sumazintg kaitinimo lygj.
Po tam tikro laiko kaitvieCiy, kuriy galia
sumazinta, kaitinimo lygio rodinys
rodomas kaip sumazintas kaitinimo lygis.

Galios valdymas su Galios ribojimas

Nustacius Galios ribojimas funkcijg ties 6000

W arba mazesnés vertés nuostata, kaitlentés

galia padalijama visoms kaitvietéms.

R
Q«.

Nustacius Galios ribojimas funkcijg ties
didesne nei 6000 W nuostata, kaitlentés
galia padalijama kairiajai ir deSiniajai pusei.

5.13 Hob?Hood

Tai pazangi automatiné funkcija, kuri sujungia
kaitlente ir specialy gartraukj. Ir kaitlente, ir
gartraukis turi infraraudonujy spinduliy
signaly perdavimo mechanizma.
Ventiliatoriaus sukimosi greitis nustatomas
automatiskai pagal rezimo nuostatg ir ant
kaitlentés esancio karsSciausio prikaistuvio
temperaturg. Ventiliatoriy galite valdyti ir
rankomis, reguliuodami kaitlentéje.

@

Didziosios daugumos gartraukiy
nuotolinio valdymo sistema pradzioje
bina iSjungta. |junkite jg, prie$
pradédami naudoti Sig funkcijg. Daugiau
informacijos rasite gartraukio naudojimo
instrukcijoje.

Automatinis funkcijos valdymas

Norédami funkcijg valdyti automatiskai,
nustatykite automatinio rezimo H1-H6
nuostatas. Kaitlenté pradzioje bina nustatyta
i H5.Gartraukis reaguoja, kai reguliuojate
kaitlente. Kaitlente automatiSkai nustato
prikaistuvio temperatura ir sureguliuoja
ventiliatoriaus sukimosi greit;.

Automatiniai rezimai

A_utomati- Virimas1) Kepi-
nis ap- mas?2)
Svietimas
HO rezimas ISjungta ISjungta ISjungta
H1 rezimas |jungta 1Sjungta ISjungta
H2 rezi- liungta 1 ventiliato- 1 ventiliato-
mas 3) riaus greitis  riaus greitis
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Automati- ysiimas1) Kepi-
nis ap- mas?)
Svietimas
H3 rezimas |jungta ISjungta 1 ventiliato-
riaus greitis
H4 rezimas |jungta 1 ventiliato- 1 ventiliato-
riaus greitis  riaus greitis
H5 rezimas |jungta 1 ventiliato- 2 ventiliato-
riaus greitis  riaus greitis
H6 rezimas |jungta 2 ventiliato- 3 ventiliato-
riaus greitis  riaus greitis

1) Kaitlenté aptinka virimo procesg ir pagal automatinj
rezimg parenka ventiliatoriaus sukimosi greitj.

2) Kaitlenté aptinka kepimo procesg ir pagal automatinj
rezimg parenka ventiliatoriaus sukimosi greitj.

3) Sis rezimas suaktyvina ventiliatoriy bei ap$vietima
neatsizvelgiant | temperatira.

Automatinio rezimo keitimas

1. ISjunkite prietaisa.

2. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite @
Ekranas jsijungia ir iSsijungia.

3. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite &.

4. Kelis kartus palieskite @ kol uzsidegs
(H].

5. Norédami pasirinkti automatinj rezima,
palieskite laikmacio +

Ventiliatoriaus sukimosi greic¢io valdymas
rankomis
Funkcija galima valdyti rankomis. Norédami

tai padaryti, veikiant kaitlentei palieskite =.
Tuomet automatinis funkcijos valdymas bus
iSjungtas ir ventiliatoriaus sukimosi greitj
galésite keisti rankomis. Paspaudus =,
ventiliatoriaus sukimosi greitis padidéja viena
padala. Pasiekus intensyviausig lygj ir
paspaudus =, vél nustatomas nulinis
ventiliatoriaus sukimosi greitis, gartraukio
ventiliatorius iSjungiamas. Norédami vél
jjungti ventiliatoriaus 1-g greicio nuostata,

palieskite =

@

Norédami suaktyvinti funkcijos automatinj
valdyma, iSjunkite kaitlente ir vél jg
jjunkite.

Apsvietimo jjungimas

Galite nustatyti, kad kaitlenté automatiskai
jjungty apSvietimg kiekvieng kartg jums
jjungus kaitlente. Norédami tai padaryti,
nustatykite automatinio rezimo H1-H6
nuostatas.

@

Gartraukio apSvietimas iSsijungia praéjus
2 minutéms po kaitlentés iSjungimo.

®

Norédami valdyti gartraukj, tiesiogiai
naudodami gartraukio skydelj, iSjunkite
Sios funkcijos automatinj rezima.

®

Pabaigus gaminti ir iSjungus kaitlente,
gartraukio ventiliatorius gali dar kurj laikg
veikti. Praéjus tam laiko tarpui, sistema
automatiskai iSjungia ventiliatoriy ir
paskesnes 30 sekundziy apsaugo
ventiliatoriy nuo netycinio jo jjungimo.

6. PATARIMAI

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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6.1 Indai

®

Indukcinése kaitvietése veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai greitai
jkaitina inda.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.

* Indo dugnas turi biti kuo storesnis ir kuo
lygesnis.

+ Ant kaitlentés dékite tik Svaraus ir sauso
dugno indus.

» Nestumdykite ir netrinkite indy ant
keramikos stiklo, nes galite jj subraizyti.

Indy tipai ir jy medziagos

» Tinkamos medziagos: ketus, plienas,
emaliuotasis plienas, nerudijantis plienas,
daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pazymeta, kad tinka).

* Netinkamos medziagos: aliuminis, varis,

zalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.
Indai yra tinkami naudoti su indukcine
virykle, jeigu:

» ant kaitvietés vanduo tokiame inde
uzverda labai greitai, jei pasirenkamas
didziausios kaitros nustatymas;

* magnetas prikimba prie indo dugno.

Indo matmenys

* Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie indo dugno dydzio.

» Kaitvietés veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. Mazesnio nei nustatyta
skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietés sukuriamos energijos.

+ Siekiant uztikrinti saugumg ir pasiekti
geriausiy rezultaty, nenaudokite didesniy

indy, nei nustatyta skyriuje ,KaitviecCiy
specifikacija“. Gamindami maistg stenkités
nelaikyti indy arti valdymo skydelio. Tai
gali jtakoti valdymo skydelio veikima, taip
pat galite atsitiktinai jjungti tam tikras
viryklés funkcijas.

@

Zr. , Techniniai duomenys".

6.2 TriukSmo lygis naudojimo metu

Jeigu girdite:

« traskejima: prikaistuviai pagaminti is
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

« 3vilpima: naudojate kaitviete nustate
didele galig ir prikaistuvj, pagamintg i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

« dizgima: naudojate didele galig;

* spragseéjima: elektrinis perjungimas;

« Snypstimas, gaudimas: veikia
ventiliatorius.

Sis triuk8mas yra normalus ir nereiskia

jokio gedimo.

6.3 Maisto gaminimo pavyzdziai

Kaitinimo lygis ir kaitvietés energijos
sgnaudos susije netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis néra tiesiogiai proporcingas
energijos sgnaudy padidéjimui. Tai reiskia,
kad kaitvieté, veikianti vidutiniu kaitinimo
lygiu, naudoja maziau nei puse savo galios.

@

Duomenys lenteléje yra tik orientacinio
pobudzio.

Kaitinimo nuo- Naudotina:

Laikas Patarimai

stata (min.)
1 1Slaikyti pagamintg maista Silta. jeigu reikia UZzdenkite prikaistuvj danggiu.
1-2. ,2Hollandaise" padazas, lydymas: svies- 5 - 25 Retkarciais pamaisykite.
tas, Sokoladas, Zelatina.
1-2. Tirstinimas: purls omletai, kepti kiausi- 10 - 40 Gaminkite uzdenge prikaistuvius.

niai.
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Kaitinimo nuo- Naudotina: Laikas Patarimai

stata (min.)

2.-3. Tinka virti ryZius ir gaminti pieniskus 25-50 Verdant ryzius, vandens turi bati bent
patiekalus, taip pat Sildyti pagamintus dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
patiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamai$ykite.

3.-4. Darzoviy gaminimas garuose, Zuvis, 20-45 |pilkite pora valgomujy Sauksty skys-
meésa. ¢io.

4.-5. Bulviy virimas garuose. 20-60 Gamindami 750 g bulviy, naudokite

daugiausia % | vandens.

4.-5. Tinka gaminti didesnius maisto kiekius, 60 - 150 Iki 3 | skyscio ir maisto produktai.
tro$kinius ir sriubas.

5.-7 Neintensyvus kepimas: tinka kepti es-  jeigu reikia Patiekalo gaminimo laikui jpuséjus,
kalopus, versienos mustinius, kotletus, apverskite.
pyragelius su jdaru, deSreles, kepene-
les, milty, sviesto ir pieno misinius,
kiausinius, blynus, spurgas.

7-8 Intensyvus kepimas, smulkiai supjaus- 5-15 Patiekalo gaminimo laikui jpuséjus,
tytos paskrudintos bulvés, nugarinés apverskite.

Zlégtainis, bifSteksas.

9 Tinka virti vandeniui, makaronams, skrudinti mésg (guliasg, trokintg mésg), kepti bulviy
traskucius apsemtus aliejuje.

Ep Tinka virti didelj kiekj vandens. Suaktyvinta PowerBoost.

6.4 Naudingi patarimai Hob?Hood
Kai naudojate kaitlente su Sia funkcija:

» Apsaugokite gartraukio skydelj nuo
tiesioginiy saulés spinduliy.

* Nenukreipkite | gartraukio skydelj
halogeninio zibintuvélio.

» Neuzdenkite kaitlentés valdymo skydelio.

* Neuzstokite signalo tarp kaitlentés ir
gartraukio (pvz., ranka, prikaistuvio
rankena ar aukstu puodu). Zr. paveikslél|.

Paveikslélyje parodytas gartraukis yra tik

kaip pavyzdys.

@

Kiti nuotoliniu budu valdomi prietaisai gali
blokuoti signalg. Nenaudokite tokiy
prietaisy netoli kaitlentés, kai jjungta
,Hob2Hood".
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Visg gartraukiy, veikianciy su Sia funkcija,
asortimenta rasite musy vartotojams skirtoje
interneto svetaingje. ,Electrolux® gartraukiai,

7. PRIEZIURA IR VALYMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

7.1 Bendra informacija

» Valykite kaitlente po kiekvieno
panaudojimo.

» Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.

» |brézimai ar tamsios démes ant pavirSiaus
neturi jtakos kaitlentés veikimui.

» Naudokite specialius, kaitlentei valyti
tinkamus valiklius.

» Naudokite specialig, stiklui skirtg
grandykle.

7.2 Kaitlentés valymas

* Nuvalykite nedelsdami: iSsilydziusj
plastikg, plastmasine plévele, cukry ir

8. TRIKCIU SALINIMAS

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.1 Ka daryti, jeigu...

kurie veikia su Sia funkcija, privalo tureti
simbolj =.

maistg su cukrumi, nes kitaip neSvarumai
gali pakenkti kaitlentei. Bukite atsargus,
kad iSvengtuméte nudegimy. Naudokite
specialig grandykle, kurig prie stiklo
pavirSiaus pridékite smailiu kampu ir
stumkite aSmenis pavirSiumi.

« Kaitlentei pakankamai atausus
pasalinkite: kalkiy nuosédas, vandens
démes, riebaly démes, metalo spalvos
démes. Kaitlente valykite drégnu
skuduréliu ir neSveiciamaja valymo
priemone. Nuvale kaitlente, ja
nusausinkite minkstu audiniu.

« Pasalinkite blizgancias metalo
atspalvio démes: naudokite vandens ir
acto tirpalg ir valykite stiklo pavirsiy
Sluoste.

Triktis Galima priezastis Veiksmai
Kaitlentés nepavyksta jjungti arba Kaitlenté neprijungta arba netinka- Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
valdyti. mai prijungta prie elektros tinklo. ta prie elektros tinklo.

Perdegé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités | kvalifikuotg elek-
trika.

10 sek. nepasirinkote kaitinimo lygio. Dar kartg jjunkite kaitlente ir 10 sek.

laikotarpyje pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-

mygtuky.

linj mygtuka.

Pristabdymas jjungta.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas®.
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Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Ant valdymo skydelio yra iStekéjusio
skyscio arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvie¢iy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazka uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uzdétg objektg nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veiké per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
g4 laikg ir nejkaista, kreipkités | jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Hob?Hood neveikia.

Uzdengéte valdymo skydelj.

Nuimkite ant valdymo skydelio uzdétg
objekta.

JUs naudojate labai auks$tg puoda,
kuris blokuoja signala.

Naudokite mazesnj puoda, pakeiskite
kaitviete arba valdykite gartraukj ranki-
niu badu.

Automatinis jkaitinimas funkcija.

Kaitvieté karsta.

Palaukite, kol kaitvieté atveés.

Nustatytas didziausias kaitros lygis.

DidZiausias kaitros lygis atitinka Sig
funkcija.

Vienas kaitros lygio nustatymas
keicia kita.

ljungta Galios valdymas funkcija.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

Kaitvietés jkaito.

Padétas pernelyg didelis indas arba
padétas indas yra per arti valdymo
skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvie€iy.

Liec¢iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas”.

|sijungia .

Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas
arba UZrakinimas.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

|sijungia .

Ant kaitvietés neuzdétas indas.

UZdékite ant kaitvietés inda.

Netinkamas indas.

Pasirinkite tinkama inda. Zr. skyriy
,Patarimai*.

Per mazas indo dugno skersmuo.

Naudokite tinkamo dydzio inda. Zr.
»Techniniai duomenys*.

ir pamatysite skaiciy.

Kaitlentés programos klaida.

1Sjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite praé-

jus 30 sek. Jei vél jsijungia, atjunki-
te kaitlente nuo maitinimo tinklo. Praé-
jus 30 sek. vel prijunkite kaitlente. Jei-
gu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo cent-
ra.

18girsite nuolatinj garsinj signala.

Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasirtpinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.
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8.2 Jeigu negalite rasti sprendimo...

Jeigu patys negalite rasti problemos
sprendimo, kreipkités | prekybos atstovg arba
jgaliotajj techninio aptarnavimo centra.
Pateikite duomenis i$ techniniy duomeny
lentelés. Taip pat nurodykite stiklo keramikos
kaitlentes trizenklj raidziy ir skaiciy koda (jis
yra stiklo pavirSiaus kampe) ir uzsidegusj

9. TECHNINIAI DUOMENYS

9.1 Techniniy duomeny plokstelé

Modelis LIR60433
Tipas 61 B4A 00 AD
Indukcija 7.2 kW
Ser. Nr. oo
ELECTROLUX

9.2 Kaitviec€iy techniniai duomenys

klaidos praneSima. Patikrinkite, ar tinkamai
naudojatés kaitlente. Jeigu ne, aptarnavimo
centro ar atstovo apsilankymas bus
apmokestintas, nepaisant garantinio
laikotarpio. Nurodymai apie aptarnavimo
centrg ir garantijos salygos pateiktos
garantijos broSitroje.

Gamyklos numeris (PNC) 949 492 344 00
220-240V /400 V 2 N 50-60 Hz
Pagaminta Rumunijoje

7.2 kW

cex

Kaitvieté
dziausias kaitini-

Vardiné galia (di- PowerBoost (W)

Prikaistuvio
skersmuo (mm)

PowerBoost di-
dziausia trukmé

mo lygis) (W) (min.)
Kairioji priekiné 2300 3700 10 125-210
Kairioji galiné 1800 2800 10 145-180
Desinioji priekiné 1400 2500 4 125-145
Desinioji galiné 1800 2800 10 145-180

KaitvieCiy galia gali Siek tiek skirtis nuo
lenteléje pateikty duomeny. Ji kinta
priklausomai nuo prikaistuviy medziagos ir
matmeny.

Norédami pasiekti optimaliy maisto gaminimo
rezultaty, naudokite prikaistuvius, kuriy
skersmuo ne didesnis nei nurodytas lenteléje.

10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS
10.1 Gaminio informacija pagal EU 66/2014 galioja tik ES rinkai.

Modelio Zymuo

LIR60433

Kaitlentés tipas

|montuojama kaitlenté

Kaitvie€iy skaicius

4

Kaitinimo technologija

Indukcija
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Apvaliy kaitvie€iy skersmuo (D) Kairioji priekiné 21,0cm
Kairioji galiné 18,0 cm
Desinioji priekine 14,5 cm
Desinioji galiné 18,0 cm
Kaitvietés energijos sanaudos (EC electric cooking) Kairioji priekiné 178,4 Whi/kg
Kairioji galineé 184,9 Whikg
DeSinioji priekiné 183,2 Wh/kg
Desinioji galiné 184,9 Wh/kg
Kaitlentés energijos sgnaudos (EC electric hob) 182,9 Wh/kg

EN 60350-2 - Buitiniai elektriniai virimo ir
kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitvietés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai

10.2 Energijos taupymas

Jeigu laikysités toliau pateikty patarimuy,
kasdien gamindami galésite sutaupyti
energijos.

» Kai Sildote vandenj, naudokite jo tik tiek,
kiek reikia.

11. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo zenklu C) ISmeskite pakuote |
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.
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« Jeigu jmanoma, prikaistuvius uzdenkite
dangdiais.

« Uzdekite prikaistuvj, prie$ jjungdami
kaitviete.

* Mazesnius prikaistuvius dékite ant
mazesniy kaitvieciy.

» Uzdékite prikaistuvj tiesiai ant kaitvietes
vidurio.

» Maistui paSildyti arba iSlydyti naudokite
likusj karst;.

NeiSmeskite Siuo zenklu :E pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos atlieky
surinkimo punktg arba susisiekite su vietos
savivaldybe dél papildomos informacijos.



Ho6pe pnojooBTte BO Electrolux! Bu bnarogapume wTo ro nsbpaeste
HawWwuoT anapar.
@ [obueTe coBeTu 3a KOpUcTEHE, BpoLLypu, BOAUY 3a peLlaBaHe npobnemu,

MH(OPMaLMn 3a cepBucHpan-e 1 nonpaska:
www.electrolux.com/support

MosHOCTa 3a NPOMEHM e 3aapxaHa.
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11. TPUXKA SA OKOJTINHATA . et 117

1. A BESBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpea MOHTMpaKe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MonMme
BHMMATENHO Aa MM npoynTaTe NpUnoXeHUTe ynaTcrea.
Mpon3BOAMTENOT HE CHOCY OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa WUnu LTeTa Kou ce pesyntaT Ha HenpaBusHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall YyBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e36eHo MecTo 3a NogoLHeXHa ynotpeba.

1.1 be3begHOCT Ha Aeua U paHNUMBU NMua

« OBOj anapaT MoXxe [a ro kopuctar geua Hag 8 roamHu 1
nvua co HamaneHun U3NYKK, CETUITHU UM MEHTAITHU
cnocobHOCTM Unu nuua 6e3 UCKYCTBO U 3HaeHe JOKONKY
TOa ro npaeaT NoA Hag30p Uy AOKOMKY MM Bune aageHu
ynaTcTBa kako 6e3beaHo ga ro ynotpebysaaT anapartoT, U
AOKOJKY r'v pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBp3aHu Co Hero. He
cMmee ga buge Ha godhat Ha geua nomanu og 8 roguHu un
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

[euarta Tpeba ga bugaT noa Hag30p Aa He urpaar co
anaparor.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky og geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

MPEOYTPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocrarnHm
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
AeuaTa u MuneHnumnTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

AKo anapaTtoT nma ypea 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

[euata He Tpeba ga ro uictat unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

OBoOj anapaTt e HaMeHeT camo 3a roTBeHE.

YpenoTt e HaMeHeT aa ro KopucTu egHO AOMaKMHCTBO BO
AOMalLLHN YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

Ypenot Moxe ga ce KOPUCTU BO KaHUenapum, XOTesnCcKu
cobu, rocTunHuumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.
MPEOYTPEOYBAHE: YpeooT n HeroBute gocTanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
MPEOYTPEOYBAHSE: '0oTBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

Yapgot e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v NokpujTe ro niaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.
MPEOYIMPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEH ypea 3a NpekuHyBare, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

BHVMAHWE! lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HagrneagysaH. KpaTkuTte npouecu Ha rotBerwe Mopa aa
GuaaTt NocTojaHo HaarnegyBaHMW.

MPEOAYIMPEOYBAHSE: OnacHocT o oraH: He vyBajte
npegMeTy Ha MOBPLUNHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe NnpeamMeTy, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanauyu, He Tpeba ga ce octaBaar Ha
noBpLUMHATa 3a roTBeHE BMAejkM MOXe Oa Cce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npes ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

He kopucTeTe yicTad Ha napea 3a YicTere Ha ypeaor.
Mo KOPUCTEHETO, UCKIYyYETE ja pUHIrnaTa Ha noBpLUMHaTa
3a roTBeH€ NPeKky CooABeETHATa KOHTpOa 1 He noTnunpajTe
ce Ha ype[oT 3a OTKpuBake TEHLepe.

AKO cTakno-kepamuykaTa / cTakrneHara nospLlunHa e
HanykHaTa, UCKny4eTe ro anapaToT 3a Aa ja usberHere
MOXHOCTa o[, CTpyeH yaap. Bo cny4yaj anapatoT Aa e
NnoBp3aH CO LUTEKEPOT CO pa3BogHa KyTuja, nssageTe ja
crnojkarta 3a ga ro Ucknynurte anapaToT of cTpyja. Bo cekoj
cny4aj KoHTakTupajte ro OBnacTeHMOT CEPBUCEH LEeHTap.
[okonky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTun, Tpeba ga ce
3aMeHU o CTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT, OBlACTEH CepBUC
NN CNNYHU KBanudukyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHOoCT.

NMPEOYTIPEQYBAHE: KopucteTte camo 3awtutuum 3a
MOBpPLUMHA 3a rOTBEeHEe HanpaBeHW o cTpaHa Ha
NPOU3BOANTESIOT Ha anapaToT 3a roTBEH:E UM OHME KOU Cce
HaBeEeHW BO yrnaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHUN Nnu
3alWTUTHULM 3a NOBPLLMHA 3a rOTBEHE KOWU Ce Aen of
camuoT anapaT. KopucteweTo Ha HECOOABETHM
3alUTUTHMLM 3a NOBPLUMHA 3a FOTBEHE MOXE Aa
npegu3sunka Hesroga.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBake Ha CTpyja

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapaToT Mopa fa 6uae MoHTVpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/\ NPEAYNPEOYBAHE!
Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT oA noBpeaa W oLITETYBaHe
Ha anaparor.

* WsBageTe ja uenata ambanaxa.

* HemojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTe rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMpPaHe
[afeHn co anaparor.

* OppxyBajTe MMHUManHa ogaaneyeHocT
of Apyrute anapatu v 4enoBu.

» Cekorawl BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTe
anaparoT 3aToa LTo e Texok. Cekorall
HOceTe 3alUTUTHW pakasBuLm u
NpUMNoXeHuTe 0byBKU.

+ 3aueneTe rm 3aceyeHuNTe NOBPLUMHA Ha
nnakapoT CO 3anTuBad 3a [ia cnpeynte
BnaraTta ga npeavsBuka HagurHyBare.

+ 3awTunTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro MoHTMpajTe anapaToT BO Onm3nHa
Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XEXOK caf 3a
roTBer-e Aa NnagHe of anaparoT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.

» Cekoj anapaTt Mma BeHTUaTopm 3a
nagewe Ha OHOTO.

* Ako anapatoT e MHcTanupaH Hag
duokara:

— He yuyBajTe manu npeagmeTu nnm
NIUCTOBW XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYEHM 3aT0a LUTO MOXeE Aa
owiTeTaT BeHTMNaTopuTe 3a nagerwe
Unu ga ro owtetaT CUCTEMOT 3a
napewe.

— YyBajTe pacTojaHve o MUHUMYM 2
cm nomery AHOTO Ha anapartoT n
AenosuTe Kou ce YyBaaT BO pmokara.

+ VsBageTe 6uno Koj pasgenysay Ha nro4n
MOHTMpaH BO MfiakapoT no4 anapaTor.
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CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMuKyBaH enekTpuyap.
AnapaTtoT mopa fa e 3a3eMjeH.

Mpen na ce ussegysaat kaksu 6mno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH of cTpyja.

[MpoBepeTe Aanu napameTpuTe Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOMNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.
[MorpmxeTte ce anapaToT Aa e npaBuUiHO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NPUKIYyYoK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa nNpean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

KopucteTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.
He no3BonyBajTe enekTpmyHMOT kaben aa
ce 3anneTka.

MorpwxeTe ce aa buae nHcTanvpaHa
3alUTMTa Of ENEKTPUYEH LLIOK.

KopucTteTe cTeray 3a 3aterHyBawe Ha
Kabenor.

YBepeTe ce geka kabenoT 3a cTpyja unu
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unun Tonnute
Cajj0BW 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKTYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.
BHumaBajTe Aa He ro owitetTute
NPUKNY4YOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpPBUCEH LieHTap Unun enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

3awTuTarta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe fa ce nssaau 6e3 anatku.
[oBp3eTe ro NpuKNy4yoKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

[Jokonky wrtekepoT e nabas, He
NPUKNyYyBajTe ro NPMKNY4YoKoT 3a CTpyja.




* He Bneyerte ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBneKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.

+ KopucteTe camo cCoOofBETHM ypeau 3a
n3onaymja: 3alWTUTHM NPEKNHYBaYM HA
NWHWja, ocurypyeaym (ocurypysayim Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBar-e 1 KOHTaKTOpW.

* EnekTpuynaTa nHcTanauuja mopa ga nma
N30Maumnckn ypesa Koj LUTO BM OBO3MOXKYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT og
NPVKIy4YOKOT 3a CTpyja of CUTE NOSIOBW.
V3onaumckunoT ypeg mopa ga nva
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMmarnky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

roTBEH-€ 1 CafoT 3a rOTBEHE, OCBEH ako
NoVHaKy He e HaBeaeHo of
NpoV3BOAMUTESNIOT Ha OBOj anapar.
KopucTeTe camo gogartouy npenopadaHu
3a 0BOj anapat of Npou3BOAMTENOT.

/\ MPEOQYNPEOQYBAHE!
OnacHoCT of, noxap 1 ekcnnoauja.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavik og noepeaa, M3ropeHnuu, u
CTpyeH yaap.

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

» OrcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT UM (LOKOJIKY €
NPYMEHNNBO) Npef npeaTta ynotpeba.

» Ocurypajte ce geka oTBOpUTE 3a
BeHTUNauuja He ce GNoKMpaHu.

* He ro octaBajte anapatot ga pabotu 6e3
Hafa3op.

» [locTaBeTe ja pyHrnaTa Ha ,MCKIy4yeHo" no
cekoja ynotpeba.

* He craBajte npnbop 3a jagere unm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINnTE.
Tue MOxe Aa cTaHaT XeLUKu.

* He pakyBajTe co anapaTtoT Co MOKpU paLe
UM KOra uma KOHTaKT co BoAa.

* He ynoTtpe0OyBajTe ro anapatoT Kako
paboTHa noBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cknagupatse.

+ Ako nosplunHaTa Ha anapaTtoT e nykHaTa,
BeJHaLL UCKNy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBare. OBa e 3a f4a ce cnpeyn
€NEeKTPUYEH LLIOK.

» KopucHuuute co nejcmejkep mopa ga ce
apxart Ha pacTojaHve og MuHumym 30 cm
04 VHOYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

» Kora ke ctaBuTe xpaHa BO Bp€eno mMacro,
TOa MOXe Ja ce pacnpcHe.

* He kopucTteTe anymuHuymcka donuvja nnm
apyru matepwvjany nomery nospLluvHaTta 3a

Mpw 3arpeBake, MAaCHOTMUTE U MacNoTo
MoXaT Aa ucnyltaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro NnnameHoT unu 3arpeaHnTe
npeameTn noganeky of MacHoTUMTE U
MacroTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTta Kou rv ucnyLuta MHory
XKELKOTO Macno Moxe Aa npeaussukaaT
CMOHTAHO COropyBak-€.

YnotpebeHOTO Macno, koe Moxe fa
COApPXKM OCTaTOUM 04 XpaHa, Moxe Aa
npeav3BrKka noxap Ha NoHMcka
TemnepaTypa OTKOMNKY MacioTo Koe ce
KOpUCTW 3a npBenar.

He cTaBajTe 3ananveu npounssoam unm
npeameTy Kom ce MOKPU 3aefHO CO
3ananveu NPoON3BOAM BO anapaTtoT, Uin
BO Herosa 6nvsuHa.

/\ NMPEAYNPEOYBAHSE!
OnacHocT of owTeTyBake Ha anapaTor.

He uyBajTe xeLlku cagoBm 3a roTBEHE Ha
KOHTpOfHaTa nnova.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha xellka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHa Ha nno4vaTa 3a
roTBEH-E.

He ocTtaBajTe cagoBu 3a rotBewe ga
Bpujat 6e3 Boaa.

BH1maBajTe fa He nagHaT npegmeTy unm
CcafoBu Ha anapartoT. [MoBpLunMHaTa Moxe
[a ce owTeTw.

He ru Bkny4yBajTe 30HUTE 3a rOTBEH-E CO
npasHu cagosu unu 6e3 cagosu.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NIMEHO Xenes3o
WY CO OLUTETEHO AHO MOXe Aa
npegnsBrkaat rpedaHmum Ha cTaknoTo /
cTaknokepamukata. Cekoralu
NOAMrHyBajTe v OBME NpeaMeTn Harope
Kora Tpeba Aa r1m nomecTuTe Ha
noBpLUMHaTA 3a rOTBEHE.
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2.4 Hera n uncrtemwe

* PepoBHO yncTeTe ro anapaToT 3a aa
cnpeyunTe owTeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
marepwujan.

* VcknydeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro ga
ce onaaw npef YMCTereTo.

* He kopucTeTe ynctay co BOAEH Crpej u
napea 3a 4Y1McTeH€e Ha anapaTtoT.

* YucreTe ro anapaToT CO BNaxHa Meka
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
AeTepreHT. He KopucTeTe abpasnsHu
npou3soaun, abpasvBHM CyHepu 3a
YUCTEHE, PACTBOPYBAYM UMN METANHN
npeameTn, OCBEH ako He e NOouHaKy
HaBefeHo.

2.5 CepBuc

* 3a pgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBNacCTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopucrete camo opurmHanyu
pe3epBHU OENOBWU.

* Bo ogHoc Ha cBeTMnNUTE BO BHATpeLUHOCTa
Ha OBOj MPOW3BO[ U Pe3epPBHUTE CBETUIMKN

3. MOHTAXA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

BugeTe Bo nornasjarta 3a 3awTuta u
CUTYPHOCT.

3.1 Npea moHTaxaTa

lMpen ga ja MoHTMpaTe noBpLuMHaTa 3a
roTBeH€, HanuweTe rm nHdopmauunte
noaony oA nrnoykara 3a cneumdukaumm.
lMnoykaTa co cneumdukaumm ce Haofa Ha
AHOTO Of KyKMLLTETO Ha anaparor.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBeke

KopucTeTe rv anapaTtuTe WTO ce Brpagysaat
CaMo aKo Ce MPeTXOAHO BrpafeHn Bo
COOMBETHU eNeMeHTU 3a BrpaayBarse U BO
paGoTHM NOBPLUMHU KOW TV UCMONHYBaaT
cTaHgapaure.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

+ [oBpLunHaTa 3a roTBeHE Ce Ucrnopadysa
co kaben 3a cTpyja.
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wTo ce npogasaat nocebHo: Osne
CBETWUIKU Ce NpeaBuaeHV Aa nsapxat
EeKCTPEMHUN (PU3NYKM YCIOBU BO
anapaTtute 3a AOMaKMHCTBO, Kako LUTO ce
TemnepaTypa, BUbpaumm, BNaxHOCT UK
ce npeaBUAEHN 3a laBakbe CUrHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapaTtoT. Tue He
ce NpedBUAEHN ga ce KopucTarT 3a apyru
HaMeHW U He Ce MOroHN 3a OCBETIyBake
npocTopun BO JOMOT.

2.6 OtcTpaHyBame

/N NPEQYNPEOYBAHSE!
Puauk o nospeaa unu 3aayllyBame.

* KoHTakTupajTe co BalumTe NOKNaHun
opraHu 3a ga gobuete nHdopmaumm 3a
TOa kako Aa ce ocnoboauTe oA anaparor.

*  Vickny4yeTe ro anapaTtoT o4 NPUKITy4YOKOT
3a cTpyja.

* 3BapeTe ro enekTpuyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaToT u dpreTe ro.

* 3ameHeTe ro owTeTeHNOT kaben camo co
pe3epBHMOT. ObpaTeTe ce BO NIOKanNHUOT
OBMacTEH CEPBUCEH LieHTap.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Cute noBp3yBatsa Ha CTpyjaTa Mopa Aa
6uaaT HanpaBeHW of KBanUgUKyBaH
enekTpuyap.

/\ BHUMAHMUE!

Hemojte aa ru cTpyxute unm
3anemMyBaTe KpaeBuTe Ha xuuaTa. Toa e
3abpaHeTo.

/\ BHAMAHMUE!

He noep3yBajTe ro kabenot 6e3
3aBpLLETOKOT.

OBoca3Ho noBp3yBamwe

1. WsaBapgete ro 3aBpLUETOKOT Ha kabenoT
O UpHaTa v kadeasaTta xuua.

2. VisBageTe ja nsonauuvjata oa kpaesute
Ha UpHUOT U kadeaBunoT Kaben.



3. CraBeTe HOB 3aBpLUeTOK 3a Xwuua og 1,5
mm? Ha CeKoj 3aBpLUETOK Ha kabenorT.
(noTpebeH e cneunjaneH anar).

MpecekyBake Ha kKaben

230V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
— &)

—
—
L2

EpHocbasHo noBp3yBamwse - 230 V~

[BodrasHo noBp3yBawe - 400V 2 ~ N

@ 3eneHo - xonTa 3eneHo - xonTa @

N CwvHa u cuHa CwvHa 1 cuHa N

L LipHa n kacbeaBa LipHa L1
Kaceasa L2

3.4 CknonyBame

AKO ja MOHTMpaTe noBpLUNHaTa 3a roTBEHE
noA acnupaTop, Be MonvmMe Aa rv BuauTe
ynaTtcTeaTa 3a MOHTUpake Ha acnupaTtopoT
332 MMHMMAnHOTO pacTojaHne mefy
anapartuTe.

Ako anapaToT e MOHTWpaH Haa drokara,
BEHTMNauujaTa Ha MoBpLUMHATa 33 roTBeHe
MOXe [a i 3aTonnu npeaMeTuTe Kom ce
YyBaart BO (hmokaTa 3a Bpeme Ha npoLecot
Ha roTBem-e.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

MAKEOOHCKMH

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation
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4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a rOTBEeH-€

n n MHayKumcka puHrna

I I KoHTpornHa nnoua
(180mm) (180mm)
)

i ——

E B

4.2 Pacnopep Ha KOHTposiHa Tabna

ks noH

| .
E BV A9 |83 5§ Vv A ¥
@II[:PVA:E:—(P+'§:V/\[2P

L
B @ B B

PakyBajTe co anapaTtoT CO NOMOLL Ha CEH30pCKUTE nonuka. Ekpanute, nokasarenute un
3BYLMTE MOKaXKyBaaT Kou yHKLMKM paboTar.

CeH3op ®DyHKuuja KomeHTap
CKO
none
@ BKNMYYEHO / UICKITYYEHO 3a BkIyyyBaks€e 1 UCKNyYyBare Ha NoBpLUMHaTa 3a
roTBeHE.
= Hob?Hood 3a BKkIyYyBake 1 UCKIyYyBake Ha Pa4YHNOT PEXUM Ha
- dyHKumjaTa.
|E'| 3aknyyyBame / besbegHoceH 3a 3akny4dyBate / OTKIyyYyBake Ha KOHTponHaTa
ypen 3a peua Tabna.
|| Maysa 3a BKkIyYyBak-€e U UCKIyvyBame Ha pyHKUujaTa.
- EkpaH 3a noctaByBare Ha 3a npukaxyBare Ha NnocTaBkaTa 3a Temneparypa.

ja‘WIHaTa Ha TonnuHata
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CeH3op PyHKUMja KomeHTap

CKO
nosne
ﬂ - BpemeHckun nokasarenu 3a 3a ga npukaxar 3a Koja puHrna ro nocraBsysaTte
puHrnuTe BpemeTo.
- EkpaH Ha TajmepoT 3a npukaxyBare Ha BPeMETO BO MUHYTW.
E @ - 3a n36op Ha puHrna.
m + — 3a 3ronemyBarbe UMW HamarnyBake Ha BPEMETO.
/\/ - 3a nocTtaByBare Ha NOCTaBKa 3a jauynmHa Ha TonnuHa.
Vv
Ep PowerBoost 3a BkIyyyBakbe Ha byHKumjaTa.
4.3 EkpaHu 3a nocTaByBak€e Ha jayMHaTa Ha TonnuHarta
EkpaH Onuc
PuHrnara e ucknyyexa.

@ ) / ) PuHrnaTa e BknyyeHa.

ToykaTa 03Ha4vyBa NPOMeEHa Ha NOMoBMHA jaynHa Ha TonnuHa.

Maysa e BoO dbyHKUMja.

ABTOMAaTCKO 3arpeBate € Bo hyHKUMja.

PowerBoost e Bo dyHkuMja.

+ 6poj Vva pedekT.

[3 / [3 / [;] OptiHeat Control (Moka3Ho cBeTno 3a NpeocTaHaTa TONMMHa BO 3 Yekopu): yLuTe ce
roTBu / noArpeBatse / npeoctaHaTta TonnvHa.

3aknyuyyBatbe / be3begHoceH ypeq 3a fela e Bo pyHKumja .

CafoT e HecooABETEH UMK NpemMan Unu Hema caf Ha puHrnaTa.

[:] ABTOMATCKO UCKNyYyBame € BO hyHKUMja.

MAKEOOHCKU 105



4.4 OptiHeat Control (Moka3Ho
CBeT/I0 3a NpeocTaHaTa TonnuHa Bo
3 yekopwm)

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

E] / E] / [:] [NocTon onacHocT o
N3ropeHnLmM nopagu npeocraHaTta
TonnuHa.

MokasaTtenute ro NnpuKaxkyBaaT HUBOTO Ha
npeocTtaHaTa ToMnJIMHa 3a PUHrNInTe Kou

5. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta u
CUrypHOCT.

5.1 BknyyyBame 1 UCKnyvyBame

Honpete ro ® 1 cekyHAa 3a ga ja BKiy4uTe
UV Aa ja UCKny4mTe noBpLuMHaTa 3a
roTBeHe.

5.2 ABTOMaTCKO UCKITyHYyBaH€e

®dDyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKNy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE aKo:

*  CUTE PUHIMMN CEe UCKITYYEHN,

* He CTe ja HaMecCTure jadymHaTta Ha
TOMNMHaTa OTKaKo CTe ja BKIyuune
noBpLUMHaTa 3a roTBEHE,

*  Ke UCTYpWTe UNK ke CTaBUTE HELUTO Ha
KOHTponHaTa Tabna noseke og 10
cekyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
ornacyBa 3ByYeH CuUrHan u nospLunHaTa
3a roteewe ce ucknyyvysa. OTcTpaHeTe ro
npeamMeToT UNM UcHNCTETE ja
KOHTponHaTta Tabna.

* MOBpLUMHATA 3a roTBeHE CTaHyBa
MPEeMHOry XeLlka (Ha np. ako HeKkoj caf
npespue u ce ucywn). OctaeeTe ja
pvHrnaTa Aa ce onagw npef aa ja
KOPUCTUTE NOBTOPHO MOBPLUMHATA 3a
roTBeH-E.

* KOPUCTUTE HECOOABETHW CafoBK 3a

roteewse. Cumbonor ce nanu uno 2
MWHYTW pUHrnaTa ce Uckny4vyBsa
aBTOMaTCKM.
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MOMEHTAaITHO ' KOpUcTtuTe. [MokasaTtenute
MCTO TaKa MOXe Oa Cce BKIy4aT 3a OKOJIHUTe
PUHINN OypPU ako He T KOPUCTUTE.

WHaykumncknTe puHrnv ja nponssegysaaT
HeonxoAHaTa TonnunHa 3a NpoLecoT Ha
roTBeH-e QUPEKTHO Ha IHOTO Ha caJoBUTE 3a
rotBewe. CTakno-kepamukarta ce 3atonnysa
Of, TOMMMHaTa Ha cafoBuUTe 3a rOTBEHE.

* He UCKIydYyBajTe ja puHrnaTa u He
MeHyBarTe ja nocTaskaTa 3a jaunHa Ha
TonnuHaTa. o ogpeaeHo Bpeme ce nanu

ap noBpLUMHaTa 3a roTBeH:E ce
MCKIy4YyBa.
Bpckata nomery jauMHaTa Ha TonsMHaTa u
BpeMeTOo nocre Koe ce UCKIy4yBa
noBpLUMHATa 3a FoTBeHe:

MNocTaByBakwe Mnouarta 3a roTBewe
Temnepartypa ce UCKIyvyBa nocne
‘ 1.2 6 yaca
3-4 5 vaca
5 4 yaca
6-9 1,5 yac

5.3 NocTtaByBake Ha jaynHaTa Ha
TonnuHaTa

HonpeTe ro /N za [a ja saronemuTe jaymHaTta

Ha TonnuHaTa. JonpeTe ro \V4 3apjaja
HamanuTe jausHaTta Ha TonnmHaTa. JonpeTe

mAnV BO UCTO BpeMe 3a Aa ja
UCKIy4nTeE pUHrnarta.

5.4 ABTOMaTCKO 3arpeBame

Ako ja akTuBUpaTe oBaa PyHKLMja MoxeTe
na ja pobuete notpebHaTa nocTaeka 3a
jaunHa 3a nokpatok nepuod. OBaa yHKLMja
Ha Hekoe Bpeme ja nogecyBa Hajsucokarta
TemnepaTypa 1 notoa ja Hamanysa 40
TOYHaTa MocTaBka 3a jadvHa.



®

3a fa ja aktuBupare yHKumjaTa
pvHrnaTta mopa Aa 6uge nagHa.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a
puHrnara: gonpete P ( ce nanu).
BegHaw gonpete /\ (. ce nanu). BegHaw

gonpeTte \V4 ce [oAeka He ce nojasu
TOoYHaTa nocTaeka 3a jaunHa. [ocne 3

CeKyHAau ce nojaByBa . .
3a ucknyvyBake Ha chbyHKumjaTa: gonpete
ro

5.5 PowerBoost

PyHKymjaTa 06e3beanysa norosiema Mok 3a
WHOYKTUBHWUTE pUHrn. PyHKumjaTa Moxe Aa
6w:|,e aKTuBMpaHa 3a MHOYKTUBHATa puUHrna
camo 3a ogpefeHo Bpewme. lNocne Toj nepuog
WHOYKTUBHATa PUHINa aBToMaTcku ce Bpaka
Ha Hajronemara jadmHa.

®

BugeTte ro nornasjeTo , TeXHUYKM
HopmaLmn®.

3a pa ja aktuBuparte pyHKuujaTa 3a
puUHIrnara: gonpete [P ce namm (PJ.
3a ucknyyyBake Ha (pyHKUmjaTa: gonpete

e Pum V.
5.6 Tajmep

* Tajmep 3a oabpojyBam-e

Moxe aa ja kopucTuTe oBaa yHKUMja 3a Aa
ja noctaBuTe gomkMHaTa Ha egHa cecuja Ha
roTBEH-E.

[MpBO nocTaBseTe ja jaunHaTa Ha TonnuMHaTa
3a pyHrnaTta, a noToa nocraseTe ja

dyHKUmjaTa.
3a nocTaByBak€e Ha puHrnara: Jonupajte

ro @ HEKOIKy naTu ce Jo4eKa He ce nojasu
NMOKa3HOTO CBETJIO Ha puHrnara.

3a pa ja Bknyuute cpyHKumMjaTa unm aa ro
NPOMeHuTe BpemeTo: Jgonpete ro T nnum

~ Ha TajMepoT 3a Aa ro noctaBuTe BPEMETO
(00 - 99 muHyTKM). Kora nokasHOTO CBETIO Ha

pVHrIaTa 3anoyHyBa Aa Tpernka, 3anoyHysa
onbpojyBareTO.

3a ga ro Bugute npeocTaHaToOTO BpemMe:

forperte ro Da [a ja nocTaBuTe puHrnara.
[MoKa3HOTO CBETNO Ha puHraTa 3arno4yHysa
[a Tpenka. Ha ekpaHoT ce nokaxysa
npeocTaHaToTo Bpeme.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjaTa: gonperte
r0za Aa ja noctaBuTe puHrnaTa, a notoa

ponpete ro . [peocTaHaToTO BpeMe ce
oabpojyea HaHasag Ao 00. MokasHoTo
CBETIIO Ha pUHrnaTta ce racu.

@

Kora ke 3aBpLum og6pojyBaneTo, ce
ornacysa 3By4eH curHan u 00 Tpernka.
PuHrnata ce ncknydysa.

3a pa ro 3anpeTe 3ByKOT: [OMpPeTe ro .

* TloTCeTHUK BO MUHYTHU

MoxeTe aa ja kopucTute oBaa yHKUMja Kora
NoBpLUMHATa 3a roTBeH:-E € BKIy4eHa 1 kora
He paboTtaT puHrnute. Ha ekpaHoT 3a
rocTaBkaTa 3a jaumMHa Ha TonnuHaTta ce

npuKaxysa .
3a aa ja Bknyuute dpyHKUMjaTa: fonpeTe ro

@, a notoa gonpete ro + v — na
TajmepoT 3a Aa ro nocrasute spemeTo. Kora
Ke 3aBpLUM BpPeMeTo, Ce ornacysa 3By4eH
curHan n 00 Tpenka.

3aparo 3anpeTe 3BYKOT: JonpeTte ro @

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjata: gonpete

ro @ a nortoa gonpetero— .
[MpeocTtaHaToTo Bpeme ce oabpojyBa
HaHasag go 00.

@

OBaa dyHkuWja He Bnujae Bp3 paboTtaTta
Ha puHrnuTe.

5.7 Nay3za

OBaa (pyHKLMja rM nocTaByBa CUTE PUHIIN
Aa paboTaT Ha HajHuckaTa nocTaBska 3a
jaynHa Ha TonnuHara.
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Kora dyHkumjaTa pabotu, cute apyrm
CMMOOMM Ha KOHTPOMHWTE NIoYn ce
3aKNy4eHu.

®dyHKUMjaTa He ja 3anupa yHKLujaTa Ha
TajMeporT.

Honperte ro I 3a Ja ja Bknyuute
dyHKumjaTa.

ce BKnyyyBa.llocTaBkaTa 3a jaynHa Ha
ToMnuHaTa ce Hamarysa Ha 1.

3a pa ja ucknyuure dpyHKumjaTa gonperte

ro Il. ce BKMy4yBa NpeTxofHaTa nocraeka
3a jaymHa Ha TonnuHaTta.

5.8 3akny4yyBame

MoxeTe fa ja 3akny4uTe KOHTponHaTta Tabna
poneka pabotu puHrnata. Toa cnpevysa
cry4YajHa NpomMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHaTta.

lMpBo noctaBeTe ja jaunmHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yBame Ha yHKUmjaTa: gonpete

El. ce nanu 3a 4 cekyHan. TajuwepoT
OCTaHyBa BKITyY€EH.

3a ucknyyyBake Ha (pyHKUmjaTa: gonpete

ro (). Ce nanu npeTxogHaTa nocTaska 3a
javmHa.

®

Kora ke ja ncknyunte nospLunHaTta 3a
roTBene, ce NCKNyvyBa 1 oBaa
dyHKUMja.

5.9 be3benHoceH ypen 3a geua
OBaa yHKUWja cnpeyvyBa cry4ajHo
paboTere Ha NoBpLUMHATA 33 FOTBEH-E.

3a aa ja aktuBupare dyHKUmnjaTa:
aKkTMBUMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaunHata Ha

TonnuHaTta. flonupajte ro EI 4 cekyHaOW.
ce BknyuyyBa. Vckny4yeTe ja noBpLumHaTa 3a

rotBew€ Co (D

3a pa ja peaktuBuparte cyHkumjarTa:
aKTVMBMpajTe ja NoBpLUMHAaTa 3a roTBEHE CO

. He nocraByBajTe ja jaunHata Ha
TonnuHaTta. Jonupajte ro EI 4 cekyHan.
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ce BKny4yBa. Vckny4yeTe ja noBpLuvMHaTa 3a
rotserse co O,

3a aa ja npeckokeuTe oBaa pyHKUMja
camo 3a e[jHO roTBeHe: aKTMBUPaAjTe ja
noBpLUMHaTa 3a roTBeHEe CO ®.[Jce
BKnyyyBa. [lonmpajTe ro & 4 cekyHaW.
lMocTaBeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa 3a
10 cekyHau. Cera moxeTe fa pakyBaTe CO

noBpLUMHaTa 3a roteewse. Kora ke ja
[AeakTuBupare noBpLUMHaTa 3a roTBeHe co

@, dyHKUMjaTa NOBTOPHO paboTu.

5.10 OffSound Control
(JeakTMBUpaHe n akTUBMpaHe Ha
3BYYHUTE CUTHaNM)

VicknyyeTe ja noBpLUMHATa 3a roTBeH:E.
Honperte ro ®ro Tpaere o 3 CekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu. JonpeTte Ha EI 3
cekyHau. B9 unu @ ce nanu. [lonpeTte Ha +
Ha Tajmep 1 ogbepeTe e4HO O CnegHUBE:

. - 3BYYHWTE CUrHanu ce ncknyvysaat

. - 3BYYHUTE CUrHanNM ce BKNyyyBaaT

3a fa ja noTBpAMTE cenekuujata nodekajte

Oo[eka nospLinHaTa 3a roteete He ce
WNCKITy4Y” aBTOMATCKHU.

Kora oBaa dbyHKLuja e nocTaBeHa Ha

3BYYHUTE CUrHanNM MoXxeTe Aa v cnyLlHeTe

camo Kora:

* ro gonupare ©)

e [loTceTHUK BO MUHYTM nara

* Tajmep 3a oabpojyBarbe nara

* CTe CTaBWIe HELUTO Ha KOHTposHaTa
Tabna.

5.11 OrpaHnyyBaH-€e Ha eHepruja

®abpuyku, NoBpLUMHATA 3a FOTBEH:E € Ha
CBOETO HajrofieMo HMBO Ha MOKHOCT.

3a ga ro HamanuTe unu sroriemMuTe
HUBOTO Ha MOKHOCT:

1. WcknydyeTe ja noBplmHaTa 3a rotBewse.

2. [onupajTe ro OK cekyHan. EkpaHoT ce
nanuv v ce racm.

3. [Honupajte ro EI 3 cekyHau. nnm . ce
BKITy4yBa.

4. [onpete ro @ P72 ce BknyuyyBa.



5. [onpete ro — unu + Ha TajMepoT 3a Aa
ro NoCTaBUTE HUBOTO Ha MOKHOCT.
HuBoa Ha MOKHOCT

Bugete ro nornaejeTo , TEXHUYKM
NHpopmaummn®.

« P72 —7200 W
+ P15—1500 W
+ P20 —2000 W
+ P25 —2500 W
+ P30 —3000 W
+ P35—3500W
+ P40 —4000 W
+ P45 —4500 W
+ P50 —5000 W
+ P60 — 6000 W

/\ BHUMAHMUE!

MpoBepeTe ganu ogbpaHata MOKHOCT
ofroBapa Ha ocurypyeauute Bo KyKaTa.

5.12 YnpaByBaH-€ co eHeprujata

* PuHrnuTe ce rpynupanu cnopeg MectoTo
1 6pojoT Ha hasnTe Ha NoBpLUMHATa 3a
rotBewe. BugeTe ja cnvkara.

» Cekoja (hasa nma makcmarHo
enekTpn4yHo Hanojyeare og 3600 W.

*  OdyHKUuMjaTa ja pacnpegenyBa MOKHOCTa
nomefly pUHrnuTe NOBP3aHu Co ncrata
asa.

+  ®yHKuMjaTa ce aKTMBMPA Kora LieflIoCHOTO
eNeKTPUYHO HanojyBame Ha pUHrnnTe
noBp3aHo co efHa asa HagmuHysa 3600
W.

»  ®yHKumMjaTa ja Hamanysa MOKHOCTa Ha
OpYyruTe pyHrM NoBp3aHn co ncrata
asa.

» EkpaHoT 3a nocraBkarta 3a jaunHa Ha
TOMMUHaTa 3a PUHIAUTE CO HamaneHa
jaunHa ce meHyBa Mefy ogbpaHaTa jaunHa
Ha TonnuHaTa 1 HamarneHara jayvHa Ha
TonnuHaTta. Nocne Hekoe BpemMe, eKpaHoT
3a nocTaBkara 3a jaynHa Ha TonnuHaTa 3a
PVHIMTE CO HamarneHa jaynHa Ha
TONnuHaTa ocTaHyBa Ha HamaneHarta
jaymHa Ha TonnuHara.

YnpaByBame co eHeprujara co

OrpaHuyyBaH-€ Ha eHepruja

Kora ke ja noctaBute dyHkuujaTa

OrpaHunyyBake Ha eHepruja Ha 6000 W unu

nomarky, MOKHocTa Ha nospLunHaTa 3a

roTBEHE € NnofeneHa nomery cute puUHrn.

>

(=
OO

Kora ke ja noctaBuTe yHKLMjaTa
OrpaHnyyBane Ha eHepruja Ha noBeke on
6000 W, MOKHOCTa Ha noBpLUMHaTa 3a
roTBeH€ € rnofgeneHa nomery HejamHata neea
1 fecHa cTpaHa.

OO
OO

5.13 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOMaTCKa (PyHKUMja Koja
ja noBp3yBa nnoyarta 3a roTBeHe Co
cneuujaneH noknoney,. [iBete, nnoyata 3a
roTBeH-€ 1 NOKNoneLoT umaaT uHdppa -
LpBEH curHaneH komyHukatop. bpauHaTta Ha
BEHTUNATOPOT € aBTOMATCKN ofpeaeHa Bp3
OCHOBa Ha nocTaBKaTa Ha PeXxumMoT n
TemnepaTyparta Ha HapKeLLKNOT caj Ha
nfoyara 3a roteBemwe. VIcTo Taka moxeTe ga
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT payHO Of
nfoyarta 3a roTBem-e.

@

Kaj noBekeTo noknonyu ganevynHckmoT
CUCTEM € UCKIYYEH Ha NOYETOK.
AkTvBUpMjaTe ro npea Aa ja kopuctuTe
oBaa hyHkuuja. 3a noBeke MHopmaumm
BMOETE BO YNaTCTBOTO 3@ KOPUCTEHE Ha
MOKMoneLoT.
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ABTOMaTCKO paboTerse co pyHKLUMjaTa

3a ga paboTtute aBTOMaTCKM co dpyHKUmMjaTa
rocTtaBeTe ro aBTOMaTCKMOT pexum Ha H1 —
H6. CtangapgHa noctaBka Ha nno4yata 3a
rotBere e H5.MoknonewoT pearnpa cekoratu
kora paboTu nnoyaTa 3a roTBewe. [novata
3a roTBeH€ ja Npeno3HaBa Temnepartyparta
Ha cafoT 3a roTBeH-€ aBTOMaTCKM1 U1 ja
npunarogysa 6p3nHarta Ha BEHTUNaTopOT.

ABTOMaTCKM pexnmun

AsTomaTr Bpuerw Mpxer
cko el) e2)
cBeTNno
Pexvum HO  UcknyyeHo WUcknyyeHo WUcknyyeHo
Pexum H1  BknyyeHo McknyyeHo  WcknyveHo
Pexum BknyyeHo BpanHa Ha  BpsauHa Ha
H2 3) BEHTMNATOp BeHTUnaTop
1 1
Pexvum H3  BknyyeHo McknyyeHo  BpauHa Ha
BEHTUNaTop
1
Pexum H4  BknyyeHo Bbp3vHa Ha  BpaunHa Ha
BEHTUNATOp BeHTUNaTop
1 1
Pexum H5  BknyyeHo BpanHa Ha  BpauHa Ha
BEHTUNATOp BeHTUNaTop
1
Pexum H6  BknyyeHo BpanHa Ha  BpsuHa Ha
BEHTUNAToOp BeHTWUnaTop
2 3

novar. roTBEHE 10 AETEKTMPA N TH
1) Nnouara 3a roTsetse ro aete a NpoLecoT Ha
BpUetse 1 ja akTuBMpa Gp3unHaTa Ha BEHTUNATopoT
Crnopes aBTOMAaTCKUOT PEXKUM.

noyart roTBEH:E o OETEKTU n T H

z)ﬂoaaaaoeeoee a oLecoT Ha
npexexwe n ja aktTusumpa 6p3VIHaTa Ha BEHTUNaTopoT
cnopej aBTOMaTCKUOT PEXUM.

3) OBOj PEXWM rO BKITy4yBa BEHTUNATOPOT ¥ CBETNOTO
1 He ce NoTnupa Bp3 Temnepartypara.

NpomeHa Ha aBTOMAaTCKU peXUM
1. Wcknydyete ro anapaTor.

2. [onpeTe ro ® 8o Tpaewe oa 3 CeKyHaM.
EkpaHoT ce nanu u ce racu.

3. [onpete ro & BO Tpaewe of 3 CeKyHAMW.
4. [onperte Ha Q) HeKOoIKy naTu ce foaeka
He ce sanamm ().

5. [Honpete + Ha TajmepoT 3a ga onbepete
aBTOMAaTCKM PEXUM.
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@

3a gupekTHa paboTta co NoKnoneuoT Ha
nrnovaTa Ha NoKMoneLoT VKIyYeTe ro
aBTOMATCKMOT PEXUM Ha yHKuMjaTa.

@

Kora ke 3aBpxuTe CO roTBeHe U ke ja
UCKNy4unTe NnovaTa 3a rotBeme,
BEHTUNATOPOT Ha NOKMOMEeLoT MOXe
ceywTe Aa paboTtn ogpeaeHo Bpeme.
Mocne Toa cucTemMoT ro AeakTusupa
aBTOMAaTCK/M BEHTUMNATOPOT U cnpeyysa
Cry4ajHO aKTUBMpaHke Ha BeHTUNaTopoT
BO HapeaHuTe 30 cekyHaM.

PayHo paboTewe co 6p3uHaTa Ha
BeHTUNaTopoTt
McTo Taka moxeTe ga paboTute 1 payHo co

dyHKymjaTa. He ro gonupajte = kora e
aKTUBHa no4YaTa 3a rotBewe. Toa ja
[JeakTuBupa aBTomaTtckaTa paboTta Ha
(PyHKLMjaTa 1 OBO3MOXKYBa A C€ CMEHMU
payHo bp3nHaTa Ha BeHTunaTtoport. Kora

nputuckate Ha = ja nokavyeaTte 3a eHaLl
Op3vHaTa Ha BeHTMnaTopoT. Kora ke
CTUTHETE 00 MHTEH3NBHO HMBO U NMPUTUCHETE
NMOBTOPHO Ha = Ke ja nogecuTe 6p3nHaTa Ha
BeHTUNartopoT Ha 0 co WTo ce AeakTuBmpa
BEHTUNATOPOT Ha NoKnoneLoT. 3a NOBTOPHO
[a ro ctaptyBaTe BEHTMNATopoT co 6p3nHa

Ha BeHTunartop 1 gonpete =.

@

3a fa ro aktusmpaTe aBToMaTckaTo
paboTerse Ha hyHKUMjaTa geakTuBmpajTe
ja nnovara 3a rotBee 1 NOBTOPHO
aKkTusupajTe ja.

AxTuBUpame Ha CBETNOTO

MoxeTe fga ja noctasuTe nno4vata 3a
roTBeH€ Aa ro akTuempa aBTOMaTCKu
CBETIOTO CeKorall Kora ke ja aktmBupare
nnoyaTa 3a rotBewe. 3a ga ro HanpasuTe
TOa noctaBeTe ro aBTOMaTCKUOT PEXUM Ha
H1 - H6.

@

CBeTNOTO Ha NOKMOoMNeLoT ce AeakTuBupa
Ha cekou 2 MUHYTW nocne AeakTuBMpaHe
Ha nroyaTa 3a roTBeHe.




6. MOMOL N COBETU

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

6.1 CagoBu 3a roTBeHse

®

3a UHAYKTUBHW PUHIIINA, CUITHO
efleKTpoMarHeTHo norse ja cosgasa
TONMUHaTa BO CaloBUTE 3a rOTBEH-E
MHory 6p3o.

KOpI/ICTeTe ' UHOYKTUBHUTE PUHIMN CO
COOABETHU Caf0BU 3a rOTBEHE.

» [1HOTO Ha cagoBuUTe 3a rOTBEHE MOpa Aa
Oumae Konky WwTo Moxe nogebeno n
rnopamHo.

» OcurypeTe ce geka AHOTO Ha TEHLIEPETO e
4YMCTO M CYBO NMpes Aa ro CTaBuTe Ha
noBpLUMHATa Ha nrioyarta 3a roTBeH--E.

» 3a pa ce nsberHar rpebHaTUHK, He
nW3rajTe ja Unu He TpujTe ro TEHepeTo
BP3 KEPaAMWUYKOTO CTaKIo.

MaTepujan Ha cagoBuTe 3a roTBeH€e

* norofeH: NNEHO xxeneso, Yenuk,
emajnvpaH Yenvk, Yenuk LWTo He “pfocyBa,
NOBEKECIOjHO AHO (O3HAYEHO Kako
NMoroAHoO Of NPOV3BOANTENOT).

* HenoropgeH: anymvHuym, 6akap, 6poHsa,
CTaKIno, kepamuka, nopuenaH.

CapoBuTe 3a roTBeH:€e ce NorogHu 3a

MHAYKTUBHATa Nnoya 3a roTBete aKko:

+ Bopara Bpue MHory 6p3o Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBMcokaTa nocTaBka 3a
jaunHa Ha TonnuHara.

* MarHeT ce npvBreKkyBa Ha AHOTO Ha cagoT
3a roTeeme.

OumeH3Un Ha cafgoBUTE 3a FOTBEHE

*  VIHOYKTMBHUTE PUHINY aBTOMATCKN ce
npunarogysaaTt Ha AMMEH3UNUTE Ha AHOTO
Ha cafoT 3a roTBeke.

* EdwmkacHocTa Ha puHrnata e nospsaHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roTeene. Cagor
3a roTBewe Co AnjameTap KojLITO e nomarn
oA MUHUMANHWOT AobuBa camo Aen of
eHeprujaTa KojallTo ja ucnywita pudrnara.

3apagn 6e36eaHOCHU NPUYMHA 1 3a
NOCTUrHyBak-€ ONTUManHu pe3ynTtati og
roTBEeHETO, HE KOPUCTETE CaoBU 3a
roTBEH-E NOrofiemMn o HaBeAeHOTO BO
,LCneundvkauum Ha puHrnuTe”.
V136erHyBajTe aa rv opXxute cagoBuTe 3a
roTBexe BO 6rm3nHa Ha KOHTponHaTa
nnoya BO TEKOT Ha rOoTBEHETO. Toa Moxe
[a Bnujae Ha PyHKLUMOHUPaHETO Ha
KOHTpOMHaTa nnoya unm HeHaMmepHo ga rv
BKIMyYn (OYHKLMMTE Ha NoBpLUMHATa 3a
roTBeH-e.

@

Bugete BO , TexHnykm nogatoum”.

6.2 3ByuM BO TEKOT Ha paboTaTa

Axo cnyuware:

3BYK Ha MyKake: CaloT 3a rOTBEH:E €
HanpaBeH Of pa3nuyHu maTtepujanu
(ceHaBWUY KOHCTPYKLMja).

3BYK Ha CBMPKaH-€E: ja KOPUCTUTE pUHrnara
Ha rofiema jayvHa n cagoBuTe 3a roTBEHE
Ce HanpaBeHW OA pasnuyHu MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTpYKLMja).

SYHEHE: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPrETCKO
HMBO.

KnvKare: ce rnojaByBa enekTpuyHo
npedpnysame.

niwTexe, 6pMyere: BeHTMNaTopoT
paboTu.

SByu,wre Cce HOpMaJiHu U He Ce 3HaK 3a
HeuncnpaBHOCT.

6.3 NMprmepwu Ha annukaumm 3a
roTBewe

OpHocoT Mefy noctaekaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 NoTpoLlyBaykaTa Ha CcTpyja
Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemuTte TemnepaTypara, NnoTpoLlyBaykaTa
Ha CTpyja Ha puHrnara He ce 3ronemMmyBa
nponopumoHanHo. Toa 3Haun Aeka puHrna
nocTaBeHa Ha cpefHa Temnepartypa Kopuctu
nomarky of, MofioBUHa of, MOKHOCTA.

@

MopaToumTe Bo Tabenarta ce camo
npenopaka.
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MocTtaByBakbe YnotpebyBajTe 3a: Bpeme CoBetn
Temnepartypa (MuH)
1 OppKyBatbe Ha TonnuHaTta Ha Konky Wwro CTaBeTe Kanak Ha cagoBuTe 3a
” 3roTBeHaTa xpaHa. Tpeba roTBeH-e.
1-2. XonaHfcku coc, Tonewe: nyTep, 5-25 MeLwwajTe of Bpeme Ha Bpeme.
yokonago, XenaTuH.
1-2. 3auBpcTyBarbe: POBKM OMNETH, 10-40 [oTBETE NOKPUEHO CO Kanak.
NpXXeHu jajua.
2.-3. [oTBeHEe OpU3 1 jagera Co MNeKo, 25-50 [opajte Hajmanky ABanaTu noseke
NoArpeBa-e roToBu jaaetsa. TEYHOCT 0/} KonMYMHaTa Ha opu3oT,
MelUajTe v jaferarta co Mneko Ha
NOMOBMHA Ha rOTBEHETO.
3.-4. 3eneHuyk, puba, Meco, roTBEHU Ha 20-45 [opajte HeKkonky roneMu naxvum
napea. TEYHOCT.
4.-5. Komnupwu Ha napea. 20-60 Ynotpebete makc. ¥ | Boga 3a 750 g
KOMMUpH.
4.-5. [oTBeHE ronemu KonuyecTsa xpaHa, 60 - 150 [lo 3 nUTpK TEYHOCT NIyC COCTOjKUTE.
4opbwu 1 cynu.
5.-7 Bnaro npxere: WHULW, TeneLko KoMKy WTo [peBpTeTe Ha NOMoBMHA Of BPEMETO.
KOpAOH 611y, KOTNeTn, koTuhba, Tpeba
konbacu, uurep, 3anpLuka, jajua,
nanaynHku, KpoHU.
7-8 LlenocHo npxewe, peHgann komnuvpn,  5-15 MpeBpTeTe Ha NonoBuMHa of BPEMETO.
6udTeun, cTekosu.
9 3oBpuBame BOAa, Bapere TECTEHUHN, 3anpXyBare Meco (rynail, Meco 3a nevewe),
noMdpUT BO MHOTY Macro.
Ep Bapemne ronemu konuyectsa Boaa. PowerBoost e BknyyeHra.

6.4 Npenopakn n coBeTn 3a
Hob?*Hood

Kora paboTtu nnoyara 3a rotBere co

dyHKumjaTa:

+ 3awTuTeTe ja NoyaTa Ha NOKoNeLoT o4
AVMpeKTHa CoHYeBa CBETNMHA.

* He HacouyyBajTe xanoreHo CBeTMO KOH
nnovaTa Ha noKnoneworT.

* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnoyarta 3a
roTBeH-E.

* He ro npeknHyBsajTe curHanotT nomery
nnovaTa 3a rotBeke 1 noknoneyot (Ha
npumep Co paka Unu co padka of caj 3a
roTBeH-E UMM BUCOK NoHew). Bugete ja
cnuvkaTa.

MoknoneuoT Ha cnukaTta e caMo npumep.
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[pyrute ganeynHcko - ynpaByBaHu
anapaTtui Moxe Aa ro nokvpaat
curHanot. He kopucteTe TakoB anapat
6nmcKy 4o nnoyaTa 3a roTBexe kora e
BknyyeHa Hob?Hood.

Moknonuu 3a wnopet co Hob*Hood
dyHKumMja

7. HET'A N YNCTEHE

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUIYPHOCT.

7.1 OnwTHu NHpopmMaLum

* YycTeTe ja noBpLUMHATaA 3a rOTBEHE MO
cekoja ynoTpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajte cagoBu 3a
rOTBEHE CO YNCTO AHO.

+ [pebannumnTe unm TEMHUTE 4aMK1 Ha
noBpLUMHaTa He BnujaaT Bp3 paboTaTta Ha
noBpLUMHaTa 3a roTBeH-E.

» KopwucTteTe cneuujanHo cpeacTBo 3a
YNCTEHE HAMEHETO 3a NOBPLUMHK 3a
roTBEH-E.

* YnotpebyBajTe crneumjanHo cTpyrano 3a
CTakKnoTo.

7.2 Yuctekse Ha nnovyara 3a
roteexe

+ BepHal oTcTpaHeTe: CTONeHa nnacTuka,
nnactmyHa gonuja, Wwekep n xpaHa co

8. PEWWABAHE MNMPOBJIEMU

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awtuTa u
CUTYpPHOCT.

3a ga rv Buauja uenata nporpama Ha
MOKMNomnuK 3a WnopeTn Kom paboTaTt co oBaa
dyHKLMja ogeTe Ha Beb cTpaHaTa 3a
KopucHuum. MoknonuuTe 3a WnopeTu Ha
Electrolux kon paboTtat co oBaa ¢yHKLmja

Mopa Aa umaat cumbon =.

Lekep, BO CNPOTMBHO, HEYNCTOTHjaTa
MOXe [ia ja OLTeTV nroyaTa 3a rotTeene.
BHumaBajTe ga He ce usropute. CtaBeTte
ro crneuujasniHoTo CTpyrarno 3a YuCcTere Ha
nnovara Ha cTakneHaTa noBpLUMHa noa
ocTap arosn v ABWXKETE ro CeYBOTO MO
noBpLUMHATa.

* W3BapeTe rv oTkako anapartoT e
[AOBOJTHO MU3NajeH: NpPCcTeHn of Gurop,
BOAA, AaMKU Of, MAcHOTUM, CBETKaBU
MeTanHu npomMmeHn Ha 6ojata. Yncrete ja
nnovara 3a roTBere CO BfaxHa kpna u
HeabpasnBeH aeTepreHT. Mo YicTereTo,
n3bpuiueTe ja nnoyata 3a rotBere Co
Meka Kpra.

* W3BapeTe ja cBeTkaBaTa meTanHa 60ja
Koja ce rybu: kopuctete pacTBop of,
BOJA W OLIET U YMCTETE ja cTakneHaTa
NOBPLUMHA CO BRaXHa kpna.
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8.1 WWto paa ce HanpaBwM ako...

Mpo6nem

MoxxHa npuumnHa

PeweHue

He moxeTe fa ja Bknyyute unm
[la pakyBaTe co nnoyara 3a
roTBEHE.

Mnoyata 3a roTBete He e noBp3saHa
CO eNEKTPUYHO HamnojyBak-e Un He
€ NpaBu1IHO NoBp3aHa.

MpoBepeTe fanu nnovara 3a roteewe
€ NpaBuUIHoO NnoBp3aHa co
€MNEKTPUYHOTO HarojyBatbe.

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce fieka ocurypyBayor e
npuurHaTa 3a HemcnpasHocTa. AKo
ocurypyBayvoT nocTojaHo n3buea,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanugukyBaH
enekTpuyap.

He ja noctaByBaTte nocraBkaTa 3a
jaynHa Ha TonnuHara 3a 10
CeKyHau.

MoBTOpHO BKIyYeTe ja nnovara 3a
roTBEH-€ 1 NOCTaBeTe ja nocraBkaTta
3a jauMHa Ha TonnuHaTa 3a nomarsky
op 10 cekyHaum.

Cre ponpene 2 unu noseke
CEH30PCKM MOSIHa BO UCTO BpeEME.

[onpeTe camo e4HO CEH30PCKO More.

May3a e BO dpyHKUWja.

Bupete Bo ,CekojaHeBHa ynoTtpe6a“.

Vma Boga unv MacHu Aamkv Ha
KOHTpOMHaTa nnoya.

VcuncTeTe ja KOHTpOnHaTa nnoya.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan u
nnoyara 3a roteere ce
UcKIyyyBa.

Ce ornacyBa 3ByYeH curHan kora
nnoyara 3a roteere e
UCKIyyeHa.

CTe cTaBuUne HeLTo Ha eaHo Unn
noeeke CEH30pPCKM nonnk-a.

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKUTE MONnuH-a.

Mnovara 3a roTBemwe ce
nckny4ysa.

CTe cTaBune HewwTo Ha CEH30pPCKOTO

none @

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKOTO norne.

He ce BknyyyBa nokasHoTo

CBETJ10 3a npeocTtaHaTta TonfimHa.

PuHrnaTa He e eLlka 3aToa LWTo
paboTena camo kpaTko Bpeme unu e
OLITeTEH CEH30pOT.

Axko puHrnarta paborena fOBOSHO
fonro 3a ga buae xetuka,
pasroBapajTe co OBlacTeH CepBUCEH
LieHTap.

Hob?Hood He pa6oTu.

CrTe ja nokpwne KoHTponHaTta nnova.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
KOHTpOmHaTa nsoua.

KopuvcTuTe MHOTY BUCOKO TeHLiepe
Koe ro 6rnokvpa curHanoT.

KopucTeTte nomario TeHuepe,
npoMeHeTe ja puHrnaTa unu paéortere
payHo CO acnmpartopor.

ABTOMATCKO 3arpeBame He € BO
dyHKUMja.

PuHrnata e xewka.

OcrTaBeTe ja pyHrnarta ga ce usnaaw
[10BOJSTHO.

MocTaBeHa e HajBMcokaTa nocTaska
3a jayvHa Ha TonnuHara.

HajsucokaTa noctaska 3a jaumHa Ha
TONnuHaTa ja uma ucrtata MOKHOCT
Kako dpyHkuwmjaTa.

MocTaBkara 3a jaumHa Ha
TOnnuHaTa ce MeHyBa Mefy
ABeTe HMBOA.

YnpaByBate CO eHeprujata e BO
dyHKuMja.

Bupete Bo ,CekojagHeBHa ynoTtpe6a“.

CeH3opckoTo none ce BXewTyBa.

CapoT 3a roTBewe e nperonem unu
ro crasarte npebnmcky Ao
KOHTponuTe.

FonemuTe cagoBu 3a roTBeHe
CTaBajTe MM Ha 3aHUTE PUHIMN, aKo e
MO>XHO.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

Hewma 3Byk Kora ru gonupaTte
CeH30pCKMTEe nonvkba Ha
Tabnara.

3ByUMTE CE UCKIYYEHW.

Bknyuete ru 3Byumte. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

ce BKIy4yBa.

Bo dyHkuuja e besbenHoceH ypen
3a pgeua unu 3aknydysare.

“

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba“.

ce BKIy4yBa.

Hema capg 3a roteere Ha puHrnarta.

CraBeTe caj 3a roTBewe Ha
puHrnaTa.

CapfoT 3a rotBeHe € HECOOABETEH.

KopucTteTe cooaBeTeH cap 3a
rotBewe. Bugete Bo ,lMomow n
coBeTun”.

[peyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBEHE € NpemMarn 3a puHrnara.

KopucTteTe can 3a rotBere Co TOYHU
aumeHsun. Bugete Bo , TeXHUYKM
nogarouu”.

1 ce npukaxysa 6poj.

Vma rpewuka kaj nnovarta 3a
roTeeme.

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKIy4eTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHaw.

Ako ce BKIMy4M NOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o/
enekTpNYHOTO Hanojysarse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu NpobnemoT, KOHTaKTUpajTe
CO OBMAacTeH CEPBUCEH LieHTap.

MoxeTe fa cnyluHeTe nocTojaH
3BYYeH CurHan.

EnekTpu4HOTO NoBp3yBat-e e
HENpaBuITHO.

WcknyueTe ja nnoyara 3a rotBex-e of,
eneKTPUYHOTO HanojyBake.
36opyBajTe co kBanudrKyBaH
enekTpuyap 3a Ja ja nposepu
MHCTanauujara.

8.2 Ako He MoxeTe Oa HajoeTe

peLueHue...

AKO He MoXeTe camuTe Aa ro peluuTte
npobnemoT, obparteTe ce kaj BawmoT
npofasay Unv BO OBMacTEHNOT CEPBUCEH
LueHTap. HaBepete rv nogaTounTe of
nnoukarta 3a cneuudukauuu. Ncto Taka
HaBegeTe ja u TpoundpeHaTa wndpa 3a
CTakno-kepamuka (ce Haofa BO arofnoT Ha
CTakfieHaTa NoBpLUMHA) 1 NopakaTa 3a

9. TEXHNYKU NMOAOATOLIN

9.1 MNnouka co cneuundcmrkaumm

Mopen LIR60433

Twn 61 B4A 00 AD
Wnaykumja 7.2 kW
Cepuckm 6p. ....cceeeeneeee.

rpeLuka koja ce nanu. OcurypeTe ce geka
npaeunHo paboTute co noepluMHaTa 3a
roteere. AKO HeMpaBuITHO CTe pakyBare co
MoBpLUMHATA 3a rOTBEHE, CEPBUCMPAHETO
o[ CTpaHa Ha CepPBUCHUOT TeXHUYap Unu Ha
npogasayoT Hema fa buge 6ecnnaTHo, Aypu
1 BO rapaHTHWOT nepuog. YnatcTeara 3a
cnyx6aTta 3a 0AHOCK CO KOPUCHULMTE U 3a
yCNoBUTE Ha rapaHuumjaTa ce HaBe[eHn BO
rapaHTHWUOT JINCT.

PNC 949 492 344 00
220-240V /400V 2N 50 - 60 Hz
[MponsseaeHo Bo PomaHuja

7.2 kW
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9.2 Cneuudpmkaumm 3a puHrnuTe

PuHrna HomuHanHa PowerBoost [W] PowerBoost [OujameTtap Ha
MOKHOCT MakcumarnHo caj 3a rotTeewe
(nocTtaBka 3a Tpaekwe [MuH] [mm]
MakcumarnHa
TonnuHa) [W]

JleBa npegHa 2300 3700 10 125-210

Jlesa 3agHa 1800 2800 10 145 -180

[ecHa npeaHa 1400 2500 4 125 - 145

[ecHa 3agHa 1800 2800 10 145 - 180

MoKkHOCTa Ha puHrnMTe MoXe aa ce 3a onTuManHu pesynTtaTtu npu roTBEHETO,

pasnukyBa BO man orncer BO O4HOC Ha OHue KopucTeTe caf 3a roTBene KOjLITO He e

nogatouu Bo Tabenata. Ce MmeHyBa co noronem oA aujameTapoT Bo TabenaTa.

mMaTepwvjanoT u AMMeH3UMTe Ha cadoT 3a

roTBEH-€.

10. EHEPITETCKA E®UKACHOCT

10.1 UHdhbopmauumm 3a npoussogoT cnopen EU 66/2014 wrto BaxaTr camo 3a
nasapoTt Ha EY

MpeHtndwrkaumja Ha mogenot LIR60433
Bua Ha NoBpLUMHA 3a roTBEH:E BrpageHa nospluvHa 3a
rotBewe
Bpoj Ha puHrnun 4
TexHonorvja Ha rpeere WHaykumja
[vjameTap Ha KpyxXHU puHrnu (J) JleBa npegHa 21,0cm
INeBa 3agHa 18,0 cm
[ecHa npeaHa 14,5 cm
[ecHa 3agHa 18,0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric IleBa npegHa 178,4 Wh / kg
cooking) JleBa 3agHa 184,9 Wh / kg
[ecHa npegHa 183,2 Wh / kg
[ecHa 3agHa 184,9 Wh / kg
MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha nospLuMHaTa 3a roteerbe (EC electric hob) 182,9 Wh / kg
EN 60350-2 - EnlekTpuyHy anapaTtu 3a 10.2 LLtepnerse Ha eHepruja

roTBew€e 3a JOMaKkuHCTBa - [len 2: MoBpLunHmu
3a roTeewe - Metoan 3a mepere
nepdopmaHcu

MoxeTe ga 3awTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjAHEBHOTO roTBEH:-E aKo M cnegunte
coBeTuUTe AafeHn nogony.
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» Kora ke ja 3arpeeTte BogaTta, kopucteTe
CaMO OHOIKY KOJKy LUTO BU € NOTpebHo.

» AKO e MOXHO, Cekorall cTaBajTe Kanak Ha
CafoT 3a roTBem-e.

« [pepn ga ja BknyuuTe puHrnaTta, ctaBeTe
ro cafoT Ha Hea.

« CraBeTe nomanu caoBu 3a roTBeke Ha
nomanuTe pUHIu.

11. TPVXA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cum6onoT

C/.\‘-). CrtaBeTe ja ambanaxaTta BO COOABETHMU
KOHTEjHEepM 3a Aa ja peuuknuparTe.
lMomorHeTe BO 3allTUTaTa Ha XUBTHaTa
cpedvHa 1 YOBEKOBOTO 3apasje U
peLuKnupajTe ro oTNagoT Of eNEKTPUYHM U
eneKkTpPoHCKM anapatun. He dpnajte run

« CraBeTe ro cagoT 3a rotBete ANPEKTHO
BO LIEHTapoT Ha puHrnara.

» KopucTeTe ja npeoctaHaTa TonnuHa 3a Aa
ja 3avyBaTta xpaHaTa Tonna unu aa ja
cTonuTe.

anapaTtuTe 03aH4YeHn co cMMbonoT g BO
0TNagoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
NPOW3BOAOT BO BALLMOT JIOKaneH Kanauutet
3a peuuknpare Unum KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMNLITUHCKa KaHuenapuja.
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Velkommen til Electrolux! Takk for at du valgte produktet vart.

reparasjon:

@ Fa rad om bruk, brosjyrer, hjelp til feilsgking, og informasjon om service og
www.electrolux.com/support

Med forbehold om endringer.
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1. A SIKKERHETSINFORMASJON

Les medfelgende instruksjoner grundig fgr du installerer og
bruker apparatet. Produsenten er ikke ansvarlig for
personskader eller andre skader som fglge av feilaktig
montering eller bruk. Hold alltid instruksjonene pa et trygt og
tilgjengelig sted for fremtidig referanse.

1.1 Sikkerhet for barn og utsatte mennesker

 Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og kunnskap, dersom de far
tilsyn eller instruksjoner om bruken av produktet pa en
sikker mate, og forstar farene som er involvert. Barn under
8 ar og personer med sveert omfattende og komplekse
funksjonsnedsettelser ma holdes pa avstand fra produktet
med mindre de er under tilsyn til enhver tid.

» Barn bgr vaere under oppsyn for a sikre at de ikke leker
med produktet.
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Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn og kast den
pa riktig mate.

ADVARSEL: Produktet og tilgjengelige deler blir varme
under bruk. Hold barn og kjeeledyr borte fra apparatet nar
det er i bruk og nar det kjgles ned.

Hvis produktet har en barnesikring, bgr den aktiveres.
Rengjaring og vedlikehold av produktet skal ikke utfgres av
barn.

1.2 Generell sikkerhet

Dette produktet skal kun brukes til matlaging.

Dette produktet er beregnet for bruk innendgrs.

Dette produktet kan brukes pa kontorer, hotellrom, rom for
bed & breakfast, gardsgjestehus og andre lignende steder
hvor slik bruk ikke overstiger (gjennomsnittlig) bruksnivaer
for husholdningsrom.

ADVARSEL: Produktet og tilgjengelige deler blir varme
under bruk. Pass pa at du ikke bergrer varmeelementene.
ADVARSEL: Matlaging uten tilsyn pa en platetopp med fett
eller olje kan veere farlig og kan resultere i brann.

Rayk er en indikasjon pa overoppheting. Bruk aldri vann til
a slukke matlagingsbrann. Sla av produktet og dekk
flammene med for eksempel et brannteppe eller lokk.
ADVARSEL: Produktet ma ikke tilfares stram gjennom en
ekstern bryterenhet, for eksempel en tidsbryter, eller koples
til en krets som regelmessig slas av og pa av en annen
elektrisk enhet.

FORSIKTIG: Tilberedningsprosessen ma overvakes En
kortvarig tilberedningsprosess ma overvakes kontinuerlig.
ADVARSEL: Brannfare: Ikke oppbevar gjenstander pa
kokeflatene.

Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk ma ikke
legges pa platetopp — de kan bli varme.

Bruk ikke produktet far du installerer det i en innebygget
enhet.

Ikke bruk damprengjaring til & rengjere produktet.
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* Etter bruk slar du av platetopp med kontrollenheten og du
skal ikke stole pa kokekarsensoren.

 Hvis den glasskeramiske overflaten er sprukket, skal
produktet slas av og kontakten tas ut. Hvis produktet er
koblet til streamnettet direkte ved hjelp av sikringsboksen,
fierner du sikringen for a koble fra apparatet fra
stramforsyningen. | begge tilfeller, tar du kontakt med det

autoriserte servicesenteret.

* Hvis stramkabelen er skadet, ma den kun skiftes av et
autorisert serviceverksted eller en lignende kvalifisert

person for a unnga fare.

« ADVARSEL: Bruk bare platetoppbeskyttelser som
produsenten av kokeapparatet enten har utviklet selv eller
angitt som egnet for bruk i apparatets bruksanvisning, eller
koketoppbeskyttelser som er bygd inn i apparatet. Bruk av
feil beskyttelser kan fare til ulykker.

2. SIKKERHETSANVISNINGER
2.1 Montering

/\ ADVARSEL!

Montering ma kun foretas av en
kvalifisert person.

/\ ADVARSEL!

Fare for personskade eller skade pa
produktet.

Fjern all emballasje.

» |kke monter eller bruk et skadet produkt.

» Fglg installasjonsanvisningene som fglger
med produktet.

+ Overhold minimumsavstanden fra andre
produkter og enheter.

« Veer alltid forsiktig nar du flytter produktet.
Det er tungt. Bruk alltid vernebriller og
lukket fottay.

» Dekk avskarne overflater i kabinettet med
tetningsmiddel for & forhindre at fuktighet
forarsaker svelling.

Beskytt apparatets bunn mot damp og
fuktighet.
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* Monter ikke apparatet ved siden av en dar
eller under et vindu. Dette hindrer varme
kokekar fra a falle ned fra apparatet nar
dgrer eller vinduer er apne.

» Hvert produkt har kjglevifter pa
undersiden.

* Huvis produktet er installert over en skuff:

— Ikke lagre sma papirdeler eller ark
som kan trekkes inn, siden de kan
skade kjgleviftene eller hemme
kjolesystemet.

— Ha en avstand pa minimum 2 cm
mellom bunnen av produktet og deler
som er lagret i skuffen.

* Fjern separatorpaneler installert i skapet
under apparatet.

2.2 Elektrisk tilkobling

/\ ADVARSEL!
Fare for brann og elektrisk stat.

» Alle elektriske tilkoblinger skal utfgres av
en kvalifisert elektriker.
*  Produktet ma jordes.



Far du ufarer enhver operasjon ma du
serge for at produktet er frakoblet
stremforsyningen.

Kontroller at parameterne pa typeskiltet er
kompatible med de elektriske
spesifikasjonene i stremforsyningen.
Pase at produktet er riktig montert. Lgs og
feil stramkabel eller stapsel (hvis aktuelt),
kan gjere at terminalen blir for varm.

Bruk riktig hovedstrgmkabel.

Pase at stremkabelen ikke floker seg.
Pase at stgtbeskyttelse er montert.

Bruk avlastingsklemmen pa kabelen.
Pase at stramkabelen eller stopselet (hvis
aktuelt) ikke bergrer det varme produktet
eller varme kokekar, nar du kobler det til
stikkontakten.

Ikke bruk grenuttak eller skjgteledninger.
Pass pa at stgpselet (hvis aktuelt) eller
stremkabelen ikke blir skadet. Kontakt vart
autoriserte servicesenter eller en elektriker
for & bytte en @delagt stremkabel.
Beskyttelsen mot elektrisk stgt fra
stremfarende og isolerte deler ma festes
pa en mate som gjer at den ikke kan
fiernes uten verktay.

Ikke sett stapselet i stikkontakten far
monteringen er fullfgrt. Pase at det er
tilgang til stikkontakten etter monteringen.
Hvis stikkontakten er Igs skal du ikke sette
i stopselet.

Ikke trekk i kabelen for & koble fra
produktet. Trekk alltid i selve stopselet.
Bruk kun korrekte isoleringsenheter:
vernebrytere, sikringer (sikringer av
skrutypen fjernet fra holderen),
jordfeilbrytere og kontaktorer.

Den elektriske monteringen ma ha en
isoleringsenhet som lar deg frakoble
apparatet fra stremnettet ved alle poler.
Isoleringsenheten ma ha en
kontaktapningsbredde pa minst 3 mm.

2.3 Bruk

« Fjern all emballasje, merking og
beskyttelseshinne (hvis aktuelt) for forste
gangs bruk.

» Pass pa at ventilasjonsapningene ikke er
blokkerte.

» lkke la produktet veere uten tilsyn mens
det er i drift.

» Sla av kokesonene etter hver gang de har
veert i bruk.

» lkke legg bestikk eller grytelokk pa
kokesonene. De kan bli varme.

* lkke bruk produktet med vate hender eller
nar det er i kontakt med vann.

* Bruk ikke produktet som arbeids- eller
oppbevaringsflate.

» Huvis produktets overflate er knust ma du
umiddelbart koble det fra
strgmforsyningen. Dette for & unnga
elektrisk stot.

* Personer som bruker en pacemaker, ma
holde en avstand pa minst 30 cm fra
induksjonskokesonene nar produktet er i
bruk.

« Nar du legger mat i varm olje, kan det
sprute.

* lkke bruk aluminiumsfolie eller andre
materialer mellom kokeflaten og
kokekaret, med mindre annet er spesifisert
av produsenten av dette produktet.

*  Bruk kun tilbehgr anbefalt for dette
produktet av produsenten.

/\ ADVARSEL!

Fare for brann og eksplosjon.

/\ ADVARSEL!

Risiko for skade, brannskader og
elektrisk stoat.

Produktets spesifikasjoner ma ikke
endres.

« Oppvarming av fett og olje kan frigjgre
brennbare damp. Hold flammer eller
oppvarmede gjenstander unna fett og oljer
nar du tilbereder mat med dem.

«  Dampen som sveert varm olje slipper ut,
kan forarsake selvantennelse.

*  Brukt olje som kan inneholde matrester,
kan forarsake brann ved en lavere
temperatur enn olje som brukes for forste
gang.

* Legg ikke brennbare produkter, eller
gjenstander som er fuktet med brennbare
produkter, inn i eller i neerheten av
apparatet.

/\ ADVARSEL!

Fare for skade pa produktet.
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» Ikke oppbevar varme kokekar pa
kontrollpanelet.

» Ikke plasser et varmt grytelokk pa
platetoppens glassflate.

+ Ikke la kokekar koke tarre.

» Veer forsiktig sa du ikke la gjenstander
eller kokekar falle pa produktet. Overflaten
kan bli skadet.

» |kke aktiver kokesonene med tomt
kokekar eller uten kokekar.

» Kokekar av stgpejern eller med skadet
bunn kan forarsake riper pa glasset/
glasskeramikken. Lgft alltid disse
objektene opp nar du ma flytte dem pa
kokeflaten.

2.4 Pleie og rengjering

* Rengjor produktet med jevne mellomrom
for & hindre skade pa overflaten.

» Sla apparatet av og la det avkjgle for
rengjaring.

» Bruk ikke vannspray og damp for &
rengjare produktet.

* Rengjer produktet med en fuktet myk klut.
Bruk kun ngytralt vaskemiddel. Ikke bruk
abrasive produkter, skurende
rengjeringssvamper, lgsemidler eller
metallgjenstander, med mindre annet er
spesifisert.

3. MONTERING

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

3.1 For monteringen

For du monterer koketoppen skriv ned
informasjonen nedenfor fra typeskiltet.
Typeplaten er plassert nederst i
komfyrtoppen.

Serienummer ....................

3.2 Koketopper

Koketopper skal bare brukes nar de er bygd
inn i egnede enheter og arbeidsbenker som
oppfyller standardene.
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2.5 Tjenester

» Kontakt det autoriserte servicesenteret for
a reparere apparatet. Bruk kun originale
reservedeler.

* Angaende lampen(e) i dette produktet og
reservedeler som selges separat: Disse
lampene er ment & motsta ekstreme
fysiske forhold i husholdningsprodukter,
for eksempel temperatur, vibrasjon,
fuktighet, eller er ment a signalisere
informasjon om produktets driftsstatus. De
er ikke ment a brukes i andre
bruksomrader og egner seg ikke til
rombelysning.

2.6 Avfallshandtering

/\ ADVARSEL!
Fare for skade eller kvelning.

» Kontakt lokalmyndighetene dine for
informasjon om hvordan du kaster
apparatet.

* Koble produktet fra stremmen.

« Kutt av strgmkabelen, lukk produktet og
kast den.

3.3 Tilkoblingskabel

« Koketoppen er utstyrt med
tilkoplingskabelen.

« Skift ut skadet nettkabel kun med
reservekabel. Snakk med ditt lokale
autoriserte servicesenter.

/\ ADVARSEL!

Alle elektriske tilkoblinger ma veere
foretatt av en kvalifisert elektriker.

/\ FORSIKTIG!

Ikke bor eller sveis ledningsendene. Det
er forbudt.




/\ FORSIKTIG!

Ikke koble til kabelen uten
kabelendehylse.

Tofaset tilkobling
1. Fjern ledningsendehylsen fra svarte og
brune ledninger.

Fjern en isolering av de brune og svarte

kabelendene.

Bruk en ny ledningsendehylse pa 1,5
mm? pa hver kabelende. (spesialverk
kreves).

Kabeltverrsnitt

tay

400V 2~N
E— )
—
—

E— P

Enkelfaset tilkobling — 230 V~

Tofaset tilkobling -400 V2 ~ N

@ Grgnn - gul

Grgnn - gul @

N Bla og bla Bla og bla N
L Svart og brun Svart L1
Brun L2

3.4 Montering

Hvis du installerer koketoppen under en
avtrekksvifte, kan du se
monteringsinstruksjonene for
minimumsavstanden mellom apparatene.

Hvis produktet er installert over en skuff, kan
komfyrtoppventilasjonen varme opp rettene
lagret i skuffen under matlagingsprosessen.

—— min. 1500 —»

Ymin.

\ I |
L JL Jﬂnzin%mn | I|—|128
[

— r

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

N
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4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Oversikt over matlagingsoverflaten
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| |
(180mm) (180mm)

(1 45 )

1

il

B

Induksjonskokesone
Betjeningspanel

4.2 Oversikt over betjeningspanelet
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Bruk sensorfeltene til & betjene produktet. Displayer, indikatorer og lydsignaler forteller hvilke
funksjoner som er i bruk.

Sen- Funksjon Beskrivelse
sorfelt

@ PA/ AV Sla platetoppen av og pa.

= Hob?Hood Aktivere og deaktivere den manuelle modusen til funk-
- sjonen.

El Las / Barnesikring Lase / lase opp betjeningspanelet.

| | Pause Aktiverer og deaktiverer funksjonen.

- Effekttrinndisplay For a vise effekttrinnet.

ﬂ - Tidsindikatorer for kokesoner Viser hvilken sone tiden er innstilt for.

- Tidsurdisplay Vise tiden i minutter.
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Sen- Funksjon Beskrivelse

sorfelt
E’ @ - Velge kokesone.
E _|_/_ - Oke eller redusere tiden.
/\/ - Stille inn en varmeinnstilling.
Vv
Ep PowerBoost Aktivere funksjonen.

4.3 Effekttrinndisplayer

Display Beskrivelse

il Kokesonen er slatt av.

@ ) @ ) ) Kokesonen er i bruk.

Prikken kan indikere en endring som tilsvarer halve varmenivaet.

Pause er aktivert.
@ Automatisk oppvarming er aktivert.
PowerBoost er aktivert.
+tall Det har oppstatt en feil.
[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (Tretrinns restvarmeindikator): fortsett koking / hold varm / restvarme.
Las / Barnesikring er aktivert.
Uegnet eller for lite kokekar, eller ikke noe kokekar pa kokesonen.
[3 Automatisk utkobling er aktivert.
4.4 OptiHeat Control (Tretrinns Indikatorene kan ogsa tennes for de
restvarmeindikator) neerliggende kokesonene selv om du ikke
bruker dem.
/\ ADVARSEL! Induksjonskokesonene skaper den
E] E] E] . ngdvendige varmen for tilberedning direkte i
/=) =) Forbrenningsfare som falge bunnen av kokekaret. Glasskeramikken blir
av restvarme. varmet opp av varmen fra kokekaret.
Indikatorene viser nivaet av restvarme for
kokesonene du bruker for gyeblikket.
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5. DAGLIG BRUK

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

5.1 Sla pa og av

Berar @ i 1 sekund for & aktivere eller
deaktivere platetoppen.

5.2 Automatisk utkobling

Funksjonen deaktiverer platetoppen
automatisk hvis:

» alle kokesonene er deaktiverte,

» du stiller ikke inn effekttrinnet etter du har
aktivert platetoppen,

» du sgler noe eller setter noe pa
betjeningspanelet i mer enn 10 sekunder
(en panne, klut, o.l.). Et lydsignalet hgres,
deretter slas platetoppen av. Fjern
objektet elle vask betjeningspanelet.

» platetoppen blir for varm (f.eks. hvis en
kasserolle tarrkokes). For platetoppen
brukes igjen, ma kokesonene veere kalde.

+ du bruker feil kokeredskap. Symbolet
tennes og kokesonen slas automatisk av
etter 2 minutter.

» du deaktiverer ikke en kokesone eller
endrer effekttrinnet. Etter en stund tennes

E], og platetoppen deaktiveres.
Forholdet mellom effekttrinnet og tiden
som platetoppen deaktiveres etter:

Effekttrinn Platetoppen deakti-
veres etter

, 1_9 6 timer

3-4 5 timer

5 4 timer

6-9 1,5 timer

5.3 Effekttrinnet

Beroar /\ for a gke effekttrinnet. Berar \/ for

a redusere effekttrinnet. Berar /\ og V
samtidig for a sla av kokesonen.
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5.4 Automatisk oppvarming

Hvis du aktiverer denne funksjonen kan du fa
en ngdvendig effekttrinn i en kortere tid.
Funksjonen aktiverer det hgyeste effekttrinnet
for en bestemt tid, og senker deretter
effekttrinnet til den riktige varmeinnstillingen.

@

For & aktivere funksjonen ma kokesonen
veere kald.

Aktivere funksjonen for en kokesone:
berr [s P ( tennes). Berar straks VAN (

tennes). Bergr straks V inntil den riktige
varmeinnstillingen tennes. Etter 3 sekunder

tennes .

For a deaktivere denne funksjonen: bergr

V.

5.5 PowerBoost

Denne funksjonen gjegr mer kraft tilgjengelig til
induksjonskokesonene. Funksjonen kan
aktiveres for induksjonskokesonen kun i en
begrenset tidsperiode. Etter den tiden vil
induksjonskokesonen automatisk ga tilbake til
det hgyeste effekitrinnet.

@

Se i kapittelet "Tekniske data".

Aktivere funksjonen for en kokesone:
beror [ P (F] tennes.

For a deaktivere denne funksjonen:bergr

e Peller V.

5.6 Timer

« Timer med nedtelling
Du kan bruke denne funksjonen for a angi
lengden pa en enkel tilberedningsakt.

Angi fgrst varmeinnstilling for kokesonen, og
velg deretter funksjonen.

For a angi kokesonen: bergrer du @
gjentatte ganger til indikatoren for en
kokesone vises.



For a aktivere funksjonen eller endre tid:

bergrer du + eller— pa tidsuret for a stille
inn tiden (00-99 minutter). Nar indikatoren for
kokesonen begynner a blinke, har
nedtellingen startet.

For a vise gjenvaerende tid: bergrer du @)
for & angi kokesone. Indikatoren for
kokesonen begynner a blinke. Displayet viser
gjenveerende tid.

For a deaktivere funksjonen: bergrer du @)

for & angi kokesonen og berarer deretter —.
Den gjenveerende tiden telles ned til 00.
Indikatoren for kokesonen forsvinner.

®

Nar nedtellingen er ferdig, hares et signal
og 00 blinker. Kokesonen deaktiveres.

For a stoppe lyden: bergrer du @

* Varselur
Du kan bruke denne funksjonen nar
koketoppen er pa og kokesonene ikke er i

bruk. Varmeinnstillingsdisplayet viser .

For a aktivere funksjonen: begrer du @) og

bergrer deretter + eller — pa tidsuret for a
angi tiden. Nar tiden er over, hares et signal
og 00 blinker.

For a stoppe lyden: bergrer du O.

For a deaktivere funksjonen: bergrer du @)

og deretter —. Den gjenvaerende tiden telles
ned til 00.

®

Funksjonen har ingen effekt pa bruken av
kokesonene.

5.7 Pause

Denne funksjonen stiller inn alle kokesonene
pa laveste varmeinnstilling.

Nar funksjonen er i bruk, lases alle andre
symboler pa kontrollpanelene.

Funksjonen deaktiverer ikke timerfunksjonen.

Bergr I for & aktivere funksjonen.
tennes.Varmeinnstillingen reduseres til 1.

For a deaktivere denne funksjonen,

bergrer du || . Den forrige innstillingen for
varme aktiveres.

5.8 Las

Du kan lase betjeningspanelet mens
kokesonene er i bruk. Det hindrer utilsiktet
endring av effekttrinnet.

Still inn effekttrinnet forst.

For a aktivere funksjonen: bergr EI
tennes i 4 sekunder. Tidsuret blir veerende

pa.
For a deaktivere denne funksjonen: bergr
(3. Det tidligere effekttrinnet aktiveres.

@

Nar du slar av platetoppen, deaktiveres
ogsa denne funksjonen.

5.9 Barnesikring

Denne funksjonen forhindrer at platetoppen
blir slatt pa utilsiktet.

For a aktivere funksjonen: aktiver
platetoppen med O. Ikke velg en

varmeinnstilling. Trykk pa Eia sekunder.
Indikatoren tennes. Deaktiver platetoppen

med @.

For a deaktivere funksjonen: aktiver
platetoppen med O. Ikke velg en
varmeinnstilling. Trykk pa Eia sekunder.
tennes. Deaktiver platetoppen med @

For a overstyre funksjonen for kun én
tilberedningstid: Aktiver platetoppen med
. Indikatoren tennes. Trykk pa EI i4
sekunder. Still inn varmeinnstillingen
innen 10 sekunder. Du kan betjene
platetoppen. Nar du deaktiverer
komfyrtoppen med (D blir funksjonen aktivert
pa nytt.

5.10 OffSound Control (Deaktivering
og aktivering av lydsignalene)

Deaktiver komfyrtoppen. Bergr ® i3
sekunder. Displayet slas pa og sa av. Beregr
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EI i 3 sekunder. eller tennes. Bergr +

pa Timer for a velge én av felgende:

. —lydene er avslatt

. —lydene er pa

For a bekrefte valget, vent til komfyrtoppen
slar seg av automatisk.

Nar funksjonen er satt til to ©_J kan du kun
hgre lydene nar:

* du bergrer ©)

» Varselur kommer ned

» Timer med nedtelling kommer ned

+ du legger noe pa betjeningspanelet.

5.11 Strembegrensning

Opprinnelig er koketoppen pa sitt hgyeste
mulige effektniva.

For a redusere eller gke effektnivaet:
1. Sla av komfyrtoppen.

2. Berer O 3 sekunder. Displayet slas pa
og sa av.

3. Beror El i 3 sekunder. eller @Y tennes.

4. Trykk pa . P72 Iyser.

5. Bergr—/ + pa tidsuret for & stille inn
effektnivaet.
Effektnivaer

Se i kapittelet "Tekniske data".

. P72—7200W
« P15— 1500 W
« P20 — 2000 W
« P25 —2500 W
« P30 — 3000 W
« P35—3500 W
« P40 — 4000 W
« P45 — 4500 W
« P50 — 5000 W
« P60 — 6000 W

/\ FORSIKTIG!

Sorg for at den valgte effekten passer
med sikringene i sikringsskapet ditt.

5.12 Effektstyring

» Kokesonene er gruppert i henhold til
plasseringen og tallet til fasene i
komfyrtoppen. Se bildet.

» Hver fase har en maksimal elektrisk effekt
pa 3600 W.
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* Funksjonen deler effekten mellom
kokesonene som er koblet til samme fase.

» Funksjonen aktiveres nar den totale
elektriske effekten til kokesonene som er
koblet til én enkelt fase overstiger 3600 W.

* Funksjonen reduserer effekten til de andre
kokesonene som er koblet til samme fase.

« Displayet for varmeinnstillingene av de
reduserte sonene veksler mellom den
valgte varmeinnstillingen og den reduserte
varmeinnstillingen. Etter en tid forblir
varmeinnstilling-displayet av de reduserte
sonene pa den reduserte
varmeinnstillingen.

Effektstyring med Strembegrensning

Nar du angir Strembegrensning-funksjonen til

6000 W eller mindre, deles strammen til

koketoppen mellom kokesoner.

-~

X

g

(O
OO

Nar du angir Streambegrensning-funksjonen til
mer enn 6000 W, deles effekten mellom
koketoppens venstre og hgyre side.

OO
OO

5.13 Hob?Hood

Dette er en avansert automatisk funksjon
som knytter komfyrtoppen opp mot en
spesiell ventilator. Bade komfyrtoppen og



ventilatoren har en infrargd
signalkommunikator. Viftehastigheten
defineres automatisk pa grunnlag av
modusen og temperaturen til de varmeste
kokekarene pa komfyrtoppen. Du kan ogsa
betjene viften fra komfyrtoppen manuelt.

®

For de fleste ventilatorer er
fiernkontrollsystemet deaktivert som
standard. Aktiver det fgr du bruker
funksjonen. Se ventilatorhandboken for
mer informasjon.

Bruke funksjonen manuelt

For a bruke funksjonen, ma du automatisk
stille automatisk modus til H1 — H6.
Komfyrtoppen er stilt inn pa H5 som
standard.Ventilatoren reagerer hver gang du
bruker komfyrtoppen. Komfyrtoppen
gjenkjenner temperaturen pa kokekaret
automatisk og justerer hastigheten pa viften.

Automatisk moduser

Automa-  koking?)  Steking?)
tisk lys
Modus HO  Av Av Av
Modus H1  Pa Av Av
Modus Pa Viftehastig-  Viftehastig-
H2 3) het 1 het 1
Modus H3  Pa Av Viftehastig-
het 1
Modus H4  Pa Viftehastig-  Viftehastig-
het 1 het 1
Modus H5  Pa Viftehastig-  Viftehastig-
het 1 het 2
Modus H6  Pa Viftehastig-  Viftehastig-
het 2 het 3

1) komfyrtoppen oppdager kokeprosessen og aktiverer
viftehastigheten i samsvar med automatisk modus.

2) Komfyrtoppen oppdager kokeprosessen og aktiverer
viftehastigheten i samsvar med automatisk modus.

3) Denne modusen aktiverer viften og lyset og baserer
seg ikke pa temperatur.

Skifte automatisk modus
1. Sla av produktet.

2. Berer O 3 sekunder. Displayet slas pa
og sa av.

3. Beror IE'] i 3 sekunder.
4. Bergr @ noen fa ganger til UJ slas pa.
5. Beror+ pa tidsuret for & velge en

automatisk modus.

@

For a bruke ventilatoren direkte pa
ventilatorpanelet, deaktiver den
automatiske modusen til funksjonen.

@

Nar du er ferdig med matlaging og
deaktiverer komfyrtoppen, kan det hende
at ventilatorviften gar fremdeles gar i en
viss tid. Etter at den tiden er over,
deaktiverer systemet viften automatisk og
hindrer deg fra utilsiktet & aktiverer viften
de neste 30 sekundene.

Manuell betjening av viftehastigheten
Du kan ogsa betjene funksjonen manuelt. For

a gjore det bergrer du = mens komfyrtoppen
er aktiv. Dette deaktiverer automatisk drift av
funksjon og lar deg endre viftehastigheten
manuelt. Nar du trykker pa = gker du viftens
hastighet med én. Nar du nar et hayt niva og
trykker = igjen vil du stille viftens hastighet til
0. Dette deaktiverer viften i ventilatorhetten.
Bergr = for a starte viften igjen med
hastighet 1.

@

For a aktivere automatisk drift av
funksjonen, deaktiver komfyrtoppen og
deretter aktiver komfyrtoppen.

Aktivere lyset

Du kan stille inn komfyrtoppen slik at den
aktiverer lyset automatisk hver gang du
aktiverer komfyrtoppen. For & gjgre dette, ma
du automatisk stille automatisk modus til H1 -
H6.

@

Lyset pa ventilatoren deaktiveres 2
minutter etter at den keramiske
platetoppen deaktiveres.
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6. RAD OG TIPS

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

6.1 Kokekar

®

For induksjonssonene skaper et sterkt
elektromagnetisk felt varme i kokekaret
veldig raskt.

Bruk induksjonskokesonene med egnede
kokekar.

» Kokekarets bunn ma veere sa tykk og flat
som mulig.

+ Sorg for at pannebaser er rene og terre
for du setter dem pa den keramiske
komfyrtoppens overflate.

« For & unnga riper ma du ikke skyve eller
gni gryten over det keramiske glasset.

Materiale i kokekar

+ riktig: stepejern, stal, emaljert stal, rustfritt
stal, bunn med flere lag (med riktig merke
fra produsenten).

» ikke riktig: aluminium, kobber, messing,
glass, keramikk, porselen.

Kokekaret er riktig til

induksjonskomfyrtopp, hvis:

+ vann koker veldig raskt pa en sone med
den hgyeste varmeinnstillingen.

* en magnet fester seg til bunnen av
kokekaret.

Kokekarenes mal

* Induksjonskokesonene tilpasser seg
starrelsen av kokekarets bunn automatisk.

» Kokesonens effektivitet er relatert til
diameteren pa kokekaret. Kokekar med en
smalere diameter enn anbefalt minimum
mottar bare halvparten av en kokesones

* Av sikkerhetsgrunner og optimale
tilberedningsresultater ma du ikke bruke
kokekar som er st@rre enn angitt i
«Spesifikasjoner for kokesoner». Unnga a
holde kokekar neer betjeningspanelet
under tilberedningen. Dette kan pavirke
funksjonens funksjon eller ved utilsiktet a
aktivere komfyrtoppfunksjonene.

@

Se «Tekniske data».

6.2 Stey under bruk
Hvis du kan here:

» knekkelyder: kokekaret bestar av
forskjellige materialer
(sandwichkonstruksjon).

» plystrelyder: du bruker en kokesone pa et
hayt effekttrinn, og kokekaret bestar av
forskjellige materialer (en
sandwichkonstruksjon).

« summing: du bruker et hgyt effekttrinn.

« klikkelyder: det skjer elektriske koblinger.

* hvesing, summing: viften gar.

Lydene er normale og betyr ikke noen

funksjonsfeil.

6.3 Eksempler pa
tilberedningsmater

Korrelasjonen mellom varmeinnstillingen til
en sone og dens forbruk er ikke lineaer. Nar
du gker varmeinnstillingen er den ikke
proporsjonal med gkt stramforbruk. Dette
betyr at en kokesonen med middels
varmeinnstillinger bruker mindre enn
halvparten av effekten sin.

@

Opplysningene i tabellen er kun

effektgrad veiledende.
Effekttrinn Brukes til: Tid (min) Tips
1 Holde ferdig tilberedt mat varm. etter be- Sett et lokk pa kokekaret.

hov
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Effekttrinn Brukes til: Tid (min) Tips

1-2. Hollandaisesaus, smelt: smgr, sjokola- 5 -25 Bland innimellom.
de, gelatin.

1-2. Sterkning: luftige omeletter, egge- 10-40 Tilberedes med lokk.
stand.

2.-3. Svell ris og melkeretter, varm ferdigret- 25 — 50 Tilsett minimum to ganger s& mye vae-
ter. ske som ris, melkeretter ma rares i un-

der hele prosedyren.

3.-4 Dampkoke grennsaker, fisk, kjott. 20-45 Tilsett et par spiseskjeer vaeske.
4.-5 Dampkoking av poteter. 20-60 Bruk maks %4 | vann for 750 g poteter.
4.-5 Koking av sterre matvaremengder, gry- 60— 150  Opptil 3 liter vaeske pluss ingredien-
teretter og supper. ser.
5.-7 Varsom steking: filet, cordon bleu av etter be- Snu etter halve steketiden.
kalv, koteletter, koketter, palser, lever, hov
sausejevning, egg, pannekaker, smul-
tringer.
7-8 Steking, reven potetgrateng, hoftestyk- 5-15 Snu etter halve steketiden.
ker, steker.
9 Koke opp vann, koke pasta, brune kjgatt (gulasj, grytestek), frityrkoke pommes frites.
Ep Kok store mengder vann. PowerBoost er aktivert.

6.4 Rad og tips for Hob*Hood
Nar du bruker komfyrtoppen med funksjonen:

» Beskytt ventilatorpanelet mot direkte
sollys.

» Ventilatorpanelet ma ikke utsettes for
halogenlys.

+ lkke dekk til betjeningspanelet pa
komfyrtoppen.

» Ikke avbryt signalet mellom komfyrtoppen
og ventilatoren (f.eks. med handen, et
kokekarhandtak eller en stor gryte). Se
bildet.

Ventilatoren pa bildet er kun et eksempel.

@

Andre fjernstyrte apparater kan blokkere
signalet. Bruk ikke slike apparater i
nzerheten av kokeplaten mens Hob?Hood
er pa.

Kjokkenventilatorer med Funksjonen
fungerer med Hob?Hood-funksjon
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Se vart forbrukernettsted for & finne hele
listen over kjgkkenventilatorer som virker
med denne funksjonen. Electrolux

7. STELL OG RENGJYRING

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

7.1 Generell informasjon

* Rengjor koketoppen etter hver bruk.

* Bruk kokekar med ren base.

* Riper eller mgrke flekker pa overflaten
pavirker ikke komfyrtoppens funksjon.

» Bruk et spesialrengjgringsprodukt for
overflaten pa komfyrtoppen.

» Bruk en spesialskrape pa glasset.

7.2 Rengjoring av koketoppen

* Fjern umiddelbart: Smeltet plast,
plastfolie, sukker og mat som inneholder

8. FEILSOKING

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

8.1 Hva ma gjores, hvis ...

kjokkenventilatorer som virker med denne
funksjonen ma ha symbolet =.

sukker, ellers kan skitten forarsake skade
pa koketoppen. Veer varsom slik at du
unngar forbrenninger. Bruk en spesiell
koketoppskrape pa glassflaten i en skarp
vinkel og skyv bladet bortover flaten.

« [Etter at koketoppen er tilstrekkelig
avkjolt fijernes: kalkringer, vannringer,
fettflekker, blanke metalliske misfarginger.
Rengjer koketoppen med en fuktig klut og
rengjgringsmiddel som ikke sliper. Tark
koketoppen med en myk klut etter
rengjgring.

* Fjerne skinnende metallisk misfarging:
Bruk en opplgsning av vann og eddik og
rengjoer glassflaten med en fuktig klut.

Problem Mulig arsak

Lesning

Du kan ikke aktivere eller betjene
komfyrtoppen.

Komfyrtoppen er ikke koblet til en
stremforsyning eller er koblet feil.

Kontroller om komfyrtoppen er riktig
koblet til stremforsyningen.

Sikringen har gatt.

Kontroller at sikringen er arsaken til
funksjonssvikten. Hvis sikringene gar
gjentatte ganger, ma du kontakte en
elektriker.

Du stiller ikke inn effekttrinn for 10
sekunder.

Sla pa komfyrtoppen igjen og still inn
varmen innen det har gatt 10 sekun-
der.

Du bergrte to eller flere sensorfelt
samtidig.

Bergr bare ett sensorfelt.

Pause er aktivert.

Se «Daglig bruk».

Det er vann eller fettsprut pa betje-
ningspanelet.

Rengjer betjeningspanelet.
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Problem

Mulig arsak

Lesning

Et lydsignal heres, deretter slas
komfyrtoppen av.

Et lydsignal hgres nar komfyrtop-
pen slar seg av.

Du har satt noe pa ett eller flere sen-
sorfelt.

Fjern gjenstanden fra sensorfeltene.

Komfyrtoppen deaktiveres.

Du har satt noe pa sensorfeltet @

Fjern gjenstanden fra sensorfeltet.

Restvarmeindikatoren vises ikke.

Kokesonen er ikke varm fordi den
var bare i bruk en kort stund eller
sensoren er skadet.

Kontakt servicesenteret dersom koke-
sonen fortsatt er varm i lang tid.

Hob?Hood fungerer ikke.

Du dekket til betjeningspanelet.

Fjern gjenstanden fra betjeningspane-
let.

Du bruker en veldig stor gryte som
blokkerer signalet.

Bruk en mindre gryte, endre kokesone
eller bruk ventilatoren manuelt.

Automatisk oppvarming fungerer
ikke.

Sonen er varm.

La sonen bli tilstrekkelig kald.

Det hayeste effekttrinnet er valgt.

Det hayeste effekttrinnet har samme
effekt som funksjonen.

Effekttrinnet endres mellom to
trinn.

Effektstyring er aktivert.

Se «Daglig bruk».

Sensorfeltene blir varme.

Kokekaret er for stort eller du setter
det for neer betjeningspanelet.

Sett store kokekar pa de bakre sonene
om mulig.

Det hgres ingen lyd nar du berg-
rer panelsensorfeltene.

Lydene deaktiveres.

Sla lydsignaler pa. Se «Daglig bruk».

tennes.

Barnesikring eller Las er aktivert.

Se «Daglig bruk».

tennes.

Det er ikke noe kokekar pa sonen.

Sett kokekaret pa kokesonen.

Du bruker feil kokekar.

Bruk egnede kokekar. Se «Rad og
tips».

Diameteren pa kokekarets bunn er
for liten til sonen.

Bruk kokekar med riktige dimensjoner.
Se «Tekniske data».

og et tall tennes.

Det er en feil pa komfyrtoppen.

Deaktiver komfyrtoppen og aktiver den

igjen etter 30 sekunder. Hvis lyser
igjen, kobler du komfyrtoppen fra
stremforsyningen. Aktiver komfyrtop-
pen igjen etter 30 sekunder. Hvis pro-
blemet fortsetter, ma du snakke med
et autorisert servicesenter.

Du kan hgre en konstant pipelyd.

Den elektriske tilkoblingen er feil.

Koble komfyrtoppen fra stremforsynin-
gen. Be en kvalifisert elektriker for &
kontrollere monteringen.

8.2 Hvis du ikke kan finne en

lgsning ...

Hvis du ikke greier & lase problemet selv,
kontakter du forhandleren eller et autorisert

servicesenter. Angi opplysningene som du

finner pa typeskiltet. Angi ogsa den tresifrede

bokstavkoden, koden for glasskeramikken
(du finner den i hjgrnet av glassflaten) samt
feilmeldingen som vises. Pase at du har brukt
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komfyrtoppen riktig. Hvis ikke ma du selv om kundeservice og garantibetingelser finner
betale for service fra serviceteknikeren eller du i garanti-heftet.
forhandleren, ogsa i garantitiden. Anvisninger

9. TEKNISKE DATA

9.1 Typeskilt

Modell LIR60433 PNC 949 492 344 00

Type 61 B4A 00 AD 220-240V /400V 2N 50 - 60 Hz
Induksjon 7.2 kW Produsert i Romania

Serienr. .......coceee. 7.2 kW

ELECTROLUX CeERF

9.2 Spesifikasjoner for kokesoner

Kokesone Nominell effekt PowerBoost [W] PowerBoost Kokekardiameter
(maks effekt- maksimum varig- [mm)]
trinn) [W] het [min]
Venstre foran 2300 3700 10 125-210
Venstre bak 1800 2800 10 145 -180
Hoyre foran 1400 2500 4 125 - 145
Hoyre bak 1800 2800 10 145 -180
Effekten for kokesonen kan variere noe For optimal matlagingsresultater bruk ikke
sammenliknet med informasjonen i tabellen. kokekar stgrre enn angitt i tabellen.

Det endres med kokekarets materiale og mal.

10. ENERGIEFFEKTIV

10.1 Produktinformasjon i henhold til EU 66/2014 gjelder bare for EU-
markedet

Modellidentifikasjon LIR60433
Type koketopp Koketopp for innbygging
Antall kokesoner 4
Varmeteknologi Induksjon
Diameter av sirkulaere kokesoner () Venstre foran 21,0cm

Venstre bak 18,0 cm

Hayre foran 14,5 cm

Hayre bak 18,0 cm
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Stremforbruk per kokesone (EC electric cooking) Venstre foran 178,4 Wh/kg
Venstre bak 184,9 Wh/kg

Hayre foran 183,2 Whikg

Hayre bak 184,9 Wh/kg

Energiforbruk for koketopp (EC electric hob) 182,9 Wh/kg

EN 60350-2 - Elektriske
husholdningsprodukter for matlaging — Del 2:
Koketopp — Metoder for maling av ytelse

10.2 Energisparende

Du kan spare energi pa hverdagslig
tilberedning hvis du fglger hintene under.

* Bruk kun mengden du trenger nar du
varmer opp vann.

11. BESKYTTELSE AV MILJGET

Resirkuler materialer som er merket med

symbolet t/:) Legg emballasjen i riktige
beholdere for a resirkulere det. Bidrar til &
beskytte miljget, menneskers helse og for a
resirkulere avfall av elektriske og elektroniske
produkter. lIkke kast produkter som er merket

* Legg alltid lokk pa kokekaret, hvis det er
mulig.

» Plasser kokekaret pa kokesonen fgr du
slar den pa.

» Sett mindre kokekar pa mindre kokesoner.

» Sett kokekaret direkte pa midten av
kokesonen.

» Bruk restvarmen for & holde maten varm
eller for & smelte den.

med symbolet i sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan leveres
der hvor tilsvarende produkt selges eller pa
miljgstasjonen i kommunen. Kontakt
kommunen for naermere opplysninger.
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Witamy w swiecie marki Electrolux! Dziekujemy za wybér naszego
urzadzenia.

oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:

@ wskazowki dotyczace uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemoéw
www.electrolux.com/support

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wczesniejszego
powiadomienia.
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1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg urzgdzenia. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych

» Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urzadzenia i bedg
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Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnos$ci nie powinny zblizac sie urzgdzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem .
Przechowywaé opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub zutylizowac je w odpowiedni sposob.
OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Dzieci i zwierzeta domowe nie powinny sie
zbliza¢ do pracujgcego lub stygngcego urzadzenia.

Jesli urzadzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wigczenie.

Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzgdzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania w
kuchni.

Urzadzenie to przeznaczone jest do uzytku domowego w
pomieszczeniach zamknietych.

Urzadzenie to mozna uzywaé w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gosci w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie uzytkowanie nie przekracza $redniego poziomu
uzytkowania w gospodarstwie domowym.

OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dotkngc
elementow grzejnych.

OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych ttuszcz lub olej na wigczonej ptycie grzejnej
moze by¢ przyczyng pozaru.

Dym wskazuje na przegrzanie. Nigdy nie uzywa¢ wody do
gaszenia pozaru przygotowywanej zywnosci. Wytgczy¢
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urzgdzenie i przykryé ptomieh np. kocem
przeciwpozarowym lub pokrywa.

OSTRZEZENIE: Urzadzenia nie wolno zasila¢ przez
zewnetrzny wytgcznik, np. programator czasowy, ani ze
zrodta zasilania czesto wytgczanego przez zakfad
energetyczny.

PRZESTROGA: Proces gotowania musi by¢ nadzorowany
Nalezy zapewnic staty nadzor nad krétkim gotowaniem.
OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: Nie przechowywac
przedmiotow na powierzchni gotowania.

Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno kfas¢ przedmiotow
metalowych, jak sztucce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogg one bardzo sie rozgrzac.

Nie uruchamia¢ urzgdzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

Do czyszczenia urzgdzenia nie wolno uzywac sprzetéw
czyszczacych para.

Po zakonczeniu gotowania nalezy wytgczy¢ pole grzejne za
pomocg elementu sterujgcego. Nie polegac na dziataniu
uktadu wykrywania obecnosci naczyn.

Jesli na powierzchni szkta ceramicznego / powierzchni
szklanej pojawig sie pekniecia, nalezy wytgczy¢ urzgdzenie
I wyjgc€ wtyczke zasilajgcg z gniazda. Jesli urzagdzenie
podtaczono bezposrednio do skrzynki przytaczowej, nalezy
wytgczy¢ bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzgdzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Jesli przewdd zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, nalezy zlecic
jego wymiane producentowi urzgdzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Uzywac wytacznie oston do ptyty grzejnej
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
okreslonych w instrukcji przez producenta urzgdzenia jako
odpowiednich, lub dostarczonych z urzgdzeniem. Uzycie
nieodpowiednich oston moze skutkowac wypadkiem.
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2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

2.2 Podtaczenie elektryczne

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie moze zainstalowac i
podtgczy¢ wytgcznie wykwalifikowana
osoba.

/\ OSTRZEZENIE!
Wystepuje zagrozenie pozarem i

porazeniem pradem elektrycznym.

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uszkodzeniem urzadzenia.

Usunac¢ wszystkie elementy opakowania.
Nie instalowa¢ ani nie uzywac
uszkodzonego urzadzenia.

Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg
instalacji dotaczong do urzgdzenia.
Zachowaé minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.

Zachowac¢ ostrozno$é podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
szafki przed pecznieniem od wilgoci za
pomocg odpowiedniego uszczelniacza.
Zabezpieczy¢ spod urzgdzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

Nie instalowaé urzadzenia przy drzwiach
ani pod oknem. Zapobiegnie to mozliwosci
stracenia gorgcego naczynia z urzgdzenia
przy otwieraniu okna lub drzwi.

W dolnej czesci kazdego urzadzenia
znajdujg sie wentylatory chtodzgce.

Jesli urzagdzenie zainstalowano nad
szuflada:

— Nie przechowywac drobnych
elementéw ani arkuszy papieru, ktére
mogtyby zosta¢ wciggniete,
uszkadzajgc wentylatory chtodzgce
lub obnizajgc wydajnos¢ uktadu
chtodzenia.

— Zachowac odstep co najmniej 2 cm
miedzy dolng czescig urzadzenia a
elementami przechowywanymi w
szufladzie.

Usungc¢ wszystkie przegrody
zamontowane w szafce pod urzadzeniem.

*  Wszystkie potgczenia elektryczne powinny
by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka.

« Urzadzenie nalezy uziemic¢ .

* Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnosci upewnic sie, ze urzadzenie jest
odfgczone od zasilania.

*  Upewnic sie, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrédta zasilania.

* Upewnic sie, ze urzgdzenie jest
prawidtowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewdd zasilajacy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze by¢
przyczyna przegrzania sie stykow.

« Uzy¢ odpowiedniego przewodu
zasilajgcego.

* Nie dopuszczaé do splatania sie przewodu
zasilajgcego.

* Upewnic sie, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pradem.

« Uzy¢ zacisku odcigzajgcego na
przewodzie.

* Podczas podtaczania urzadzenia do
gniazda sieciowego upewnic sie, ze
przewdd zasilajaey lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie bedzie dotyka¢ rozgrzanych
elementéw urzadzenia lub naczyn.

* Nie stosowac rozgateznikéw ani
przedtuzaczy.

* Nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
Wymianeg uszkodzonego przewodu
zasilajgcego nalezy zlecic
autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.

« Zaroéwno dla elementéw znajdujgcych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pradem nalezy zamocowac w taki sposéb,
aby nie mozna go byto odtgczy¢ bez
uzycia narzedzi.
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» Podtagczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Nalezy zadbac o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka
przewodu zasilajgcego byta tatwo
dostepna.

» Jesli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podigczac do niego wtyczki.

» Odtgczajac urzadzenie, nie nalezy ciggnaé
za przewod zasilajgcy. Nalezy zawsze
ciagna¢ za wtyczke sieciowa.

* Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikow obwodu
zasilania: wytgcznikéw automatycznych,
bezpiecznikow topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytgcznikow réznicowopradowych oraz
stycznikow.

* W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowaé wytgcznik obwodu
umozliwiajgcy odtgczenie urzgdzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Whytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdw wynoszgce minimum 3 mm.

2.3 Sposéb uzywania

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen,
oparzeniem i porazeniem pradem.

* Nie zmienia¢ parametrow technicznych
urzadzenia.

* Przed pierwszym uzyciem nalezy usung¢
wszystkie opakowania, etykiety i folie
ochronng (jesli dotyczy).

» Upewnic sie, ze otwory wentylacyjne sg
drozne.

* Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru
podczas pracy.

* Po kazdym uzyciu wytaczy¢ pole grzejne.

* Nie kfa$¢ sztuccodw ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Mogg one sie mocno
rozgrzac.

* Nie wolno obstugiwac urzadzenia mokrymi
rekami lub gdy ma ono kontakt z woda.

* Nie uzywac urzgdzenia jako powierzchni
roboczej ani miejsca do przechowywania.

» Jesli powierzchnia urzadzenia jest
peknieta, nalezy natychmiast odtaczyc¢
urzadzenie od zrédta zasilania. Ma to
zapobiec porazeniu pragdem elektrycznym.
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Gdy urzgdzenie jest wigczone,
uzytkownicy z wszczepionym
rozrusznikiem serca nie powinni zbliza¢
sie do indukcyjnych pdl grzejnych na
odlegto$¢ mniejszg niz 30 cm.

Gorgcy olej moze pryskac podczas
wktadania do niego zywnosci.

Nie uzywac folii aluminiowej ani innych
materiatéw migdzy powierzchnig
gotowania a naczyniami, chyba ze
producent urzadzenia okre$lit inacze;.
Nalezy stosowaé wytgcznie akcesoria
zalecane do tego urzadzenia przez
producenta.

/\ OSTRZEZENIE!
Ryzyko pozaru i wybuchu.

Pod wptywem wysokiej temperatury
tluszcze i olej mogg uwalniac¢ tatwopalne
opary. Nie zbliza¢ ptomienia ani
rozgrzanych przedmiotéw do ttuszczu i
oleju podczas gotowania.

Moze doj$¢ do samozaptonu oparéw
wydzielanych z bardzo gorgcego oleju.
Zuzyty olej z resztkami zywnosci moze
zapali¢ sie w nizszej temperaturze niz
Swiezy olej.

Nie umieszczaé produktéw tatwopalnych
ani przedmiotdéw nasgczonych
tatwopalnymi produktami w poblizu lub na
urzadzeniu.

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie uszkodzeniem urzadzenia.

Nie stawia¢ goracych naczyn na panelu
sterowania.

Nie ktas¢ goracych pokrywek na szklanej
powierzchni ptyty grzejne;.

Nie dopuszcza¢ do wygotowania sie
potrawy.

Nalezy uwazagé, aby nie dopusci¢ do
upadku urzgdzenia lub naczyn na
urzadzenie. Powierzchnia moze ulec
uszkodzeniu.

Nie wtgczaé pdl grzejnych z pustym
naczyniem lub bez naczynia.

Naczynia z zeliwa lub z uszkodzonym
dnem moga zarysowac powierzchnie
szklane/ceramiczne. Nalezy zawsze
podnosi¢ te przedmioty, gdy trzeba je
przesunac¢ na powierzchnie gotowania.




2.4 Pielegnacja i czyszczenie

* Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzgdzenia, nalezy regularnie jg czyscic.

* Przed rozpoczeciem czyszczenia
urzadzenia nalezy je wytgczyé i zaczekac,
az ostygnie.

» Urzadzenia nie wolno czysci¢ myjka
parowg ani wodg pod cisnieniem.

* Urzadzenie nalezy czysci¢ wilgotng
miekka szmatkg. Stosowac wytgcznie
obojetne detergenty. Nie uzywac
produktéw sciernych, myjek do
szorowania, rozpuszczalnikow ani
metalowych przedmiotoéw, chyba ze
okreslono inacze;j.

2.5 Ustugi

* Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowac¢
wylgcznie oryginalne czesci zamienne.

» Informacja dotyczgca o$wietlenia w
urzadzeniu i elementéw oswietleniowych
sprzedawanych osobno jako czesci

3. INSTALACJA

zamienne: Zastosowane elementy
oswietleniowe sg przystosowane do pracy
w wymagajacych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotno$¢) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadaja sie do o$wietlania pomieszczen
domowych.

2.6 Utylizacja

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub
uduszeniem.

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

3.1 Przed instalacja

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty
grzejnej nalezy zapisa¢ ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czgsci plyty grzejne;.

NUMEr Seryjny ......cccccveeeeeennnnen.

3.2 Plyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywaé
dopiero po ich zamontowaniu w
odpowiednich szafkach lub blatach roboczych
spetniajgcych wymogi stosownych norm.

3.3 Przewdd zasilajacy

+ Przewdd zasilajgcy jest w zestawie z ptytg
grzejna.

« Aby uzyskac¢ informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji tego produktu,
nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami.

* Odtgczy¢ urzgdzenie od zrédta zasilania.

« Odcig¢ przewod zasilajgcy blisko
urzadzenia i oddac do utylizagji.

» Uszkodzony przewdd zasilajgcy mozna
wymieni¢ tylko na odpowiednig cze$¢
zamienng. W tym celu nalezy
skontaktowac sie z lokalnym
autoryzowanym centrum serwisowym.

/\ OSTRZEZENIE!

Wszystkie potgczenia elektryczne musi
wykona¢ wykwalifikowany elektryk.

/\ UWAGA!

Konhcéwek przewoddw nie wolno
rozwiercac ani lutowac. Jest to
zabronione.

/N UWAGA!
Nie podigczac przewodow bez

zatozonych zaciskow.

Potaczenie dwufazowe
1. Usuna¢ zaciski z czarnego i brgzowego
przewodu.
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2. Zdjg¢ izolacje z kohcéw brgzowego i
czarnego przewodu.

3. Zatozy¢ nowy zacisk 1,5 mm? na kazdym
z przewoddw. (Wymagane jest specjalne
narzedzie).

Przekroéj kabla

400V 2~N
— Y )
———
— T

12

Potaczenie jednofazowe — 230 V~

Potaczenie dwufazowe — 400V 2 ~ N

@ Zielono-zotty Zielono-zotty @
N Niebieski i niebieski Niebieski i niebieski N
L Czarny i brazowy Czarny L1
Brazowy L2
3.4 Montaz

W przypadku montazu ptyty grzejnej pod
okapem nalezy zapoznac sie z informacjami
na temat minimalnej odlegto$ci miedzy
urzgdzeniami zawartymi w instrukcji instalacji
okapu.

Jesli urzgdzenie jest zainstalowane nad
szufladg, wentylator ptyty grzejnej moze
spowodowac nagrzewanie przedmiotéw w
szufladzie podczas procesu gotowania.
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How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation




4. OPIS URZADZENIA

4.1 Uklad powierzchni gotowania
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4.2 Uktad panelu sterowania
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Urzadzenie obstuguje sie, dotykajac pdl czujnikdow. Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty
dzwiekowe informujg uzytkownika o wigczonych funkcjach.

Pole Funkcja Uwagi

czujni-

ka
@ WL /WYL. Wiaczanie i wylaczanie plyty grzejnej.
= Hob?Hood Wiaczanie i wylgczanie trybu recznego funkcji.
llfl Blokada / Blokada uruchomienia Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.
| | Pauza Wiaczanie i wytgczanie funkcji.
- Wskazanie mocy grzania Pokazuje ustawienie mocy grzania.
E - Wskazniki funkcji zegara dla po- Wskazujg, dla ktérego pola ustawiono czas.

szczegdlnych pdl grzejnych
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Pole
czujni-
ka

Funkcja

Uwagi

Wyswietlacz zegara

Pokazuje czas w minutach.

O

Wybor pola grzejnego.

Przedtuzanie lub skracanie czasu.

Ustawianie mocy grzania.

8 |
8 +—

[

PowerBoost

Wigczanie funkcji.

4.3 Wskazania ustawien mocy grzania

Wskazanie Opis
Pole grzejne jest wytgczone.

(0.6 (]

Pole grzejne jest wigczone.
Kropka oznacza zmiane o pét poziomu grzania.

Dziata funkcja Pauza.

(&)

Dziata funkcja Automatyczne podgrzewanie.

Dziata funkcja PowerBoost.

+ cyfra

Nieprawidtowe dziatanie.

E,6,0

OptiHeat Control (3-stopniowy wskaznik ciepta resztkowego): gotowanie / podtrzymy-
wanie temperatury / ciepto resztkowe.

Dziata funkcja Blokada / Blokada uruchomienia.

Na polu grzejnym umieszczono nieodpowiednie lub zbyt mate naczynie badz nie umie-
$zCzono na nim zadnego naczynia.

Dziata funkcja Samoczynne wytgczenie.

4.4 OptiHeat Control (3-stopniowy
wskaznik ciepta resztkowego)

/\ OSTRZEZENIE!

E]/E]/[:] Wystepuje zagrozenie
poparzeniem cieptem resztkowym.

Wskazniki pokazujg ciepto resztkowe
aktualnie uzywanych pdl grzejnych.
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Wskazniki moga sie wigczyc¢ takze dla
sgsiednich pol grzejnych, nawet jesli nie sg
one uzywane.

Indukcyjne pola grzejne wytwarzajg ciepto
potrzebne do gotowania potraw bezposrednio
w dnie naczyh. Powierzchnia

ceramiczna nagrzewa sie od ciepta
pochodzgcego z naczyn.



5. CODZIENNE UZYTKOWANIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

5.1 Wiaczanie i wylaczanie

Dotkngc¢ ® na 1 sekunde, aby wigczy¢ lub
wytgczy¢ ptyte grzejna.

5.2 Samoczynne wylgczenie

Funkcja ta powoduje samoczynne
wyltaczenie ptyty grzejnej, gdy:

» wszystkie pola grzejne sg wytaczone,

* po wigczeniu piyty grzejnej nie zostanie
ustawiona moc grzania,

» panel sterowania zostat zalany lub od
ponad 10 sekund znajduje sie na nim
przedmiot (garnek, $ciereczka itp).
Rozlega sie sygnat dzwiekowy i
urzgdzenie wytgcza sie. Nalezy usungc
przedmiot lub wyczysci¢ panel sterowania.

* plyta ulega nadmiernemu rozgrzaniu (np.
gdy wygotowata sie zawarto$¢ naczynia).
Przed ponownym uzyciem ptyty grzejnej
odczekac, az pole grzejne ostygnie.

» uzyto nieodpowiedniego naczynia.

Wyswietla sie symbol U_J i po uptywie 2
minut pole grzejne wytgcza sie
samoczynnie.

* nie wytgczono pola grzejnego lub nie
zmieniono mocy grzania. Po pewnym

czasie wy$wietla sie E] i urzgdzenie
wylgcza sie.
Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy
grzania a czasem, po jakim wytacza sie
plyta grzejna:

Ustaw.ienie mocy Ptyta _grzejna wyla-
grzania cza sie po

’ 1.9 6 godz.

3-4 5 godz.

5 4 godz.

6-9 1,5 godz.

5.3 Ustawienie mocy grzania

Dotkna¢ /\ aby zwigkszy¢ moc grzania.
Dotkngc¢ \/ aby zmniejszy¢ moc grzania.

Dotkna¢ jednoczesnie Ni \/ aby wytagczy¢
pole grzejne.

5.4 Automatyczne podgrzewanie

Wigczenie tej funkcji pozwala w krétszym
czasie uzyskac potrzebng moc grzania.
Funkcja ta uruchamia na pewien czas
maksymalng moc grzania, a nastepnie obniza
ja do wiasciwego poziomu.

@

Aby mozliwe byto wigczenie tej funkcji,
pole grzejne musi by¢ zimne.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:
dotknaé [e P (wyswietli sie (P). Szybko
dotknac /\ (wyswietii sie (7). Szybko
dotkngé \/ aby wybra¢ odpowiednie
ustawienie mocy grzania. Po uptywie 3
sekund wyswietli sie ()

Aby wyltaczy¢ funkcje: dotkng¢ V.

5.5 PowerBoost

Funkcja ta zapewnia indukcyjnym polom
grzejnym dodatkowg moc. Funkcje te mozna
wigczy¢ dla indukcyjnego pola grzejnego
tylko przez ograniczony czas. Po uptywie
tego czasu indukcyjne pole grzejne
automatycznie przetgcza sie na maksymalng
moc grzania.

@

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:
dotknag e P. Wyswietii sie (7).

Aby wylaczy¢ funkcje: dotknac b V.
5.6 Zegar

*  Woylacznik czasowy

POLSKI 145



Funkcja ta umozliwia ustawienie dtugosci
jednego cyklu gotowania.

Nalezy najpierw wybra¢ moc grzania dla pola
grzejnego, a nastepnie ustawi¢ funkcje.
Wybér pola grzejnego: dotkng¢ kilkakrotnie
, az zaswieci sie wskaznik wybranego pola
grzejnego.
Aby wiaczy¢ funkcje lub zmienié¢ czas:
dotknaé + lub = na zegarze, aby ustawi¢
czas (00-99 minut). Gdy zacznie miga¢
wskaznik pola grzejnego, rozpocznie sie
odliczanie czasu.
Aby wyswietli¢ pozostaly czas: dotkngé
@, aby wybrac¢ pole grzejne. Wskaznik pola
grzejnego zacznie migac¢. Wyswietlacz
wyswietli pozostaty czas.

Aby wyltaczy¢ funkcje, nalezy: dotkng¢ @

aby wybra¢ pole, a nastepnie dotkng¢ —.
Wartos¢ pozostatego czasu zmniejszy sie do
00. Wskaznik pola grzejnego zniknie.

®

Po zakonczeniu odliczania czasu
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i zacznie
migac wskazanie 00. Pole grzejne
wytgczy sie.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwigkowy, nalezy:
dotknaé¢ @

*  Minutnik
Funkcji tej mozna uzywac, gdy ptyta grzejna
jest witgczona i nie pracujg pola grzejne.

Wskazanie mocy grzania: (@

Aby wigczy¢ funkcje, nalezy: dotkngc O a

nastepnie dotkng¢ symbolu + lub = zegara,
aby ustawi¢ czas. Po zakonczeniu odliczania
czasu rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i
zacznie migac¢ wskazanie 00.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwiekowy, nalezy:
dotknac .
Aby wytaczy¢ funkcje, nalezy: dotkng¢ @

a nastepnie —. Wartos¢ pozostatego czasu
zmniejszy sie do 00.
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@

Funkcja nie ma wptywu na dziatanie pol
grzejnych.

5.7 Pauza

Funkcja ta stuzy do przestawiania wszystkich
wigczonych pol grzejnych na najnizszg moc
grzania.

Gdy funkcja dziata, wszystkie inne symbole
na panelach sterowania sg zablokowane.

Funkcja nie blokuje funkcji zegara.

Dotkngc¢ I , aby wtagczy¢ funkcje.
Wyswietli sie .Ustawienie mocy grzania
zmniejszy sie do wartosci 1.

Aby wyltaczy¢ funkcje, nalezy dotkngé Il
Wiaczy sie poprzednie ustawienie mocy
grzania.

5.8 Blokada

Gdy wigczone sg pola grzejne mozna
zablokowac panel sterowania. Zapobiega to
przypadkowej zmianie ustawienia mocy
grzania.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania.
Aby wiaczy¢ funkcje: dotkngé El Na 4
sekundy wyswietli sie . Zegar pozostanie
wigczony.

Aby wytaczy¢ funkcje: dotkngé EI Wiaczy
sie poprzednie ustawienie mocy grzania.

@

Wytaczenie ptyty grzejnej powoduje
réwniez wytaczenie tej funkcji.

5.9 Blokada uruchomienia

Funkcja ta zapobiega przypadkowemu
uruchomieniu ptyty grzejne;j.

Aby wiaczy¢ funkcje: wigczy¢ ptyte grzejng
za pomocg \U. Nie ustawia¢ mocy grzania.
Dotkna¢ & przez 4 sekundy. Wyswietli sie
. Wytaczy¢ ptyte grzejng za pomocag @
Aby wyltaczy¢ funkcje, nalezy: wigczyé
ptyte grzejng za pomoca ®. Nie ustawiac



mocy grzania. Dotkngé & przez 4 sekundy.
Wyswietli sie . Wytaczy¢ ptyte grzejng za
pomoca @.

Aby dezaktywowac¢ funkcje na czas
jednego cyklu gotowania: wiaczyc¢ ptyte
grzejng za pomoca @. Wyswietli sie .
Dotknagc¢ & przez 4 sekundy. W ciggu 10
sekund ustawi¢ moc grzania. Teraz mozna
korzystac¢ z ptyty. Po wytgczeniu piyty
grzejnej za pomocg ® funkcja bedzie
ponownie aktywna.

5.10 OffSound Control (Wytaczanie i
wilaczanie sygnatéw dzwiekowych)

Wytaczy¢ ptyte grzejng. Dotkngé ©) przez 3
sekundy. Wyswietlacz wigczy sie i wytaczy.
Dotkna¢ & przez 3 sekundy. Wyswietli sie
lub . Dotkng¢ symbolu + Zegar, aby
wybrac jedno z nastepujacych ustawien:

. sygnaty dzwiekowe sg wytgczone

. sygnaty dzwiekowe sg wtgczone
Aby potwierdzi¢ wybér, nalezy zaczekacé, az
urzgdzenie wytgczy sie automatycznie.

Gdy dla funkcji wybrane jest ustawienie .

sygnaty dzwiekowe bedg emitowane tylko w

nastepujgcych przypadkach:

* po dotknieciu ®

* po zakonhczeniu odliczania przez funkcje
Minutnik

* po zakonczeniu odliczania przez funkcje
Wytacznik czasowy

» gdy na panelu sterowania zostanie
potozony jaki$ przedmiot.

5.11 Ograniczenie mocy

Poczatkowo ptyta grzejna jest ustawiona na
najwyzszg mozliwg moc.

Aby zwigkszy¢ lub zmniejszy¢ moc:
1. Wytaczy¢ ptyte grzejna.

2. Dotknac¢ ©) przez 3 sekundy.
Wyswietlacz wiaczy sig i wytaczy.

3. Dotknac¢ & przez 3 sekundy. Wyswietli
sie 63 1ub B wyswietii sie
4. Dotkng¢ . Wyswietli sie P72 .

5. Dotknaé symbolu —rt zegara, aby

ustawi¢ moc.

Ustawienia mocy

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

P72 -7200 W
P15 -1500 W
P20 - 2000 W
P25 - 2500 W
P30 - 3000 W
P35 - 3500 W
P40 - 4000 W
P45 - 4500 W
P50 - 5000 W
P60 - 6000 W

/N UWAGA!

Nalezy upewnic sig, ze wybrana moc nie
przekracza warto$ci bezpiecznikéw w
instalacji domowe;.

5.12 Zarzadzanie energia

Pola grzejne sg pogrupowane zgodnie z
umiejscowieniem i liczbg faz
podtaczonych do ptyty grzejnej. Patrz
rysunek.

Maksymalne obcigzenie kazdej fazy
wynosi 3600 W.

Funkcja rozdziela moc miedzy pola
grzejne podtgczone do tej samej fazy.
Funkcja wtacza sie, gdy tgczna moc pol
grzejnych podigczonych do jednej fazy
przekracza 3600 W.

Funkcja zmniejsza moc pozostatych pol
grzejnych podtgczonych do tej samej fazy.
Wskazanie dla pdl grzejnych o
zmniejszonej mocy grzania zmienia sie w
zakresie miedzy wybrang a zmniejszong
mocg grzania. Po pewnym czasie
wskazanie dla pdl grzejnych o
zmniejszonej mocy utrzymuje sie na
zmniejszonej wartosci.

Zarzadzanie energia z Ograniczenie mocy
Jesli wartos¢ funkcji Ograniczenie mocy jest
ustawiona na 6000 W lub mniej, moc ptyty
grzejnej jest dzielona na wszystkie pola
grzejne.
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Jesli wartosé funkcji Ograniczenie mocy jest
ustawiona na ponad 6000 W, moc ptyty
grzejnej jest dzielona na pola grzejne po
lewej i prawej stronie.

OO
OO

5.13 Hob?Hood

Jest to zaawansowana, automatyczna
funkcja, ktéra umozliwia potgczenie ptyty
grzejnej ze wspotpracujgcym z nig okapem
kuchennym. Zaréwno ptyta grzejna, jak i okap
sg wyposazone w uktad komunikaciji
przesytajgcy sygnaty w podczerwieni.
Predkos$¢ wentylatora jest okreslana
automatycznie na podstawie ustawienia trybu
oraz temperatury najmocniej rozgrzanego
naczynia na ptycie grzejnej. Mozliwe jest
réwniez reczne sterowanie okapem za
posrednictwem ptyty grzejne;.

®

W wigkszosci modeli okapdw system
zdalnego sterowania jest domysinie
wytgczony. Przed uzyciem funkcji nalezy
go wigczy¢. Wiecej informacji znajduje
sie w instrukcji obstugi okapu.
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Automatyczne dziatanie funkcji

Aby funkcja dziatata automatycznie, nalezy
dla trybu automatycznego wybra¢ ustawienie
H1-H6. Pierwotne ustawienie ptyty grzejnej to
H5.0kap kazdorazowo reaguje na obstuge
ptyty grzejnej. Plyta grzejna bedzie
automatycznie rozpoznawac temperature
naczyn i odpowiednio dostosowywac
predko$c wentylatora.

Tryby automatyczne
Automa- Gotowa- Smaze-
tyczne nie) nie2)
oswietle-
nie
Tryb HO Wyt Wyt Wiyt
Tryb H1 Wh. Wiyt Wiyt.
Tryb H23) W Predko$¢  Predkos$é

wentylatora wentylatora

Tryb H3 Wh. Wiyt Predkosc¢
wentylatora
1

Tryb H4 Wt Predkosc¢ Predkosc¢

wentylatora  wentylatora
1 1

Tryb H5 Wt Predkosc¢ Predkosc¢
wentylatora wentylatora
1 2

Tryb H6 Wt Predkosc¢ Predkosc¢
wentylatora wentylatora
2 3

1) Urzadzenie rozpoznaje proces gotowania i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

2) Urzadzenie rozpoznaje proces smazenia i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

3) W tym trybie wigczanie wentylatora i o$wietlenia jest
niezalezne od temperatury.

Zmiana trybu automatycznego
1. Wytgczy¢ urzadzenie.

2. Dotknaé ® przez 3 sekundy.
Wyswietlacz wigczy sie i wytgczy.

3. Dotknaé El przez 3 sekundy.

4. Dotkng¢ kilkakrotnie @ az wyswietli sie
(H].



5. Dotknag¢ + zegara, aby wybrac tryb
automatyczny.

®

Aby sterowaé okapem bezposrednio z
panelu okapu, nalezy wytaczy¢ tryb
automatyczny funkcji.

®

Po zakonhczeniu gotowania i wytaczeniu
ptyty grzejnej wentylator okapu moze
nadal pracowac przez pewien czas. Po
uptywie tego czasu system wylgcza
wentylator automatycznie i zapobiega
przypadkowemu wigczeniu wentylatora
przez kolejne 30 sekund.

Reczne sterowanie predkoscia
wentylatora
Dziataniem funkcji mozna réwniez sterowac

recznie. W tym celu nalezy dotknaé¢ E gdy
ptyta grzejna jest wigczona. Powoduje to
wytaczenie trybu automatycznego funkcji i
umozliwia reczng zmiang predkosci
wentylatora. Nacisniecie = powoduje

6. WSKAZOWKI | PORADY

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

6.1 Naczynia

®

Silne pole elektromagnetyczne z
indukcyjnego pola grzejnego bardzo

szybko wytwarza ciepto w naczyniu.

Na indukcyjnych polach grzejnych nalezy
uzywac odpowiednich naczyn.

* Dno naczynia musi by¢ jak najgrubsze i
ptaskie.

* Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewnic
sie, ze jego spdd jest czysty i suchy.

» Aby uniknaé¢ zarysowania powierzchni
szkfa ceramicznego, nie nalezy przesuwac
na niej naczyn.

zwiekszenie predkosci wentylatora o jeden
poziom. Jesli wentylator pracuje z
maksymalng predkoscig, nacisniecie =
powoduje ustawienie predkosci wentylatora
na warto$¢ 0 i wytaczenie wentylatora. Aby
wigczy¢ predkosc 1 wentylatora, nalezy

dotknag¢ =

@

Aby wigczy¢ tryb automatyczny funkgciji,
nalezy wytaczy¢ plyte grzejna i wiaczy¢
ja ponownie.

Wiaczanie oswietlenia

Mozna tak ustawic ptyte grzejna, aby kazde
jej wigczenie powodowato automatyczne
wigczenie o$wietlenia. W tym celu nalezy
wybrac¢ dla trybu automatycznego ustawienie
H1-H6.

@

Oswietlenie okapu wytagcza sie po
uptywie 2 minut od wytgczenia ptyty
grzejnej.

Materiat naczyn

- prawidtowe: zeliwo, stal, stal
emaliowana, stal nierdzewna, dno
wielowarstwowe (z odpowiednim
oznaczeniem producenta).

* nieprawidtowe: aluminium, miedz,
mosigdz, szkto, ceramika, porcelana.

Naczynie nadaje si¢ do gotowania na

plycie indukcyjnej, jesli:

* mozliwe jest szybkie zagotowanie wody w
naczyniu postawionym na polu grzejnym
ustawionym na maksymalng moc;

* magnes jest przyciggany przez dno
naczynia.

Wymiary naczyn

* Indukcyjne pola grzejne dostosowujg sie
automatycznie do wielkosci dna naczyn.

*  Wydajnos¢ pola grzejnego zalezy od
srednicy naczynia. Naczynie o $rednicy
dna mniejszej niz minimalna pochtania
tylko czesc¢ energii generowanej przez
pole grzejne.
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Ze wzgledow bezpieczenstwa oraz by
uzyska¢ optymalne efekty pieczenia nie
nalezy uzywac naczyn wiekszych niz
podano w rozdziale ,Specyfikacja pol
grzejnych”. Podczas gotowania nalezy
unika¢ umieszczania naczyh w poblizu
panelu sterowania. Moze to mie¢ wptyw
na dziatanie panelu sterowania lub
spowodowacé przypadkowe wigczenie
funkciji ptyty grzejne;j.

®

Patrz ,Dane techniczne”.

6.2 Odgtosy podczas pracy

Jezeli stychac¢:

odgtos trzaskania: naczynie jest wykonane
z roznych materiatéw (konstrukcja
wielowarstwowa).

gwizd: pole grzejne jest ustawione na
wysokg moc grzania, a naczynie jest
wykonane z réznych materiatow
(konstrukcja wielowarstwowa).

* odgtos brzeczenia: ustawiono wysokg moc
grzania.

« odgtos klikania: odbywa sie przetgczanie
obwodéw elektrycznych.

« odgtos syczenia, brzeczenia: uruchomiony
jest wentylator.

Opisane odgtosy sg normalnym

zjawiskiem i nie Swiadczg o usterce

urzadzenia.

6.3 Przyktady zastosowania w
gotowaniu

Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy grzania
a poborem mocy przez pole grzejne nie jest
liniowa. Zwiekszenie mocy grzania nie
powoduje proporcjonalnego zwigkszenia
poboru mocy. Przy ustawieniu $sredniej mocy
grzania pole grzejne wykorzystuje mniej niz
potowe swojej mocy.

@

Dane przedstawione w tabeli majg
wytgcznie charakter orientacyjny.

Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki

mocy grzania (min)

1 Podtrzymywanie temperatury ugotowa- zaleznie Przykry¢ naczynie.
nych potraw. od potrzeb

1-2. Sos holenderski, roztapianie: masta, 5-25 Mieszac od czasu do czasu.
czekolady, zelatyny.

1-2. Scinanie: puszystych omletéw, smazo- 10 - 40 Gotowac pod przykryciem.
nych jajek.

2.-3. Gotowanie ryzu lub potraw mlecznych, 25 - 50 Doda¢ co najmniej dwukrotnie wiecej
podgrzewanie gotowych potraw. ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne mie-

szaé od czasu do czasu.

3.-4. Gotowanie na parze warzyw, ryb, mig- 20 - 45 Dodac¢ kilka tyzek wody.
sa.

4.-5 Gotowanie ziemniakéw na parze. 20-60 Uzy¢ maksymalnie ¥4 | wody na 750 g

ziemniakow.

4.-5. Gotowanie wigkszej ilosci sktadnikéw, 60 - 150 Do 3 litréw wody + sktadniki.
potraw duszonych i zup.

5.-7 Delikatne smazenie: eskalopkéw, cor-  zaleznie Obraécic po uptywie potowy czasu.
don bleu z cieleciny, kotletow, bryzoli,  od potrzeb
kietbasek, watrobki, zasmazek, jajek,
nalesnikéw, paczkow.

7-8 Intensywne smazenie np. plackéw 5-15 Obroéci¢ po uptywie potowy czasu.

ziemniaczanych, poledwicy, stekow.
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Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki
mocy grzania (min)
9 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie miesa (gulasz, migso duszone w sosie

wiasnym), smazenie frytek.

o P

Gotowanie duzej ilosci wody. Funkcja PowerBoost jest wtgczona.

6.4 Wskazoéwki i porady dotyczace
korzystania z funkcji Hob*’Hood

Jesli funkcja jest wigczona:

Nalezy chroni¢ panel okapu przed
bezposrednim oswietlaniem przez $wiatto
stoneczne.

Nie nalezy kierowac na panel okapu
Swiatta halogenowego.

Nie nalezy zastania¢ panelu sterowania
ptyty grzejnej.

Nie zaktocaé sygnatu miedzy ptytg grzejng
a okapem (np. poprzez zastoniecie dtonig,
uchwytem naczynia lub wysokim
naczyniem). Patrz rysunek.

Okap na rysunku jest tylko przyktadowy.

@

Inne urzgdzenia sterowane zdalnie mogg
zaktécac¢ sygnat. Nie nalezy uzywac tego
typu urzgdzen w poblizu ptyty grzejnej,
jesli wtaczono funkcje Hob*Hood.

Okapy kuchenne z funkcjg Hob*Hood
Petna lista okapdw kuchennych
wspotpracujgcych z tg funkcjg znajduje sie na
naszej witrynie internetowej. Okapy kuchenne
Electrolux wspotpracujace z tg funkcjg muszg

nosi¢ oznaczenie =.

7. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

7.1 Informacje ogodine

Czyscic ptyte grzejng po kazdym uzyciu.
Zawsze uzywaé naczynh z czystym dnem.

e Zarysowania lub ciemne plamy na
powierzchni nie majg wptywu na dziatanie
piyty grzejnej.

» Stosowac odpowiednie srodki
przeznaczone do czyszczenia powierzchni
piyty grzejne;j.

» Uzywac¢ specjalnego skrobaka do szkia.
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7.2 Czyszczenie plyty grzejnej

Usuwacé natychmiast: stopiony plastik,
folie, cukier oraz zabrudzenia z potraw
zawierajgcych cukier. W przeciwnym razie
zabrudzenia mogg spowodowac
uszkodzenie ptyty grzejnej. Uwazaé, aby
sie nie oparzy¢. Uzy¢ specjalnego
skrobaka, przyktadajac go pod ostrym
katem do szklanej powierzchni i
przesuwajgc po niej ostrzem.

kamienia i wody, plamy ttuszczu,
metaliczne odbarwienia. Przetrze¢ ptyte
grzejng wilgotng szmatka z dodatkiem
delikatnego detergentu. Po wyczyszczeniu
wytrze¢ ptyte grzejng do sucha miekka
szmatka.

Usuwanie metalicznych, potyskliwych
przebarwien: uzy¢ wodnego roztworu
octu i wyczys$ci¢ szklang powierzchnie
wilgotng szmatka.

+ Usunaé, gdy ptyta grzejna
wystarczajgco ostygnie: slady osadu

8. ROZWIAZANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

8.1 Co zrobi¢, gdy...

Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna uruchomic¢ ptyty grzej-
nej ani nig sterowac.

Ptyty grzejnej nie podtaczono do za-
silania lub podtgczono nieprawidto-
wo.

Sprawdzi¢, czy ptyte grzejng podigczo-
no prawidtowo do zasilania.

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzi¢, czy bezpiecznik jest przy-
czyna usterki. Jezeli nadal bedzie do-
chodzi¢ do wyzwalania bezpiecznika,
nalezy skontaktowac sie z wykwalifiko-
wanym elektrykiem.

W ciggu 10 sekund nie ustawiono
mocy grzania.

Ponownie wigczy¢ ptyte grzejng i usta-
wi¢ moc grzania w ciggu maksymalnie
10 sekund.

Dotknieto jednoczesnie 2 lub wiecej
pdl czujnikéw.

Dotkna¢ tylko jednego pola czujnika.

Witaczona jest funkcja Pauza.

Patrz ,Codzienna eksploatacja”.

Na panelu sterowania znajdujg sie
plamy wody lub ttuszczu.

Wyczysci¢ panel sterowania.

Rozlegnie sie sygnat dzwigkowy i
ptyta grzejna wytaczy sie.

Gdy plyta grzejna jest wytaczona,
rozlega sie sygnat dzwigkowy.

Umieszczono co$ w jednym lub
wiekszej liczbie pdl czujnikow.

Usuna¢ przedmiot z p6l czujnikow.

Plyta grzejna wylaczy sie.

Na polu czujnika znajduje sie przed-

miot ®

Usung¢ przedmiot z pola czujnika.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Wskaznik ciepta resztkowego nie
wigcza sig.

Pole grzejne nie jest gorgce, ponie-
waz dziatato za krétko lub nastgpito
uszkodzenie czujnika.

Jesli pole grzejne dziatato wystarczaja-
co diugo, aby byto gorace, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Hob2Hood nie dziata.

Zakryto panel sterowania.

Usung¢ przedmiot z panelu sterowa-
nia.

Uzywane jest bardzo wysokie naczy-
nie blokujgce sygnat.

Uzy¢ mniejszego naczynia, zmienic¢
pole grzejne lub sterowa¢ okapem
recznie.

Funkcja Automatyczne podgrze-
wanie nie dziata.

Pole grzejne jest gorace.

Odczekac, az pole grzejne wystarcza-
jaco ostygnie.

Ustawiono najwyzszg moc grzania.

Maksymalna moc grzania jest rowna
mocy uruchamianej funkgji.

Moc grzania przefacza sie mig-
dzy dwoma poziomami.

Funkcja Zarzadzanie energig dziata.

Patrz ,Codzienna eksploatacja”.

Pola czujnikéw nagrzewaja sie
do wysokiej temperatury.

Naczynie jest zbyt duze lub ustawio-
ne zbyt blisko elementow steruja-
cych.

Jesli to mozliwe, duze naczynia nalezy
ustawiac na tylnych polach.

Brak sygnatéw dzwiekowych
podczas dotykania p6l czujnikow
na panelu.

Sygnaty dzwiekowe sg wytaczone.

Wiaczy¢ sygnaty dzwiekowe. Patrz
,Codzienna eksploatacja”.

Wiaczy sie .

Blokada uruchomienia lub Blokada
dziata.

Patrz ,Codzienna eksploatacja”.

Wiaczy sie .

Brak naczynia na polu grzejnym.

Postawi¢ naczynie na polu grzejnym.

Uzyto nieodpowiedniego naczynia.

Uzy¢ odpowiednie naczynie. Patrz
+Wskazdowki i porady”.

Srednica dna naczynia jest za mata
dla wybranego pola.

Uzywac¢ naczyn o odpowiednich wy-
miarach. Patrz ,Dane techniczne”.

Na wys$wietlaczu pojawi sie i
cyfra.

Wystapit btad ptyty grzejnej.

Wytaczy¢ plyte grzejng i wiaczy¢ po-
nownie po 30 sekundach. Jesli ponow-

nie wyswietli sie , nalezy odtaczy¢

ptyte grzejng od zasilania. Po uptywie
30 sekund ponownie podtaczy¢ plyte.
Jesli problem bedzie wystgpowat nad-
al, nalezy skontaktowac sie z autory-

zowanym centrum serwisowym.

Styszalny jest ciagty sygnat
dzwiekowy.

Nieprawidtowe podtaczenie elek-
tryczne.

Odtaczy¢ ptyte grzejng od zasilania.
Zwrdci¢ sie do wykwalifikowanego
elektryka, aby sprawdzit instalacje.

8.2 Jesli nie mozna znalezé

rozwigzania...

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym
zakresie nie jest mozliwe, nalezy
skontaktowacé sie ze sprzedawca lub
autoryzowanym punktem serwisowym.

Nalezy poda¢ dane z tabliczki znamionowe;j.
Nalezy réwniez podac sktadajacy sie z trzech
znakdéw kod szkta ceramicznego
(umieszczony w rogu szklanej powierzchni)
oraz wys$wietlany komunikat o btedzie. Nalezy
upewnic sie, ze ptyta grzejna byta
uzytkowana prawidtowo. W przeciwnym razie
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interwencja pracownika serwisu lub klienta oraz warunkéw gwarancji znajduja sie
sprzedawcy moze by¢ ptatna nawet w okresie | w broszurze gwarancyjne;j.
gwarancyjnym. Informacje dotyczace obstugi

9. DANE TECHNICZNE

9.1 Tabliczka znamionowa

Model LIR60433 Numer produktu 949 492 344 00
Typ 61 B4A 00 AD 220-240 V/400 V, 2N, 50-60 Hz
Ptyta indukcyjna 7.2 kW Wyprodukowano w Rumunii

Nr seryjny ......coceeee 7.2 kKW

ELECTROLUX C € "

9.2 Parametry pél grzejnych

Pole grzejne Moc znamiono- PowerBoost [W] PowerBoost Srednica naczy-
wa (maksymalna maksymalny nia [mm]
moc grzania) czas [min]
W]
Lewe przednie 2300 3700 10 125-210
Lewe tylne 1800 2800 10 145 - 180
Prawe przednie 1400 2500 4 125-145
Prawe tylne 1800 2800 10 145 - 180
Moc pol grzejnych moze w niewielkim W celu uzyskania optymalnych efektow
zakresie odbiegac od wartosci podanych w gotowania nalezy stosowac naczynia o
tabeli. Zmiany te zalezg od wymiaréw Srednicy nie wiekszej niz podano w tabeli.
naczynia oraz materiatu, z ktérego zostato
wykonane.

10. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

10.1 Informacje o produkcie zgodnie z norma EU 66/2014 dotycza tylko
rynku UE

Oznaczenie modelu LIR60433

Typ ptyty grzejnej Plyta grzejna do zabudowy
Liczba pdl grzejnych 4

Technika grzania Indukcja
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Srednica okragtych pél grzejnych (@)

Lewe przednie 21,0 cm

Zuzycie energii na pole grzejne (EC electric cooking)

Zuzycie energii przez ptyte grzejna (EC electric hob)

Lewe tylne 18,0 cm

Prawe przednie 14,5 cm

Prawe tylne 18,0 cm
Lewe przednie 178,4 Wh/kg
Lewe tylne 184,9 Whikg
Prawe przednie 183,2 Wh/kg
Prawe tylne 184,9 Wh/kg
182,9 Whikg

EN 60350-2 - Elektryczny sprzet do
gotowania do uzytku domowego — Czgs¢ 2:
Ptyty grzejne — Metody pomiaru cech
funkcjonalnych

10.2 Oszczedzanie energii

Stosowanie sie do ponizszych wskazowek
pozwoli oszczedzac energie podczas
codziennej eksploataciji.

» Nalezy podgrzewac tylko tyle wody, ile jest
potrzebne.

11. OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty oznaczone symbolem a nalezy
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia
wiozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbac
0 ponowne przetwarzanie odpaddw urzgdzen
elektrycznych i elektronicznych, aby chronic¢
Srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

* W miare mozliwosci nalezy zawsze
przykrywaé naczynia pokrywka.

* Przed wigczeniem pola grzejnego nalezy
postawi¢ na nim naczynie.

* Mniejsze naczynia nalezy stawia¢ na
mniejszych polach grzejnych.

* Naczynia nalezy stawia¢ bezposrednio na
srodku pola grzejnego.

« Ciepto resztkowe mozna wykorzysta¢ do
podtrzymywania ciepta potraw lub
roztapiania sktadnikow.

Nie wolno wyrzuca¢ urzadzen oznaczonych

symbolem : razem z odpadami domowymi.
Nalezy zwréci¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowaé sie z odpowiednimi wladzami
miejskimi.
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Bine ati venit la Electrolux! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

@ A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si

reparatii:
www.electrolux.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

» Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
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Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru utilizarea in locuinte
individuale la interior

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.
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« ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

* AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

» Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

+ Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

 Nu folositi un aparat de curatat cu abur pentru a curata
aparatul.

* Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

« Daca suprafata ceramica / de sticla este crapata, opriti
aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare. In cazul
in care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

« Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

« AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.
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2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

Indepartati toate ambalajele.

Daca aparatul este deteriorat, nu il

instalati sau utilizati.

Urmati instructiunile de instalare furnizate

impreuna cu aparatul.

Respectati distantele minime fata de alte

aparate si corpuri de mobilier.

Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

Tnchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

Fiecare aparat are ventilatoare de racire in
partea de jos.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate Tn sertar.

Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

Aparatul trebuie legat la masa.

nainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incélcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
fmpotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in priza numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.
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* Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

+ Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori Si
declansatori la protectia de impamantare.

* Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

» Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de incendiu si explozie.

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

* Nu modificati specificatiile acestui aparat.

+ Indepartati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) inainte
de prima utilizare.

* Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

» Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

* Nu puneti tacamuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

* Nu actionati aparatul avand méainile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

* Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

» Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

 Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este Tn functiune.

» Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

* Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.
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» Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte ncalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

* Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte i
elibereaza pot sa se aprinda spontan.

« Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decét uleiul care este utilizat pentru
prima data.

* Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse n aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

* Nu tineti vase de gatit fierbinti pe panoul
de comanda.

* Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

» Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

» Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

* Nu activati zonele de gétit cu vase goale
sau fara vase.

* Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgéria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

« Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.

+ Tnainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

* Nu folositi apa pulverizata si aparatul de
curatat cu abur pentru curatarea
aparatului.

« Curatati aparatul cu o laveta moale si
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte



metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

» Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

» Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate

3. INSTALAREA

utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de ranire sau sufocare.

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalérii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie .......cccceeeveveeennnn...

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite incorporate numai dupa ce
asamblati plita Tn unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu electric de legatura intre
unitati

» Plita este furnizata cu un cablu conector.

Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.
Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare electrica.

Taiati cablul de alimentare electrica chiar
de langa aparat si aruncati-I.

+ Tnlocuiti cablul de alimentare deteriorat

doar cu cablul disponibil ca piesa de
schimb. Adresati-va Centrului de service
autorizat local.

/N\ AVERTISMENT!

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician calificat.

/\ ATENTIE!

Nu gauriti sau lipiti capetele firului. Acest
lucru este interzis.

/\ ATENTIE!

Nu conectati cablul fara mansonul
cablului.

Conexiune cu doua faze
1. Scoateti mansonul cablului de la firele

negru si maro.

2. ndepartati izolatia de la capetele firelor

maro si negru.
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3. Aplicati noul manson al firului de 1,5 mm?® | Sectiunea transversala a cablului
pe fiecare capat al cablului. (este
necesara o unealta speciala).

230V~ 400V 2~N
SR I — &)

— —
- ——

L2

Conexiune cu o faza - 230 V~ Conexiune cu doua faze -400V 2 ~ N
@ Verde - galben Verde - galben @
N Albastru si albastru Albastru si albastru N
L Negru si maro Negru L1
Maro L2

3.4 Asamblarea

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.

Daca aparatul este instalat deasupra unui °Y0u'|'ube wvwyoutube comjelectrolux
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele i ' 9

depozitate in sertar pe durata procesului de -
e How to install your Electrolux
gatlre- Induction Hob - Worktop installation
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4. DESCRIEREA PRODUSULU

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

il

n Zona de gatit cu inductie

| |
(180mm) (180mm)
fom) (6

Panou de comanda

L]

il

@

4.2 Configuratia panoului de comanda

&

° i)))i

e 2 u

@ ﬁ P V

.
= v A9 [133) SV A
AN B |- %) + 9 v A [P

L
B @ B B

Folositi cdmpurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele
sonore indica functiile active.

Camp  Functie Comentariu
cu sen-
zor
@ PORNIT / SFARSIT Pentru activarea si dezactivarea plitei.
= Hob?Hood Pentru a activa si dezactiva modul manual al functiei.
Blocarea / Dispozitivul de sigu- Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.
E
ranta pentru copii
|| Pauza Pentru a activa si a dezactiva functia.
- Afisajul nivelului de caldura Pentru a afisa nivelul de caldura.
ﬂ - Indicatoarele cronometrelor zone-  Indica zona pentru care setati timpul.

lor de gatit
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Camp  Functie Comentariu
cu sen-

zor

- Afisajul cronometrului Pentru a afisa durata in minute.

Pentru selectarea zonei de gatit.

@ -

Pentru a creste sau a descreste durata.

Pentru a seta nivelul de caldura.

N\ )
V

Pentru a activa functia.

8 |
E+/—'

Ep PowerBoost

4.3 Afisaje niveluri de gatit

Afisajul Descriere
Zona de gatit este dezactivata.
(9),(2)_[& Zona de gatit functioneaza.
E] ! Punctul inseamna o modificare cu jumatate de nivel de caldura.
Pauza functioneaza.
@ incalzire automata functioneaza.
PowerBoost functioneaza.
. Exista o defectiune.
+ cifra
E] / E] / C] OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte): continuare gatire /
mentine cald / caldura reziduala.
Blocarea / Dispozitivul de siguranta pentru copii functioneaza.
Pe zona de gatit se afla un vas incorect, prea mic sau niciun vas.
[3 Oprire automaté functioneaza.

4.4 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

/N\ AVERTISMENT!

E] / E] / [:] Pericol de arsuri din cauza
caldurii reziduale.

Indicatorii prezinta nivelul de caldura
reziduala pentru zonele de gatit pe care le
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folositi in acel moment. Indicatoarele se pot
aprinde si pentru zonele de gatit invecinate
chiar daca nu le folositi.

Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru gatire direct in baza vasului.
Suprafata vitroceramica se incalzeste de la
caldura a vaselor.



5. UTILIZAREA ZILNICA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti ® timp de 1 secunda pentru a activa
sau dezactiva plita.

5.2 Oprire automata
Functia dezactiveaza automat plita daca:

» toate zonele de gatit sunt dezactivate,

* nu setati nivelul de caldura dupa activarea
plitei,

+ ati varsat ceva sau ati pus ceva pe panoul
de comanda pentru mai mult de 10
secunde (o tigaie, o laveta etc.). Este emis
un semnal acustic si plita se dezactiveaza.
Indepartati obiectul sau curatati panoul de
comanda.

» plita se infierbanta prea tare (de ex. cand
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
Lasati zona de gatit sa se raceasca
inainte de a utiliza plita din nou.

+ folositi vase neadecvate. Se aprinde

simbolul , iar zona de gatit se
dezactiveaza automat dupa 2 minute.

* nu dezactivati o zona de gatit sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupa un timp

se aprinde E] iar plita se dezactiveaza.
Relatia intre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:

de caldura. Atingeti VAN Si Vin acelasi timp
pentru a dezactiva zona de gatit.

5.4 incilzire automati

Daca activati aceasta functie puteti obtine
nivelul necesar de caldura intr-un timp mai
scurt. Functia seteaza nivelul maxim de
caldura pentru o anumita perioada si apoi
scade la nivelul de caldura corect.

@

Pentru a activa functia, zona de gatit
trebuie sa fie rece.

Nivel de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
’ 1.2 6 ore.
3-4 5 ore.
5 4 ore.
6-9 1,5 ore

5.3 Nivelul de caldura

Atingeti VAN pentru a creste nivelul de
caldura. Atingeti V pentru a reduce nivelul

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti ? ( se aprinde). Atingeti
imediat /\ (@ se aprinde). Atingeti imediat
\V4 pana cand se aprinde nivelul de caldura
corect. Dupa 3 secunde se aprinde .

Pentru a dezactiva functia: atingeti V.

5.5 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comuta automat inapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

@

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P (Fse aprinde.

Pentru a dezactiva functia: atingeti e P sau

V.

5.6 Cronometru

» Cronometru cu numaratoare inversa
Puteti folosi aceasta functie pentru a seta
durata unei singure sesiuni de gatit.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru zona
de gatit, dupa aceea setati functia.
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Alegerea zonei de gatit: atingeti € in mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia sau modifica

timpul: atingeti =+ sau— de Ia cronometru
pentru a seta timpul (00 - 99 minute). Atunci
cand indicatorul zonei de gatit se aprinde

intermitent, timpul este numarat descrescator.

Pentru a verifica timpul ramas: atingeti @)
pentru a seta zona de gatit. Indicatorul zonei
de gatit incepe sa clipeasca. Afisajul indica
timpul ramas.

Pentru a dezactiva functia: atingeti O
pentru a seta zona de gatit si apoi atingeti

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00. Indicatorul zonei de gatit dispare.

®

La incheierea numaratorii inverse,
clipeste 00 si este emis un semnal sonor.
Zona de gatit este dezactivata.

Pentru oprirea sunetului: atingeti @

» Ceas avertizor

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatit nu
functioneaza. Afisajul nivelului de caldura

indica (0,
Pentru a activa functia: atingeti O si apoi

atingeti + sau — de la cronometru pentru a
seta timpul. La incheierea duratei, clipeste 00
Si este emis un semnal sonor.

Pentru oprirea sunetului: atingeti @

Pentru a dezactiva functia: atingeti O Si

dupa aceea atingeti —. Intervalul de timp
ramas descreste pana la 00.

®

Functia nu are nici o influenta asupra
functionarii zonelor de gatit.
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5.7 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
care functioneaza la cel mai redus nivel de
caldura.

Atunci cand functia este activa, toate
celelalte simboluri de pe panourile de
comanda sunt blocate.

Functia nu opreste functiile cu cronometru.

Pentru activarea functiei atingeti Il

se aprinde.Nivelul de caldura este redus
la1.

Pentru a dezactiva functia, atingeti Il se
activeaza nivelul de caldura precedent.

5.8 Blocarea

Puteti bloca panoul de comanda cand zonele
de gatit sunt utilizate. Previne modificarea
accidentala a nivelului de gatit.

Setati mai intai nivelul caldurii.
Pentru a activa functia: atingeti B Dse

aprinde pentru 4 secunde. Cronometrul
ramane pornit.

Pentru a dezactiva functia: atingeti & se
activeaza nivelul anterior de caldura.

@

Cand dezactivati plita se dezactiveaza si
aceasta functie.

5.9 Dispozitivul de siguranta pentru
copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru a activa functia: activati plita cu @.
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti il
timp de 4 secunde. |l-J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a dezactiva functia: activati plita cu
@. Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
& timp de 4 secunde. lYJ se aprinde.
Dezactivati plita cu @.



Pentru a anula functia pentru doar o
singura gatire: activati plita cu ®. ﬂ se
aprinde. Atingeti El timp de 4 secunde.

Reglati nivelul de caldura in decurs de 10
secunde. Puteti utiliza plita. Cand dezactivati

plita cu @ functia este activa din nou.

5.10 OffSound Control
(Dezactivarea si activarea
semnalelor sonore)

Dezactivati plita. Atingeti ® timp de 3
secunde. Afisajul se aprinde si se stinge.
Atingeti & timp de 3 secunde. Se afiseaza

sau b, Atingeti =+ de la Cronometru
pentru a alege una dintre urmatoarele

optiuni:
. - sunetele sunt dezactivate

. - sunetele sunt activate
Pentru a confirma selectia, asteptati pana
cand plita se dezactiveaza automat.

Atunci cand aceasta functie este setata la

puteti auzi semnalele sonore doar atunci

cand:

 atingeti O]

» Ceas avertizor scade

» Cronometru cu numaratoare inversa
scade

* puneti ceva pe panoul de comanda.

5.11 Limitare putere

Initial, plita este la cel mai mare nivel de
putere posibil.

Pentru a scadea sau creste nivelul de
putere:

1. Dezactivati plita.

2. Atingeti ® timp de 3 secunde. Afisajul se
aprinde si se stinge.

3. Atingeti i timp de 3 secunde. Se
afiseaza BY sau b se afiseaza

4. Atingeti . p72se aprinde.
5. Pentru setarea nivelului puterii atingeti

-/ + de la Cronometru.
Niveluri de putere

Consultati capitolul ,Date tehnice”.
+ P72 —7200 W

P15 — 1500 W

« P20 — 2000 W
« P25 —2500 W
« P30 —3000W
« P35—3500 W
« P40 — 4000 W
« P45 —4500 W
+ P50 — 5000 W
+ P60 — 6000 W
/\ ATENTIE!

Asigurati-va ca puterea selectata este
adecvata cu sigurantele instalate in
locuinta.

5.12 Sistem de control al nivelului
puterii

« Zonele de gatit sunt grupate in functie de
amplasare si numarul de faze de la plita.
Consultati imaginea.

« Fiecare faza are o capacitate electrica
maxima de 3600 W.

» Functia imparte puterea intre zonele de
gatit conectate la aceeasi faza.

» Functia se activeaza cand capacitatea
electrica totala a zonelor de gatit
conectate la o singura faza depaseste
3600 W.

* Functia scade puterea de la alte zone de
gatit conectate la aceeasi faza.

 Afisajul nivelului caldurii de la zonele
reduse alterneaza intre nivelul de caldura
ales si nivelul de caldura redus. Dupa un
timp, afisajul nivelului caldurii de la zonele
reduse ramane aprins pe nivelul de
caldura redus.

Sistem de control al nivelului puterii cu

Limitare putere

Atunci cand setati functia Limitare putere la

6000 W sau mai putin, puterea plitei este

impartita intre toate zonele de gatit.
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Atunci cand setati functia Limitare putere la
peste 6000 W, puterea plitei este impartita
intre partea stanga si dreapta.

OO
OO

5.13 Hob?Hood

Este o functie automata avansata care
conecteaza plita la o hota speciala. Atat plita
cat si hota au un sistem de comunicare cu
semnale in infrarosu. Viteza ventilatorului
este stabilita automat in functie de setarea
modului si a temperaturii celui mai fierbinte
vas de pe plita. Ventilatorul se poate
comanda si manual de la plita.

®

Pentru majoritatea hotelor, sistemul de
comanda la distanta este initial
dezactivat. Activati sistemul Tnainte de a
utiliza functia. Pentru mai multe
informatii, consultati manualul de
utilizare al hotei.

Utilizarea automata a functiei

Pentru a utiliza automat functia, setati modul
automat la H1 — H6. Plita este setata initial la
H5.Hota reactioneaza de fiecare data cand
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actionati plita. Plita recunoaste automat
temperatura vasului si regleaza viteza
ventilatorului.

Moduri automate

Lumina ) Fierbe- Préjireaz)
automata ;1)
Modul HO Sfarsit Sfarsit Sfarsit
Modul H1 Inceput Sfarsit Sfarsit
Modul Inceput Viteza ven- Viteza ven-
H2 3) tilatorului 1 tilatorului 1
Modul H3 Inceput Sfarsit Viteza ven-
tilatorului 1
Modul H4 Inceput Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
Modul H5 Inceput Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 2
Modul H6 Inceput Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 2 tilatorului 3

1) Piita detecteaza procesul de fierbere si activeaza vi-
teza ventilatorului in functie de modul automat.

2) Plita detecteaza procesul de préjire si activeaza vite-
za ventilatorului Tn functie de modul automat.

3) Acest mod activeaza ventilatorul si lumina si nu se
bazeaza pe temperatura.

Schimbarea modului automat
1. Dezactivati aparatul.

2. Atingeti ® timp de 3 secunde. Afisajul se
aprinde si se stinge.

3. Atingeti | timp de 3 secunde.
4. Atingeti Q) de cateva ori pana cand se

aprinde .

5. Atingeti + de la Cronometru pentru a
selecta un mod automat.

@

Pentru a utiliza direct hota, dezactivati
modul automat al functiei din panoul
hotei.




®

Cand ati terminat de gatit si ati
dezactivat plita, ventilatorul hotei poate
functiona in continuare pentru o anumita
perioada de timp. Dupa trecerea timpului
respectiv, sistemul dezactiveaza automat
ventilatorul si va Impiedica sa activati
accidental ventilatorul in urmatoarele 30
de secunde.

Utilizarea manuala a vitezei ventilatorului
Puteti utiliza si manual aceasta functie.
Pentru a face acest lucru, atingeti = cand
plita este activa. Aceasta dezactiveaza
utilizarea automata a functiei si va permite sa
modificati manual viteza ventilatorului. Cand

apasati = cresteti viteza ventilatorului cu o
unitate. Cand ajungeti la un nivel intens si

apasati din nou = veti seta viteza

6. INFORMATII SI SFATURI

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Vase de gatit

®

Pentru zonele de gatit prin inductie, un
camp electromagnetic puternic creeaza
foarte rapid caldura in vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Baza vasului trebuie sa fie cat mai groasa
si cat mai plata posibil.

» Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate nainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Pentru a evita zgérierea, nu glisati sau
frecati vasul pe sticla vitroceramica.

Materialul vaselor de gatit

» corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

ventilatorului la 0 care dezactiveaza
ventilatorul hotei. Pentru a porni din nou

ventilatorul cu viteza 1, atingeti =,

@

Pentru a activa utilizarea automata a
functiei, dezactivati plita si activati-o din
nou.

Activarea luminii

Puteti seta plita sa activeze automat lumina
de fiecare data cand activati plita. Pentru a
face acest lucru setati modul automat la H1 -
H6.

@

Lumina hotei se dezactiveaza la 2 minute
dupa dezactivarea plitei.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu
inductie daca:

« apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

¢ un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor

« Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

« Eficienta zonei de gatit depinde de
diametrul vasului. Vasele cu diametre mai
mici decat cea minima primesc numai
partial puterea generata de zona de gatit.

* Din motive de siguranta si pentru rezultate
optime la gatire, nu utilizati vase mai mari
decat cele indicate Tn ,Specificatiile
zonelor de gatit”. Evitati sa tineti vasul
aproape de panoul de comanda in timpul
gatirii. Acest lucru poate afecta
functionarea panoului de comanda sau
poate activa accidental functiile plitei.

@

Consultati ,Date tehnice”.

6.2 Zgomotul pe durata functionarii
Daca auziti:
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» zgomot de crapaturi: vasul este facut din
materiale diferite (o constructie ,sandvis”).

» sunet ca un fluierat: folositi o zona de gatit
cu nivel ridicat de putere, iar vasul este
facut din materiale diferite (o constructie
,sandvis”).

» zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.

* pocnituri: apare procese de comutare
electrica.

» suierat, bazait: functioneaza ventilatorul.

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio

defectiune a plitei.

6.3 Exemple de gatit

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatit cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

@

Datele din tabel sunt doar orientative.

Nivel de caldu- Utilizare pentru: Durata  Recomandari

ra (min)

1 Mentinerea la cald a alimentelor gatite. conform Puneti un capac pe vas.

B necesi-
tatilor

1-2. Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 -25 Amestecati din cand in cand.
tina.

1-2. Solidificare: omlete pufoase, oua 10 - 40 Gatiti cu capacul pus.
ochiuri.

2.-3. Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

3.-4. Pentru a gati la aburi legume, peste, 20-45 Adaugati cateva linguri de lichid.
carne.

4.-5. Cartofi gatiti la abur. 20-60 Utilizati maxim % | de apa pentru 750

g de cartofi.

4.-5 Gatirea unor cantitati mai mari de ali- 60 - 150 Pana la 3 | lichid plus ingrediente.
mente, tocane si supe.

5.-7 Prajire usoara: escalop, cordon bleu de conform Tntoarcet,i la jumatatea duratei de gatit.
vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesi-
roux, oua, clatite, gogosi. tatilor

7-8 Chiftelute, muschiulet, fripturi bine pra- 5-15 Intoarceti la juméatatea duratei de gatit.
jite.

9 Pentru a fierbe apa, paste, pentru a praji carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita), pen-

tru a praji cartofi.

Pentru a fierbe cantitati mari de apa. PowerBoost este activata.

6.4 Sfaturi utile pentru Hob*Hood .

Cand utilizati plita cu functia:

Protejati panoul hotei de lumina directa a
soarelui.

Nu puneti becuri halogene pe panoul
hotei.
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Nu acoperiti panoul de comanda al plitei.
Nu intrerupeti semnalul dintre plita si hota
(de ex. cu mana, cu manerul unui vas sau
cu un vas Tnalt). Consultati imaginea.

Hota din imagine este doar un exemplu.



7. INGRIJIREA S| CURATAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

7.1 Informatii cu caracter general

» Curatati plita dupa fiecare intrebuintare.

» Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.

» Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra modului de functionare al plitei.

» Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.

» Folositi o racleta speciala pentru sticla.

7.2 Curatarea plitei

« Tnlaturati imediat: plastic topic, folie de
plastic, zahar sau alimente care contin

8. DEPANAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

@

Alte aparate controlate prin telecomanda
pot bloca semnalul. Nu folositi niciun
astfel de aparat in apropierea plitei cand
Hob?Hood este pornita.

Plitele aragazelor cu functia Hob*Hood

Pentru a gasi gama completa de plite de
aragaz care lucreaza cu aceasta functie
consultati site-ul web pentru consumatori.
Plitele de aragaz de la Electrolux care
lucreaza cu aceasta functie trebuie sa

contina simbolul =.

zahar, in caz contrar mizeria poate
deteriora plita. Aveti grija sa nu va ardeti.
Folositi o racleta speciala pe suprafata
vitrata, la un unghi mare si indepartati
resturile de pe suprafata.

+ Eliminati dupa ce plita s-a racit
suficient: depuneri de calcar, pete de apa
si de grasime, decolorari metalice
stralucitoare. Curatati plita cu o laveta
umeda si un detergent ne-abraziv. Dupa
curatare, stergeti plita cu o laveta moale.

+ Indepartati decolorarea metalici
lucioasa: folositi o solutie cu apa si otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.
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8.1 Ce trebuie facut daca...

Problema

Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setati nivelul de caldura timp
de 10 secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
caldura in mai putin de 10 secunde.

Ati atins simultan doua sau mai mul-
te campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepérta;i obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepértati obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Hob?Hood nu functioneaza.

Ati acoperit panoul de comanda.

indepérta;i obiectul din panoul de co-
manda.

Folositi un vas foarte inalt care blo-
cheaza semnalul.

Folositi un vas mai mic, schimbati zo-
na de gatit sau utilizati hota Th modul
manual.

Incalzire automata nu functionea-
za.

Zona este fierbinte.

Lasati zona sa se raceasca suficient.

Este setat nivelul maxim de caldura.

Nivelul maxim de caldura are aceeasi
putere ca si functia.

Nivelul de caldura se schimba in-
tre doua niveluri.

Sistem de control al nivelului puterii
functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Campurile cu senzori devin incin-
se.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de butoane.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
zilnica”.

se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocarea functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

se aprinde.

Pe zona nu exista niciun vas.

Puneti vasele pe zona.
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Problema Cauza posibila

Solutie

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate. Consultati ,In-
formatii si sfaturi”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

Se aude un bip constant.
ta.

Conexiunea electrica nu este corec-

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

8.2 Daca nu gasiti o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare care

9. DATE TEHNICE

9.1 Placuta cu date tehnice

Model LIR60433
Tip 61 B4A 00 AD
Inductie 7.2 kW
Nr.ser. ....ccccveee...
ELECTROLUX

9.2 Specificatiile zonelor de gatit

apare. Verificati daca ati utilizat plita corect.
In caz contrar, trebuie sa platiti interventia
tehnicianului de la centrul de service sau a
comerciantului, chiar si in perioada de
garantie. Instructiunile cu privire la centrele
de service si conditiile de garantie se gasesc
in brosura de garantie.

PNC 949 492 344 00

220 -240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Fabricat in Romania

7.2 kW

cex

Zona de gatit

Putere nominala PowerBoost [W]

PowerBoost du- Diametru vas

(nivel maxim de rata maxima [mm]
caldura) [W] [min]
Stanga fata 2300 3700 10 125-210
Stanga spate 1800 2800 10 145 - 180
Dreapta fata 1400 2500 4 125 -145
Dreapta spate 1800 2800 10 145 - 180
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Puterea zonelor de gatit poate diferi cu valori Pentru rezultate optime la gatire, folositi vase
foarte mici fata de datele din tabel. Aceasta care nu sunt mai mari decat diametrul

se modifica Tn functie de materialul si specificat In tabel.

dimensiunile vasului.

10. EFICIENTA ENERGETICA

10.1 Informatii despre produs in conformitate cu EU 66/2014 valabil
exclusiv pentru piata UE

Identificarea modelului LIR60433
Tipul plitei Plita incorporata
Numarul de zone de gatit 4
Tehnologia de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatit circulare (J) Stanga fata 21,0cm
Stanga spate 18,0 cm
Dreapta fata 14,5 cm
Dreapta spate 18,0 cm
Consumul de energie per zona de gatit (EC electric Stéanga fata 178,4 Wh / kg
cooking) Stanga spate 184,9 Wh / kg
Dreapta fata 183,2 Wh/ kg
Dreapta spate 184,9 Wh / kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 182,9 Wh / kg

EN 60350-2 - Aparate de gatit electrocasnice | « Daca este posibil, puneti intotdeauna

- Partea 2: Plite - Metode pentru masurarea capace pe vase.
performantei » Inainte de a activa zona de gatit, puneti un
vas pe aceasta.
10.2 Economisirea energiei + Puneti vase mici pe zone de gatit mici.
* Puneti vasul direct pe centrul zonei de

Puteti economisi energia in timpul gatitului
zilnic daca respectati recomandarile de mai
jos.

gatit.

* Pentru a pastra alimentele calde sau a le
topi folositi caldura reziduala.

+ Atunci cand incalziti apa, folositi doar
cantitatea necesara.

11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

. . . . /™ . N ~
Reciclati materialele marcate cu simbolul To. marcate cu acest simbol E impreuna cu

Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie deseurile menajere. Returnati produsul la
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati | centrul local de reciclare sau contactati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si administratia orasului dvs.

la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele
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[Ho6po noxanoBatb B Electrolux! Bnarogapum Bac 3a 10, 4YTO Bbl
OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.
@ HanTu HCTpyKUMKM NO aKchnyaTauun, a Takke pekoMmeH4aummn no NCnonb30BaHuIo ,

YCTPaHEHWNIO HENCNPaBHOCTEN, TEXHUYECKOM 0BCNYXUBAHUW U PEMOHTE:
www.electrolux.com/support

MpaBo Ha U3MEHEHUS COXpaHAETCs.

COOEPXAHUVE
1. CBEAEHWA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTMW.......ccoiiiiiiiiicee, 175
2. YKABAHUA MO BESOMACHOCTMN.......coiiiii e 178
3L YCTAHOBKA. ..o 181
4. OTTUCAHME TTIPUBOPA. ... 182
5. EXXEOHEBHOE NCTIOJNTIb3OBAHWUIE ... 184
6. MOJIESHBIE COBETDL.......ccciiiiiiiiii e 189
T.YXOO N HUCTKA. ... 192
8. YCTPAHEHWE HEVCMPABHOCTEM........coviiiiiiieieiiecieieeeeee e 192
9. TEXHUYECKUE JAHHDIE. ... 194
10. SHEPTETUYECKAA SOPEKTUBHOCTD.......oociiiiiiiiiiiiiicee 195
11. OXPAHA OKPY>AKLLEN CPELDBL.......ovviviieieiieieieieieeeeeieeeeeecee e 196

1. A CBEAEHUA NO TEXHUKE BE3OINACHOCTH

Mepen ycTaHOBKOW U aKcnnyaTaumen npubopa BHUMATENBHO
O3HaKOMbTECbH C HACTOSLLEN UHCTPYKLUMEN. I3roToBUTENDb He
HEeCET OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl/yLLEePD, BbI3BaHHbLIE
HenpaBUbHOW YCTAaHOBKOW 1 akcnnyaTaumen. ObasatenbHO
XpaHUTE OAaHHYO MHCTPYKLUMIO BMECTe C Npubopom Ans
NCnonb3oBaHUsA B ByayLLeMm.

1.1 Be3onacHoOCTb AeTeu U N1y ¢ orpaHNYeHHbIMU
BO3MOXHOCTAMM

« OTOT NpnbOp MOXET UCMONb30BaTLCA AETbMU CTapLue
BOCbMW NET M NULAMW C OFrPpaHNYEHHBIMU PUINYECKUMN,
CEHCOPHbLIMM UINTN YMCTBEHHBLIMW CMIOCOOHOCTAMU U C
HEAO0CTaTOYHbIM OMbITOM WM 3HAHWUSIMU TONBKO NPW
YCINOBUWN HaxoXaeHUs nog NPUCMOTPOM fnua,
oTBevarLero 3a nx 6e30nacHoCTb, UK NOCcre NoyyYeHus
COOTBETCTBYOLLMX MHCTPYKLMIA, NO3BONSOLLNX UM
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BGesonacHO akcnnyaTnpoBaTth U3genve n Jarowmx nv
npeacrtasneHme 06 onacHOCTU, CBA3aHHOW C ero
akcnnyaTauumen. letam mnagwe 8 net v nuyam ¢ Spko
BblpaXXEHHbIMWN 1N KOMMIEKCHbIMU HapyLIEeHNSMN 300P0OBbSA
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa PssAoM ¢ npudopom 6e3
NOCTOSIHHOrO NPUCMOTpA.

[eTn [omKHbl HAXOOUTbCSA Nog NPUCMOTPOM ANs
HeJonyLweHns urp ¢ npnbopom.

XpaHuTe BCe ynakoBOYHbIE MaTepuarnbl BHE JOCAraemMocTu
aeTen n yTunnmsnpymnTe nx Hagnexawmm odpasom.
BHUMAHWE! Mpnbop n ero oTkpbITblE 3N1IEMEHTLI CUSIBHO
HarpesarTCs BO BpeMs aKkcnnyatauymi. He nognyckanrte
AeTen n JOMaLLHUX XUBOTHbIX K Npnbopy BO BpeMsi ero
MCNONb30BaHNA, a TakKe korga npubop elle He ycnen
OCTbITb.

Ecnn npnbop ocHalleH yCTPOMCTBOM 3alUnTbl AETEN, €ro
cnegyet BKIHOYMUTD.

OuuncTKka 1 4OCTYNHOE NMOosb30BaTEN TEXHMUYECKOE
obcnyxnBaHve npubopa He JOMKHbI BbINONHATLCA OeTbMU
6e3 npucmoTpa.

.2 O6wan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npegHasHa4YeH UCKITYMTENBHO ANA
NPUrOTOBMEHUS NULLM.

[aHHbI Npnbop npegHasHayeH s ObITOBOro NPUMEHEHUS
B OTAENbHOM JOMOXO3SINCTBE.

[aHHbIn Npnbop MOXXHO MCMONbL30BaTh B odmcax,
FOCTUHUYHBIX HOMEepax, MUHU-TOCTUHULIAX TUNAa «HOYSEr U
3aBTpaK», CEMbCKUX XUNbIX JOMaxX U APYrnx aHanornyHbIx
XUNbIX NOMELLEHNAX, rOe Takoe NCNOoMb30BaHNE He
npeBbIaeT (cpegHero) ypoBHsi ObITOBOro MCMOfb30BaHUS.
BHUMAHWE! Mpnbop n ero oTkpbITble 3N1IEMEHTLI CUINIBHO
HarpeBalTCs BO BpeMs aKcnnyatauymn. byabte oCTOpOXHbI!
He npukacanTech K HarpeBaTesfbHbIM 9f1IeMEeHTaM.
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BHMUMAHWE! He octaBnsainTe Ha nnute 6e3 npucmoTpa
NPOAYKTbI, FOTOBALMECS Ha XUpe Unn Macrne, 3To MOXeT
npeacTaBnsATb ONACHOCTb M MPUBECTU K NOXapy.

[bIM aBnsieTcs Nnpu3Hakom neperpesa. Hu B koem criyyae
He NblTanTeCb 3anuTb Nnams Boaon. Beiknounte npudop m
HaKpoWuTe nnams, Hanpumep, NPOTUBOMNOXaPHbLIM OAEANTIOM
NI KPbILLKOMW.

BHUMAHWE! MNMogkntoveHne npmubopa K anekTpoceTn He
AOJTKHO BbINOSTHATLCH Yepes BHELLHUE nepeknoyarLme
YCTPOWCTBA, Hanpumep, Taunmepsbl, a Takke Yyepes
aNeKTpuYecKne Lenu, perynapHo BKItoYaemble 1
BbIKMO4YaeMble MOCTaBLLMKOM 3f1EKTPOIHEPTUN.
MPEOAYIMNPEXOEHWME. He octaBnante npmnbop 6e3
npucMoTpa BO Bpems npurotoBneHus. KopoTkui npouecc
NPUroTOBNEHNS HEOBXOANMO KOHTPONMPOBATL MOCTOSIHHO.
BHMUMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHus: He UCNONb3ynTe
BapO4Hble NOBEPXHOCTU AN XPaHEHNS KaknxX-nmbo
npegmeToB.

He knagnte meTtannuyeckue npeameThbl, Takne Kak HOXM!,
BUIKK, JTOXKKM N KPBILLKN HA BAPO4HYIO NOBEPXHOCTb, TaK
Kak BO3MOXHO WX CUIbHOE HarpeBaHue.

He akcnnyatupyite npnbop Ao ero yctaHoBKMN BO
BCTPOEHHYI0 Mebernb.

He ncnonb3ynte Ans o4MCcTkn npudopa napooymcTuUTEnb.
[Mocne ncnonb3oBaHUS BbIKMHOYMTE KOHAOPKY, YCTAaHOBUB
€e pYy4dKy ynpaBrieHUs B COOTBETCTBYOLLEE NosioXeHne. He
nonaranTecb Ha AaTyuK obHapyXeHus nocyabl.

[Mpy oBHapPY>XEHUN TPELLMH Ha CTEKNOKEPaMNYECKOM
MOBEPXHOCTW/HA NOBEPXHOCTM CTEKNa BbIKMoYMTE Npnbop
N OTCOeMHUTE ero OT CeTu anekTponuTaHus. Ecnn npndop
NOAKIIOYEH K 3NIEKTPOCETU HanpsiMyto C MOMOLLbIO
KNeMMHOW KONOOKW, U3BMEKNTE NIiaBkun NpegoxpaHuTerb,
4YTOObLI OTCOEANHUTL NPUBOpP OT ceTn. B ntobom cnyyae
HeobxoaMmo 06paTUTLCH B aBTOPU3OBAHHbI CEPBUCHBIN
LEeHTP.
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» B cnyyae noBpexaeHus kabena nutaHusi BO nsbexaHune
Hec4YacTHOro crny4asi OH 4OSKeH OblTb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
WU PYrMM KOMMNETEHTHbLIM CneunanmcToM.

« BHUMAHWE! Vicnonb3ynTte TONbKO 3awuTy BapOYHOU
NOBEPXHOCTU, KoTOopasd bbina paspaboTtaHa
npounssoauTenem npubopa Ans NPUroToBIEHUS NULLMK,
ob03Ha4yeHa npousBoguTenem npnbopa B UHCTPYKUMSAX Kak
npurogHasn ons UCNoNb30BaHUs C aHHbIM NPUOOPOM UNK
BCTpOeHa B Npubop. icnonb3oBaHne HeHaanexalluemn
3aLKUTbl MOXET CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Cry4yas.

2. YKASBAHWA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa gomkHa
OCYLLECTBNSATLCS TONbKO
KBanMuLpoBaHHbIM CNeLuanucToMm.

/\ BHAMAHMUE!

CyLuecTByeT puCK NOBPEXOEHUS
npubopa unm nosy4YeHns: TpaBMbi.

* YpganuTe BCIO YNakoBKy.

* He ycraHaBnuBanTe 1 He Nnogknovante
nprbop, MMEIOLLMIA NOBPEXAEHNS.

+ CnepyviTe MHCTPYKLUUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOAALLMM B KOMMIEKT nprbopa.

+ Ob6ecneybTe HaNMUM4Me MUHUManNbLHO
[O0MNyCTUMbIX 3230POB MeXay CoceaHUMMU
npubopamu 1 npegmetamu mebenu.

« Bcerga 6yabTe 0CTOPOXHbI Npu
nepemeLlleHuy npubopa, NOCKOMbKY OH
Tshkenbln. Becerga ucnonb3yinte sawuTHble
nepyaTku 1 3aKpbITyto 00YBb.

* [loBEPXHOCTM CPE30B CTOMELUHMLbI
Heo6XOAMMO MOKPbITb FEPMETUKOM BO
nsbexaHue nx pasbyxaHus noa
BO34ENCTBMEM Bnaru.

* BawwutuTe gHuLle npubopa oT napa u
BRaru.

* He ycranaBnuBarite npubop psaom ¢
OBEpbMY UK Nog, OkHamu. JTO NO3BONUT
n3bexaTb NageHust ¢ npnbopa ropsiven
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KyXOHHOI Mocyabl Npy OTKPbIBaHWUW ABEPU
UIN OKHa.

* Ha gHe kaxgoro npubopa ycTaHOBMEHbI
BEHTUNSATOPbI OXNaXOEHNSI.

* [Mpw ycraHoBke npubopa Haa BbIABUMKHBIM
ALLMKOM:

— He xpaHuTe Hebonblume npegmeTbl
UM NUCTbl Bymaru, KoTopble MoryT
ObITb 3aTSHYTbl BHYTPb 1 NMOBPEAUTL
BEHTUNATOPbI OXNAXAEHWS UK
yXyownTb paboTy cUCTEMbI
oXNaxaeHusi.

— Mexay npubopom 1 npegmeTamu,
XpaHsILLMMUCS B sALLMKe, 06s3aTenbHo
[A0IKeH ObITb 3a30p pasmMepom He
MeHee 2 cMm.

*  YGepuTe kakue 6bl TO HM BbINo
pasgenuTenbHble NaHenu,
yCTaHoBMeHHble B Mebenu noa npubopom.

2.2 MopakntoyeHue K aNeKTpoceTn

/\ BHUMAHMUE!

CyLiecTByeT pUCK noxapa v NnopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

* Bce anekTpuyeckune nogknoYeHuns
[OJTKHbI BbINOMHATLCA
KBanMuUmMpoBaHHbIM 3NEKTPUKOM.

« Ecnu Ha Tabnuyke ¢ TeXHUYECKUMMU
OaHHbIMW OTCYTCTBYET.



[Mepepn BbINONHEHMEM Kaknx-nnbo
onepauuii ¢ npubopom ero cnegyet
OTKINOYUTL OT CETU INEKTPONUTaHUS.
Y6eaunTech, YTO NapameTpsbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnunyke ¢ TEXHNYECKMMUN AaHHBIMU,
COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTMKaM
3NEeKTPOCETH.

Y6eamTechb B NPaBuibHOCTN YCTaHOBKM
npubopa. HennoTHO 3aUKCMPOBaHHbIN
CeTeBOW LUHYP UK BUIKa, KoTopas
HENNOTHO AEPXNTCS B PO3ETKE (ECNM 3TO
NPYMEHNMO K AaHHOMY Npubopy), MOXeT
NPUBECTU K NeperpeBy KOHTaKTOB.
Vcnonb3yinTe npaBusibHbI CETeBO
kabenb.

He ponyckaiTte crnyTbiBaHuA
3M1eKTPONpPOBOAOB.

Y6eaunTech, YTO yCTaHOBIEHA 3aliuTa OT
NOPaXeHWS SMEKTPUYECKNM TOKOM.
VicnonbayliTe onpaBsky kabensi.

Mpwn noakntoyeHnn nprubopa K poseTke
ybeautech, YTO CETEBOW LUHYP UMK BUIKa
(ecnu 3TO NPUMEHNMO K JaHHOMY
nprbopy) He kacaeTcsi ropsiiero npubopa
Unn ropsivert Nocyabl.

He nonb3yntecb TponHukamu n
YANUHUTENAMW.

Y6eaunTtech, YTO BUIKa ceTeBoro kabens
(ecnu 3TO NPMMEHNMO) UK CETEBOW
kabenb He noBpexaeHbl. [Ins 3ameHbl
NOBPEXAEHHOro CeTeBoro kabens
obpaTuTech B Hall aBTOPU3OBAHHLIN
CEPBUCHbIV LEHTP UK K SMEKTPUKY.
[etanu, 3awuiyatoLie TokoseayLLme unm
N30NMpOBaHHbIE YacTu Npnbopa, AOMKHbI
ObITb 3aKpenneHbl Tak, YTobbl Nx ObINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneumanbHbIX
WHCTPYMEHTOB.

BcraBnsvite Bunky ceteBoro kabens B
PO3ETKY TONbKO B KOHLIE YCTaHOBKU
npubopa. Ybeantecn, 4To nocne
YCTaHOBKM Npubopa K BUIIKE CETEBOr0
LUHYpa eCcTb CBOOOAHbIV JOCTYN.

He nogkniovante npnbop Kk po3eTke
3NEKTPONUTaHKWSA, €CINN OHa MTOXO
3aKpenneHa unu ecnv Bunka HenmnoTHoO
BXOOMT B PO3ETKY.

[nsa oTkntodeHus npubopa ot
3MEeKTPOCETH He TAHUTE 3a kabenb
anekTponutanus. Bcerga 6eputecs 3a
BUIIKY CETEBOrO LUHYypa.

CnepyeT ucnonb3oBaTh NoaxoasLime
pa3smblKaloLLme yCTponcTBea:
aBTOMaTUYECKMNE BbIKIOYATENM,

npepoxpaHuTenu (pe3pboBble nnaskue
npegoxpaHuTenu cnegyeT BbliKkpyumBaTb
13 riesaa), Y30 1 KOHTaKTopbl.

* [lpubop pomkeH OblTb MOAKMIOYEH K
3MeKTPOoCceTH Yepes yCTPONCTBO ANs
130MNsLUK, NO3BOSISIOLLEE OTCOEAMHSIT OT
CeTN BCE KOHTaKTbI. YCTPOWCTBO ANS
n3onsauun AomKHo obecneunsaTtb 3a30p
MeXay Pa3OMKHYTbIMU KOHTaKTamu He
MeHee 3 MM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHUMAHMUE!
CyLiecTByeT pUCK TpaBMbl, OXXOrOB U

nopaxeHus aneKkTpu4ecKMm TOKOM.

* He BHOCWTE M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
naHHoro npubopa.

« [lepea nepBbiM UCMONb30OBaHNEM yaanuTe
BCIO YNaKOBKY, HaKMeWKn 1 3aLnTHYHO
NMAEHKy (ecnu NpUMMEHUMO).

* Y6eautechb, YTO BEHTUMALNOHHbIE
OTBEPCTUSI HE 3aBNOKNPOBaHbI.

* He ocraBnsiiTte npubop 6e3 npucmoTpa BO
Bpemsi ero paboTbl.

¢ [locne kaxagoro ncnonb3oBaHUA
BbIK/OYanTe KOH(POPKM.

* He knagute Ha KOHOPKM CTOMNOBbIE
npubopbl UK KpbILWKK KacTptonb. OHM
MOTYT CUITbHO HarpeTbCs.

* [pu ncnonb3oBaHun npudopa He
KacamTecb ero MokpbiMu pykamu. He
KacanTecb npubopa, ecnv Ha Hero nonana
BoAa.

* He ucnonbayiite Npubop Kak CToNeLHMLY
WY NOACTaBKY ANSA Kakunx-nmbo
npeameToB.

* B cnyyae obpasoBaHus Ha npubope
TPELUMH HEeMEANEHHO OTKIOYUTE ero oT
CeTu aneKkTponuTaHusi. 3To No3BONUT
npefoTBpaTTb NOpaXeHne
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

« [lonb3oBartenu ¢ UMNNAaHTUPOBAHHbLIMU
KapanoCTUMYNATOPaMmN He AOMKHbI
npubnmkaTtbcs k paboTatowemy npubopy
C MHAYKLUMOHHBIMN KOHdopKamn 6nnxe,
yem Ha 30 cm.

« [opsyee macno moxeT pasbpbl3rmeaTbCs,
Korga Bbl MOMELLAETE B HETO MULLEBbIE
npoayKThl.

* He ncnonbayiite antomMmuHueByto honbry
Unv gpyrve matepuansl Mexay BapoyHon
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NOBEPXHOCTBIO 1 KYXOHHOW NOCYAON, ecnu
MHOE He yKa3aHO NMpou3BoanTenemM 3T0ro
npubopa.

* lcnonb3yiTe TONbKO akceccyapbl,
pekoMeH[oBaHHbIe NpPou3BoAUTENEM Ans
3Toro npubopa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck BO3ropaHua 1 B3pbiBa.

* [lpw HarpeBe xupbl U Macna mMmoryTt
BbIAENSATb NerkoBocnnamMmeHsitoLmecs
napbl. Bo Bpemsi npurotoBneHunst He
[onyckanTe KOHTaKTa XMpoB U Macen ¢
OTKPbITbIM NIAMEHEM UINN HarpeTbIMU
npegMmeTamu.

+ O6pa3syeMble CUMbHO HarpeTbIM Macnom
napbl MOTyT NPUBECTYU K
CaMOnpoOn3BONIbHOMY BO3ropaHuio.

*  Mcnonb3oBaHHOE Maco MOXET
copepXaTb OCTaTKW NULLK, YTO MOXET
NMPVBECTM K €ro BO3ropaHuto npu donee
HU3KNX TeMnepaTypax Mo CPaBHEHMIO C
Macrnom, KOTOpoe MCMoNb3yeTCs B NepPBbIi
pas.

* He craBbTe Ha Npnbop UK psiAOM C HAM
nerkoBoCnIamMeHsaLWmecs matepuansl
U NPOMUTaHHbIE UMW NPEaMETbI.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT pUCK NOBPEXAEHNS
npubopa.

* He craBbTe Ha naHenb ynpasneHus
rOpsivyI0 KyXOHHYI0 nocyay.

* He knaguTe Ha CTEKNSHHYO NOBEPXHOCTb
BapOYHOW NOBEPXHOCTU ropsivme KpbILLKK
CKOBOpPOA.

* He nossonaiTe XMAKOCTU NOMHOCTLIO
BbIKMMATb U3 Nocyabl.

» Cnepgute 3a Tem, 4ToObl Ha Npubop He
naganv npeamMeThl Unn KyXOHHas nocyaa.
[MoBepxHOCTb MOXeET ObiTb NOBPEXAEHA.

* He Bknoyarite KOHPOPKM 6E3 KyXOHHOM
MocyAbl UK C NMYCTON KyXOHHOW MOCYAOMN.

« [locyaa, 3roToBfieHHas 13 YyryHa unm c
NOBPEXAEHHBIM IHOM, MOXET NPUBECTY K
NOSIBNEHNIO LlapanuH Ha CTEKMNSIHHOW unu
CTEKNoKepamn4yeckor NoBEPXHOCTW.
Bcerga nogHumarite aTM npeameThbl Npu
UX NepemeLleHny Ha Bapo4yHON naHenu.
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2.4 Yxoa n oumcTKa

Bo n3bexaHne nospexaeHus noKpbITUs
npubopa Npon3BOANTE €ro perynsipHyto
OYMCTKY.

Mepen kaXgow 0YNCTKOW BbIKIOHaUTe
npubop 1 faBanTe eMy OCTbITb.

He ncnonb3aynte gnsa ounctkn npubopa
nogasaemMyto noj AasneHvem BoAy 1 nap.
MpoTpuTe Npnbop MArkol BrnaxHoOwM
TKaHbtO. VIcnonb3yiTe Tonbko
HenTpanbeHble MotLLMe cpeacTea. He
ncnonb3ynte abpasnBHble CpeacTaa,
abpasvBHble ry6KM, pacTBOPUTENN UNn
MeTannmMyeckme npegmeThl, eCnv He
yKasaHo uHoe.

2.5 CepBuc

[ns pemoHTa npubopa obpatuTeckt B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIV LLEHTP.
Vcnonb3yinTe TONbKO OpUrnHanbHble
3anacHble YacTu.

O namnax BHyTpu npubopa 1 namnax,
npoAaBaeMbIX OTAENbHO B Ka4ecTBe
3anacHbIX YacTen: AaHHble Nnamnbl
paccuuTaHbl Ha paboTy B ObITOBbLIX
npubopax B UCKIMOYUTENBHO CNOXHbIX
TemnepaTypHbIX, BUOPaLMOHHbIX U
BNAXXHOCTHbIX YCMOBUAX U
npeaHasHayeHbl Ana nepegayn
MHpopmaumm o paboyeM COCTOSHUK
npubopa. OHM He NpeaHa3HayYeHbl Ans
MCMNONb30BaHuUsi B Apyrux npubopax v He
noaxoasT Ans OCBeLLeHUst ObITOBbIX
NoMeLLeHun.

2.6 YTnusauusn

/\ BHAMAHMUE!

CyLiecTByeT onacHOCTb NonyyYeHus
TPaBM UNu yayLUbsi.

[nsa nonyyeHns nHdopmalmm o
Haanexaluen ytunusaumm npnbopa
obpaTnTech B MECTHbIE OpraHbl
ynpaBneHus.

OTkntounTe Npmubop OT ceTn
3NEKTPONUTaHMS.

O6pexbTe kabenb aNeKTPoNUTaHUS Kak
MOXHO Brvke kK npubopy 1 yTunuanpymnte
ero.




3. YCTAHOBKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

3.1 Nepen ycTaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BapOYHOW NaHenu
nepenuwwnTe ¢ Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMU
[AaHHbIMU NepeyvncneHHble HUKe CBEAEHUS.
Tabnuyka c TEXHUYECKMUN AaHHbIMU
HaxoAMTCS Ha OHULLE BapOYHON NaHenw.

CepUHbIA HOMEP .....ccceeeeeeeeeeeeeee,

3.2 BcTpanBaemble BapoUHble
naHenm

JKcnnyaTauus BCTpavBaeMbIX BapOYHbIX
naHeren paspeLlueHa TOMbKO Nnocne nux
MOHTaxa B Mebenb, npeaHasHavYeHHyo ans
BCTPamnBaeMbIX BapOYHbIX NaHenen n
0TBEYaloLLyH0 HeOBXOAMMbLIM CTaHaapTaM.

3.3 WHyp nuTaHua

* BapouyHasi naHenb nocTtaensieTcs ¢
CeTeBbIM LUHYPOM.

»  3ameHsliTe NOBPEXAEHHbI CETEBON
LUIHYP TOMbKO LUHYPOM M3 Cnncka

NOAXOASALLMX 3anacHbIX YacTew.
O6paTtnTechb B MECTHbIVi aBTOPU30BaAHHbIN
CEPBUCHBIN LIEHTP.

/\ BHUMAHMUE!

Bce anekTpuyeckne NoaKnoYeHns
[OOIMKHbBI MPOU3BOANTLCS
KBanuguUMpPOBaHHbLIM 3MEKTPUKOM.

/\ MPEAYNPEXOEHWUE

3anpeljaeTcst CBeEpnUTbL UNn Nasitb
KOHL|bl MPOBOAOB. ATO 3anpeLyeHo.

/\ NPEQYNPEXOEHUE

He nogkniovante npoeoa 6e3 KOHLEeBOW
3agenku.

AByxda3Hoe nogkntoyeHme

1. Ypanute KOHLEBYHO 3a[€NKy C YEPHOro 1
KOPUYHEBOrO NPOBOAOB.

2. YpanuTe n3onsauuio ¢ KOPUYHEBOTO 1
YepHOro NPOBO/OB.

3. HapgeHbTe HOBYIO KOHLEBYIO 3aenKy Ans
npoBoga ceveHnem 1,5 MM? Ha Kaxxaom
13 NpoBoaoB (TpebyeTcs cneunanbHbI
WHCTPYMEHT).

MonepeyHoe cevyeHue Kabens

230V~
R I

L —
e —

400V 2~N
— Y

—
—
L2

OpHodasHoe noakntoyeHue - 230 B~

OByxda3Hoe noagkntoyeHne —400 B 2 ~ N

@ 3eneHbli — xenTbli 3eneHblit — XenTbli @

N CVHWUIA 1 CUHWIA CVHUIA U CUHWIA N

L YepHbIn 1 KOPUYHEBBIN YepHbinn L1
KopuyHeBbiit L2
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3.4 Coopka

[Mpn ycTaHOBKe BapoOYHON NaHenun noa
BbITSXKKOW O3HAKOMbTECH C MHCTPYKLUSMU NO
YCTaHOBKE BbITSXKKM U HANOQUTE B HUX
3Ha4YeHne MUHUManbHO AOMYCTUMOro
paccTosiHns mexay npubopamu.

B cnyyae yctaHoBku npubopa Hag
BbIABWKHbIM SILLMKOM CUCTEMA BEHTUNALMM
BapOYHON NaHenu MOXeT BO BPEMS
NPUroTOBIEHNS HarpeBaTb NPeAMETHI,
XpaHsALLMECs B ALLUKE.

4. ONMMCAHWNE MNMPUBOPA

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4.1 dyHKUMOHANbHbIE 3J/IeMeHTbl BapO4YHOMN NOBEPXHOCTHU

o m

180 mm

180 mm

@_

45 mm

@

DD

i
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MHAyKUMOHHas KoHdopka
MaHernb ynpasneHus



4.2 ¢YHKL|MOHaI1beIe 3JIeMeHTbl NaHenn ynpaBneHusa
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YnpaBneHne npubopom OCyLLECTBSIETCS C MOMOLLbIO CEHCOPHbLIX nonen. PaboTa gyHKLuiA
NoATBepXAaeTCcs BbIBOAOM MHAOPMALMKN Ha ANCNNER, a Takke BU3yarnbHON 1 3BYKOBON

Briokvposka / YcTponcTso 3awm-

BrokvpoBska/pa3bnokMpoBka naHenu ynpaeneHus.

VHOVKaUNEN.
Ceh- OnucaHue KommeHTapui
copHoe
none
@ «BKI/BbIKIT» BkntoyeHue v BbIKIOYEHWE BapOYHOW NaHenu.
= Hob?Hood BkrntoueHre 1 BbIKMIOYeHNE PyYHOro pexnma OyHKLMN.

Tbl feTen

Maysa

BkntoyeHne v BbiknoYeHne yHKLUN.

MHAauKaums MOLHOCTU Harpesa

OTo6paxeHne 3Ha4EHNS MOLLHOCTY HarpeBa.

MHavkaTopbl kKOHGOPOK Ans Tan-
mepa

OTobpaxeHne KOHMOPKM, AN KOTOPOI YyCTaHOBMNEH
Tavimep.

[Awvcnnen Taimepa

OTo6paxeHne BpEMEHN B MUHYTaXx.

Bbi6op koHdopKM

YBenunyenve nnu YMeHbLUeHNEe BPEMEHMN.

YcTaHoBKa MOLLHOCTY Harpesa.

PowerBoost

BkntoyeHne yHKUmN.

4.3 NupukaTopbl CTyneHeun Harpesa

Oucnnen

OnucaHue

n
L

KoHdbopka BblkntoyeHa.
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Oucnnen

OnucaHue

(0.6 (]

KoHdopka pabotaet
Touyka 0603Ha4YaeT N3MEHEHNE YPOBHS HarpeBa Ha %z.

BeinonHsaetcs lMayaa.

(&)

BbinonHaeTcs ABToMaTUYeCKUii Harpes.

(2]

BeinonHsetcs PowerBoost.

Bo3sHukna HencnpaeHOCTb.
+ 4ncno

@ / B / Q OptiHeat Control (TpexcTyneHuyaTblii UHAMKATOP OCTAaTOYHOTO TeNna): B Npouecce npu-
roToBrneHNs / nogaepXxaHune Tenna / octatovyHoe Tenno.

Pa6oTtaeT Brnokuposka / YCTpOWCTBO 3aLuThl AeTEN.

Ha KoHdopKke HaxoamTcs HEMOAXOASLAs NOCYAa, UMW OHA CRMLWKOM Marna, Ui nocy-
bl BOOGLLE HeT.

[3 BbinonHsaetcs ABTOMaTMYeCKoe BbIKIIOHYEHNE.

4.4 OptiHeat Control
(TpexcTyneHYaTbI MIHAUKATOP
OCTaTo4HOro Tenna)

/\ BHUMAHMUE!

& / =) / J CyLuecTByeT onacHoCTb
0XKora u3-3a 0CTaToYHOro Tenna.

WNHaunkaTopbl oTpaxatoT ypoBEHb
OCTaTOYHOrO Tenmna MUCMosb3yeMbIX B AaHHbIN

5. EXEOHEBHOE NCIMOJ1b30B

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaesbl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHuKe 6e3onacHoCcTu.

5.1 BkntoyeHue unu BbIKNOYeHUue

KocHuTechb Ha oaHy cekynay @ 4YTOObI
BKITIOYUTb UIU BbIKIMIOYNTL BAPOYHYHO
naHenb.

5.2 ABTOMaTn4yeckoe BbIKNOYEHUEe

[aHHasa PyHKUnA aBTOMaTU4YeCKN
BbIKIMOYaeT BapO4HYHO NaHernb, ecrnu:

* BbIKITKOYEHbI BCE KOHqDOpKI/I;
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MOMEHT KOH(POPOK. Takke MOryT 3axeybcs
WHAMKaTOPbl COCEAHNX KOH(OPOK, Aaxe ecnu
OHW HE UCMONb3YITCA.

MHAYKUMOHHbIE KOHDOPKM CO3Aat0T TENNO,
HeoBxoaMMOoe A5t MPUTrOTOBIIEHUS MILLK,
HenocpeACTBEHHO B JAHULLE YCTAHOBMNEHHOM
Ha Hux nocyabl. CTeknokepamuka
HarpeBaeTcs OT Tenna KyXOHHOW Nocyabl.

AHUE

* Mocne BKIOYEHNS] BapOYHOW NaHenu He
Obin BbIOpaH ypoOBEHb HArpeBa;

* MaHenb ynpasneHus 4yem-nmbo 3anvta
WM Ha Hel YTo-NNBo HaxoaMTCa AonbLue
[ecaTn cekyHA (CKOBOPOAaA, Tpsnka u
T.M.). BolgaeTcs 3BykoBOW curHan, nocne
Yero BapoYvHas naHenb BbIKNOYaeTCs.
Y6epuTe npegmeT unv npoTpute naHenb
ynpaBneHus;

* naHenb CTAHOBUTCS OYEHb ropsiyen
(Hanpumep, Korga XnaKoCTb B Mocyae
BblkMnaeT gocyxa). Nepea cnegyowmm
MCMOMb30BaHMEM BapOY4HON NaHenu
[avite KOHpOpKe OCTbITb.

* Bbl NONIb3yeTeCb HECOOTBeTCTByIOLIJ,eVI

nocygov 3aropaeTcs 3HauoK , n yepes



[OBe MUHYTbI KOH(hOPKa aBTOMAaTUYECKM
npekpawiaet paborTy.

» KoHdopka He Obina BbIkNoYeHa unu He
ObIn U3MEHEH ypoBeHb Harpesa. Yepes

HEKOTOpOe BPEMS 3aropaeTcsi 3Ha4YoK E]

1 BapoyHasi NaHenb BbIKIOYaeTCs.
CooTHoOLIeHMe YPOBHS Harpesa 1
BpeMeHU paboTbl, Nocrie KOToporo
BapoYHas naHersb BbIKMOYaeTcs:

YpoBeHb HarpeBa BapouHas naHenb

BbIKIil0O4aeTcs Yepe3

6 yacos

5 vacos
5 4 yaca
6-9 1,5 vyaca

5.3 3HayeHMe MOLWHOCTHM HarpeBa

Haxmute Ha /\ 4YTOObI YBENNYUTb

MOLLHOCTb HarpeBa. HaxmuTte Ha \/ 4YTOObI
YMEHbLUUTb MOLLIHOCTb Harpesa. Haxmute

O[HOBPEMEHHO Ha An \/ 4YTOObI
BbIKIMOUYNTL KOH(POPKY.

5.4 ABTOMaTU4eCKUn HarpeB

BkntouyeHne gaHHoM yHKUMM no3sBonsieT
[OCTUYb HY>XHOW MOLLHOCTU HarpeBa B Gonee
KOpPOTKMIA cpok. Ha HekoTopoe Bpems
YHKLMSA yCTaHaBNMBaAET MaKCUMarbHbIi
YpOBEHb Harpeea, a 3aTeM yMeHbLUaeT ero
00 TpebyemMoro ypoBHsi.

®

[ns BKNOYeHUA YHKLMM KOHdOpPKa
[OMmKHa ObITb XONOAHOMN.

[Ona BkntovyeHus aTon pyHKUMM AnA
BbIOpPaHHOM KOH(POPKU: KOCHUTECH E"
(BbICBETUTCA ). Cpasy e KOCHWUTeChb VAN

(BbICBETUTCS ). Cpaay e KOCHUTECb \/
noka He BbICBETUTCS HYXHbI YPOBEHb
MoLHocTU. Yepe3 3 cekyHAbl BbICBETUTCS

YT06bI BBIKNIOUYNUTL 3TY (PYHKLIUIO:
kocHutecs V.

5.5 PowerBoost

[aHHas yHKUNS yeunuBaeT HarpeB Ha
WHAYKUMOHHBIX KOH(OpKaX. PYHKLMIO MOXHO
BKIMHOYMTb A8 MHAYKUMOHHOW KOHOPKM
TONBKO Ha OrpaHNYeHHbIN Nepuos BpeMeHMU.
o ncrevyeHnn aToro BpeMeHn NHAYKLUMOHHAs
KOH(popKa aBTOMaTUYECKN NepeknoyaeTcs
o6paTHO Ha MakcMarbHbI YpOBEHb
Harpesa.

@

Cwm. MnaBy «TexHnyeckme aaHHbIeY.

[Ona BkntovyeHus 3Ton pyHKUMM Ans
BbIOpPaHHOW KOH(OPKU: KOCHUTECH [Z".
BbicBeTuTCH .

YT06bI BbIKMHOYUTL 3TY (DYHKLMIO:
kocHuTecs [ P un V.

5.6 Tanmep

» Tarimep o6paTHOro orcuyeTa

[JaHHas dyHKuMs ncnonbayeTcs Ans
YCTaHOBKM NPOAOMKUTENBHOCTU paGoThl 3a
OAMH LMKIT MPUrOTOBIIEHNS.

CHavana 3agavite ypoBeHb HarpeBa Hy>HON
KOH(OpPKHM, a 3aTem BblbepuTe OYHKLMIO.

Bb160p KOHhOPKMU: KOCHUTECH @ HECKOINbKO
pas, noka He 3amuraeTt UHAMKaTop
HeobXoaAMMON KOHAPOPKH.

BknoyeHue dJyHKI.IVIVI unn nameHeHue

TeKyLLero BpeMeHU: KOCHUTECh + wm—
Tanmepa, 4Tobbl ycTaHoBUTL Bpems (0T 00
80 99 muHyT). Korga nigukatop KoHopKu
HauyMHaeT muraTtb, 3anyckaeTcsi obpaTHbIi
OTCYET BPEMEHWN.

npOCMOTp OoCTaBLUerocsd BpemMeHu:

kocHuTecs D ans Bblbopa KOHGOPKU.
MHamkaTop KOHPOPKM HaYHEeT muratb. Ha
Aavcnnee otobpasuTcs ocTaBLUeecs A0 KoHUa
oTcyeTa BpeMs.

YT106b! BIKNOUYUTD 3TY PYHKLUIO:
KOCHUTECH @) anst Bbibopa KoHdopky, a

3ateM kocHuTecb —. OcTaBLleecs Bpems
obpaTHoro otcyeTa byaet coporueHo Ha 00.
MHankaTop KOHPOpPKM noracHeT.
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®

[0 ncTeveHnn ycTaHOBNEHHOTO BPEMEHU
OypeT BblaaH 3ByKOBOM CUMrHan n
3amuraet 00. KoHopka BbIKMOYAUTCS.

OTkInoYeHne 3ByKa: KOCHUTECh .

+ Tanmep

MoxHO ncrnonb3oBaThb AaHHY YHKLUIO,
Korga BapoyHas naHesb BKMYeHa, a
KOHOPKM He ncnonbaytoTcs. Ha gucnnee

oTobpaxaeTcs ypoBeHb Harpesa .
OnsA BKNOYEHUs 3TON (PYHKLMU: KOCHUTECH
@, a 3aTem KOCHUTEeCh KnaBuLw Tanmepa +

Ny~ 4ns ycTaHoBKM BpemMeHru. Mo
NCTEYEHNN YCTaHOBIIEHHOTO BPEMEHMU
BbljaeTCsi 3BYKOBOW CUrHam u HaunHaeT
muratb 00.

[AnAa Bbikno4YeHUA 3BYKa KOCHUTECb (D

YT106bI BbIKIOUYUTb 3TY (DYHKLIUIO:

KOCHUTECH @ a 3aTeM KOCHUTEeCb — .
OcraBLueecsi Bpemsi o6paTHOro otcyeTa
Oynet cbpolieHo Ha 00.

®

[aHHasa dyHKUMA He BNUSET Ha paboTy
KOH(POPOK.

5.7 Nay3a

[aHHas dyHKLMA nepeBoanT Bce
paboTatoLme KOHPOPKM HAa HAUMEHbLLNIA
ypOBeHb Harpesa.

Mpw BKNOYEHWM JAaHHOWN DYHKLUMKN BCE
CMMBOIbI NaHenu ynpaeneHns 6nokMpyoTcs.

HaHaga dyHKUMA He OTKNIYaeT yHKLUK
oTcyeTa BPEMEHMW.
[ng BKMOYEHUS PYHKLUN HAXXMUTE Ha I .

3aroputcsa.YpoBeHb Harpeea GygeT
NMOHWKEH [10 3HaYeHus «1».
[ns BbIKNOYEHUNA 3TON (PYHKLMU

kochutecs || .. BuicseTuTes npeabioyliee
3HaYeHWe yPOBHS HarpeBa .

186 PYCCKWUH

5.8 bnokupoBka

Bo Bpemsi paboTbl KOHPOPOK MOXHO
3abnokvpoBaTb NaHesnb ynpasneHus. 3To
npefoTBpaLlaeT cryyYanHoe nsmMmeHeHve
MOLLIHOCTW Harpesa.

CHavana ycTaHOBUTE XeraeMblil YypOBeHb
HarpeBa.

Y106bI BKNIOUYMTb 3TY PYHKLUIO:

kochutecs (). Ha 4 CeKyHbl NOABUTCS [
Tanmep npogomkut pabory.

YT106bI BBIKNIOYUTL 3TY (DYHKLUIO:

kocHuecs (0. Beicsetutes npeabioyliee
3HaYeHUe yPOBHS Harpesa.

@

[Mpw BbIKMHOYEHUN BApOYHOW NaHenm
BbIKINOYAETCH 1 3Ta YHKUKMS.

5.9 YcTponcTBO 3aWwmThl AeTen

OTa yHKUUA npegoTBpaLlaeT cnyyariHoe
MCMNONb30BaHNe BapOYHOW NaHenu.

Onsa BkntoyeHus aton yHKumMuU: BrnounTe

BapOYHYL0 NaHenb npy NOMOLLM ®. He
3aJaBalTe HUKaKoro ypoBHSA Harpesa.

[MpukocHUTECH K & Ha 4 cekyHabl. 3aropuTcs
(L. BikniounTe BapOYHyH0 NaHenb npu
NMOMOLLM @.

YT100bI BBIKNIOYUTL 3TY PYHKLUIO:
Bkntounte BapoYHyto NaHenb Npy NoMoLLu

@. He 3apaBaliTe HMKaKoro ypoBHS Harpesa.
[NpukocHUTECH K IEI Ha 4 cekyHabl. 3aropuTcs
(@) Bbikntounte BapoYvHyto naHenb npu
NMOMOLLM @.

OTMeHa pyHKUUM HA OOUH LIUKI
NPUroToBneHuA: Bkniounte BapoyHyto

naHesb Npu NOMOLLM @. 3aropurcs L

[MpukocHuTECH K & Ha 4 cekyHAbl.
BbibepuTe ypoBeHb HarpeBa B TeueHue 10
ceKkyHA. Bapo4yHown naHenbo MOXHO
nonb3oBatbcs. [locne BbIkNoYeHUst

BapOYHOM NaHenu npu rnomoLLm ® AaHHas
(hYHKLMS BKIOYAETCSI CHOBA.



5.10 OffSound Control (BkntoueHune
U BbIKINIOYE€HUE 3BYKOBbIX
CUrHasnoB)

Bobikntounte BapO4HYKO NaHesb.

MpukocHUTECH K @ & Teuenne 3-x CeKyHA.
[uncnnen 3aropntcst n NOracHer.

anIKOCHVITer K E B TeveHune 3-x CEeKyHA.

BbicBeTuTCA nnn . Haxmunte Ha +

Tarimep, 4ToObI NPOM3BECTU CReayoLniA
BbIGOp:

° — 3BYKOBasa cUrHanmsauusa BblKNKO4YeHa

. — 3BYKOBas CUrHanuM3aums BKIoYeHa
[ns noaTeepxaeHUs BoiGopa nogoxante,
roka BapoyHas NoOBEPXHOCTb He BbIKMIOUMTCA
aBTOMaTUYECKM.

Mpun paboTe dyHKLYMKN B 3BYKN CRbILLHbI
TOJNbKO ecrnu:

*  Bbl KOCHynucb ®

» Talimep BegeT ob6paTHbI oTcYeT

» Talimep obpaTHOro otcyeTa BegeT
obpaTHbIli oTCHeT

* Ha naHenu ynpasreHus okasancs
NMOCTOPOHHWIA NpeaMeT.

5.11 OrpaHuM4yeHne MOLUHOCTH

3aBopckas HacTpolika BapoYHOWM naHenm
COOTBETCTBYET MaKCMMarnbHOMY YPOBHIO
MOLLIHOCTW.

YBenuyeHune unu YMeHblleHUue ypoBHA
MOLLHOCTH:

1. BbIknounTe BapOYHytO NaHerb.

2. T[lpuKocHUTECH K Duas CeKyHObl.
Hvcnnen 3aroputcs 1 noracHeT.

3. TlpukocHuTECh K EI Ha 3 ceKkyHAabl.
BbicBeTuTCSH unm .BbICBeTVITCﬂ

4. Haxmute Ha @ P72 3aroputcs .

5. Haxmute Ha ™/ + Tanmepa, YToobI
yBENUYUTL/YMEHBLUUTL YPOBEHD

MOLLIHOCTW.
YpOBHU MOLHOCTU

Cwm. MnaBy «TexHuyeckme aaHHbIe».

« P72 —7200 Bt
+ P15—1500 Bt
+ P20 — 2000 Bt
+ P25 —2500 Bt
» P30 — 3000 Bt

» P35—3500BTt
* P40 —4000 Bt
» P45 —4500 Bt
» P50 — 5000 BTt
+ P60 — 6000 BT

/\ NPEQYNPEXOEHUE

Y6eautech, 4TO BblIOpaHHbIA YPOBEHb
MOLLHOCTV COOTBETCTBYET HOMUHAIY
npegoxpaHUTeneil, yCTaHOBIEHHbIX Ha
[OOMalLLHeM 3NeKTpoLuTe.

5.12 YnpaBneHue MOLHOCTbIO

*  KoHopkn 06beauHsATCS B rpynnbl
COrnacHoO X PacnonoXeHUo 1 HoMepy
¢asbl B BapoyHon naHenu. Cwm.
unncTpaumio.

* MakcumanbHas anekTpuyeckas Harpyska
Ha Kaxayto asy orpaHu4eHa 3HavyeHneMm
3600 Br.

* [aHHas pyHKUUSt 4ENUT MOLLHOCTb MeXay
KOH(popKamu, NOAKMHYEHHbBIMY K O4HOWN
dase.

*  ®yHKUKMA 3anyckaeTcs, korga obLas
aneKkTpuyeckas Harpyska KOH(OpPOK,
NOOKIMIOYEHHbIX K 0gHOM dhase,
npesbiwaeT 3600 BT.

* [aHHas pyHKUNS yMeHbLIAeT MOLHOCT,
NOABOAUMYIO K APYTUM KOHbopkam,
NOAKIIOYEHHBIM K TOW e dase.

* B 30He gucnnes, oTHOCALLENCS K
KOHbopKaM, MOLLHOCTb KOTOPbIX CHYDKEHA,
noovepeaHo oTobpaxkatTcs BolbpaHHbIe
YPOBHW HarpeBa W CHWKEHHbIE YPOBHM
Harpesa. Yepes HekOTOpoe BpPeMs B 30He
aucnnes, OTHOCALWENCS K KOHhopkam,
MOLLHOCTb KOTOPbIX CHVXEHa, Ha4ynHaoT
0TOOpaxaTbCs TOMbKO CHUXKEHHbIE YPOBHM
Harpesa.

YnpaBneHue mowHocTbo ¢ OrpaHuyeHue

MOLLHOCTH

Mpu BbIGOPE Ansa dyHKUMM OrpaHnyeHne

MOLLIHOCTW 3Ha4eHui, paBHbix 6000 BT n

MeHee, MOLLHOCTb BapOYHOWN naHenm

pacnpenensieTca Mexzay BcemMu KOHopKamu.
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Mpu BbIGOpe ansa dyHkyMn OrpaHuyeHne
MOLLHOCTW 3HAa4YeHWUi, paBHbIX 6000 BT n
6onee, MOLLHOCTb BApOYHOW NaHenu
pacnpefensieTcsi Mexay NeBoi 1 npaBoi
CTOPOHaMMU.

OO
OO

5.13 Hob?Hood

OTa coBpemeHHas yHKUMS C
MCMONb30BaHNEM aBTOMAaTUKMK,
CBI3bIBAIOLLEV BAPOYHYHO NaHenNb Co
crneynanbHoN BbITSXKOW. Kak BapoyHas
naHenb, TaK 1 BbITSHKKA NOAAEPKMBAIOT
coeanHeHVe Yepes NopTbl MHGPaKpacHom
cBs3n. CKOpOCTb BpaLLEHNs BEHTUNATopa
3afaeTcst aBTOMaTU4eCKu Ha OCHoBe Bblibopa
pexuma 1 TemnepaTypbl CaMon ropsyen
NocyAibl HA BAPOYHOI MOBEPXHOCTU. Takke
MMeeTCst BO3MOXHOCTb PYYHOI perynnpoBkm
BEHTUNSATOPA MNPV NOMOLL BApOYHOM
naHenu.
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B GONbLUMHCTBE BLITSXKEK cucTeMa
OVNCTaHLMOHHOMO YNpaBneHust no
ymMonyaHuio BblkntodeHa. lNepen
ncnosnb3oBaHnem OYHKLMM BKITOUMTE ee.
Bonee nogpo6Hyo nHMOpMaLuio Bbl
HaingeTe B PykoBoAcTBe nonb3oBaTens
BbITSHKKN.

ABTOMaTmnyeckas pabora pyHKUUMU

[ns aBTomMaTnyeckol paboTbl hyHKLMM
cnegyeT yCTaHOBWUTbL aBTOMaTUYECKUI
pexum, Boibpas 13 cnucka ot «H1» o «H6».
Mo ymonyaHuio Ha Bapo4HOW naHenu
BblOupaeTca pexum «H5».MNpu kaxgom
MCMNONb30BaHNM BapOYHOW NaHEeNM BbITSXKKA
pearvpyeT Ha ee paboTy. BapoyHas
NMOBEPXHOCTb PErynupyeT CKopoCTb
BpaLLeHNs BEHTUNATOPA, aBTOMATUYECKN
onpeaenss TemnepaTtypy KyXOHHOM NOCyAb.

ABTOMaTu4yecKkue pexummbl

ABtoma- Kunenu Xapka?)
Tuveckas 1)
noacseT-
Ka
Pexum HO  Bbikn Bbikn Bbikn
Pexum H1  Bkn Bbikn Bbikn
Pexum Bkn CkopocTb CkopocTb
H2 3) BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa1 pa1
Pexum H3  Bkn Bbikn CkopocTb
BEHTUNATO-
pa1
Pexum H4  Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNSTO- BEHTUNSTO-
pa1 pa1
Pexum H5  Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNSTO- BEHTUNSATO-
pa1 pa2




ABtoma- Kunenu Xapka2)
Tuveckas 1)
noaceeT-
Ka
Pexvm H6  Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa2 pa3

1) BapoyHasi NoBEpXHOCTb onpeaensieT Hanuyue npo-
Liecca KUneHusi u BbIGNpaeT coobpasHyto CKOPOCTb
BEHTUMNSITOpa B aBTOMaTU4YECKOM PeXuMe.

2) BapoyHasi noBEpXHOCTb ONpeaensieT Hanuuue npo-
Liecca xapku 1 BblbupaeT coobpasHyto CKOpOCTb BEH-
TUNATOpa B aBTOMaTUYECKOM PEXUME.

3) [aHHbIf PeXuM BKNKYaeT BEHTUNATOP U NOACBETKY
N He OpUEHTUPYEeTCA Ha Temnepartypy.

CMeHa aBTOMaTM4€eCKOro pexuma
1. BblkntounTe npubop.

2. T[lpuKocHUTECH K (D B TeveHune 3-x
cekyHA. [lucnnen saroputcs v noracHer.

3. [lpukocHuTech K EI B TeyeHune 3-x
CeKyHa.

4. HeckonbKko pa3 KOCHUTECH @ noka He
oTobpasutca .

5. KocHutech + Tanmepa, YTobbl BbIOpaTh
aBTOMaTUYECKUI PEXUM.

Pyy4Hown BbIGOp CKOPOCTU BeHTUNATOpPA
[aHHOW yHKLMEN Takke MOXHO
nonb3oBaTbCs BPY4Hyto. [1ns aToro

KOCHUTECb =, Kora BapoyvHasi NOBEPXHOCTb
BKIMOYeHa. JTo JelCcTBUE BbiKoYaeT
aBTOMaTUYeECKyt paboTy yHKLMM U
No3BOSISIET MEHATb CKOPOCTL BEHTUNATOPA

BpYy4Hyto. [pn Haxxatum Ha = cKOpOCTb
BEHTUNATOPA yBENMYMBAETCA HA OAWH
ypoBeHb. [1pn JOCTUXEHNN MAKCUManbHOro

YPOBHS crieflyloliee Haxatme Ha =
NepeBoaNT CKOPOCTb BEHTUNATOPA BbITSHKKM
Ha ypoBeHb «0», YTO NPUBOAUT K €ro
ocTaHoBKe. [Insi NOBTOPHOro 3anycka

BEHTUIIATOPA HA CKOPOCTU «1» KOocHUTECH =.

D)) '

@

[ns BKMOYEHUS aBTOMATUYECKOrO
pexunma BbIKIMIo4YNUTE BAPOYHYHO
NOBEPXHOCTb N CHOBa €€ BKI4uTe.

BknroyeHne nogcBeTkn

MimeeTcsa BO3MOXXHOCTb HACTPOUTL
aBTOMaTU4YeCcKoe BKINIOYEHME NOACBETKN Npu
KaXIOM BKITIOYEHUM BapoyHOM naHenu. Ans
3TOro 3afanTe aBTOMaTUYECKUIA PEXNM,
BblOpaB u3 cnucka oT «H1» o «H6».

®

Ona ynpasJieHUA BbITAXKA
HenocpencTBeHHO C NaHesn BbITAXKU
BbIKMOYNTE aBTOMATUYECKUIA pexunm.

@

Yepes 2 MUHYTbI MOCIE BbIKIMIOYEHNS
BapOYHOI NaHenu noaceeTka Ha
BbITSKKE BbIKIIOYaETCS.

®

Mo oKoHYaHUM NPUrOTOBMEHNSA U
BbIKIMIOYEHNN BAPOYHON MaHenm
BEHTUMATOP BbITSHXKKM MOXET paboTaTb
ele HekoTopoe Bpewms. Mo npollecTBum
3TOro BPeMeHU cucTema OTKITHYaeTCs 1
He fonyckaeT Cry4YaiHoro BKMIOYEHNS
BeHTUNATOpa B crneayowmne 30 cekyHA.

6. NMOJIE3HbLIE COBETbI

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalime CBegeHns no
TexHuke 6e3onacHoCTu.
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6.1 NMocyna

®

B MHAYKUMOHHBIX KOHOpKax
ncnonb3yeTcs 31eKTpoMarHuTHoe none,
KOTOpOe 04eHb BbICTPO HarpesaeT
nocyay.

Vcnonb3yinTe MHOYKUMOHHBbIE KOH(POPKM C
NoAxoAsiLLen KyXOHHOW Nocy/10M.

* [IHO nocyabl [OIMKHO ObITb Kak MOXHO
©onee TONCTbIM U NNOCKUM.

» [lpexpge 4em cTaBuTb Nocyay Ha
BapOYHYH0 MOBEPXHOCTb, yoeanTech B
TOM, YTO OHO NOCyAbl CyXO€e U YNCTOoe.

* Bo usbexaHve nosiBNeHns LapanuH He
OBuUranTe u He TpUTe Nocyaomn
CTEKNoKepaMn4eCcKyto MOBEPXHOCTb.

MaTepuan nocyabl

* MpPaBWUIILHO: YYryH, CTanb,
aManupoBaHHas cTarnb, HepXaBetoLasi
cTanb, nocyaa ¢ MHOrOCMOWHBLIM AHOM (C
Haanexatlen MapkupoBKOn
npounsBoanTens).

* HenpaBWJIbHO: antoMWHUI, Medb, NaTyHb,
CTeKIo, kepamuka, apdop.

Mocyna noaxoauT AnNA MCNONb30BaHUA Ha

WHAYKUNOHHbIX BapO4HbIX NaHensx, ecru:

* BOAA O4YeHb ObICTPO 3aKkMMaeT Ha
KOH(POpKe, Ha KOTOpOU 3agaHa
MakcumarnbHas CTyneHb Harpesa;

*  MarHuT NpUTArMBaeTCs K AHY nocyapl.

Pa3mepbl nocyabl

*  VHOYKUMOHHbIE KOH(OPKN aBTOMaTNYeCKu
noAcTpansatoTCs Nog pasmep gHa
nocyapl.

* O deKkTUBHOCTL KOHPOPKM 3aBUCUT OT
OvameTpa KyxoHHou nocyasl. Mocyaa ¢
OHULLEeM, pa3Mep KOTOPOro MeHbLUe
MWHUMarnbHO AOMYCTUMOro, nonyyaet
NULWLb YacTb SHEPrUX, N3ny4aemon
KOH(OOPKOM.

* [lo coobpaxeHusim 6esonacHoCcTh 1 ans
OOCTUXKEHNS ONTUMarbHbIX pPe3ynbTaToB
NPUrOTOBIIEHNSI HE UCMONb3YITE
KyXOHHYto nocyay 6onbluero pasmepa no
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CpaBHEHUIO C pa3MepOM, YKa3aHHbIM B
cneyndmrkaymm koHopok. He xpaHuTe
nocyay pSAOM C NaHernbto ynpasrieHns BO
BPEMS NPUrOTOBMNEHNSA. ITO MOXET
noBnMATb Ha paboTy nNaHenu ynpasneHus
WY CRyYanHo BKIOYNTL OYHKLNN
BapO4YHOWN NaHenu.

@

CM. «TexHn4eckme gaHHbIe».

6.2 Llym Bo Bpemsi paboTbl
Ecnu Bbl ycnbiwanu:

*  MOTPECKMBaHWE: NOcyaa U3roToBrieHa 13
HECKOIbKUX MaTepuanos (MHOrocnorHoe
[OHO).

*  CBUCT: UCMOSIb3YyeTCs KOHdOPKa, Ans
KOTOPOW 3a[aH BbICOKNA YPOBEHb
MOLLHOCTH, a Nnocyaa U3roToeneHa u3
HECKOIbKUX MaTepuanos (MHOrocnorHoe
[OHO).

» ['yn ncnonb3ayeTtcs BbICOKWIA YPOBEHb
MOLLHOCTW.

* [MowenkuBaHwe nponcxoanTt
3MEKTPUYECKME NEPEKITIOYEHNS.

* LUuneHwue, xyxkaHue pabotaeT
BEHTUMSATOP.

3710 HopManbHoe siBneHune. OHO He

roBOPUT O KaKOW-NIM60 HEUCTIPABHOCTM.

6.3 NMpumepbl NICNONb30OBaHUSA
BapoO4HOW NaHenwu

CoOTHOLLEHWE YCTaHOBKM YPOBHS Harpesa u
3HepronoTpebneHns KOHPOPKN He SBNSeTCA
NMHenHbIM. [pun yBenuyeHnm yposHs
Harpesa noTpebneHne aneKkTpoaHeprum
BO3pacTaeT He B OAMHAKOBOW NPOMNOpLUN.
370 03HavaeT, YTo Ha cpegHeM ypoBHe
HarpeBa KoHdopka noTpebnser meHee
NOMOBWHbI OT CBOEN HOMUHANbHOM
MOLLHOCTH.

@

anIBe,ELEHHbIe HWXXe aHHblE B Ta6nvu.|,e
ABNATCA OPUEHTUPOBOYHbLIMUA.




YpoBeHb Ha- HasHaueHue: Bpems  CoBeTbl

rpeBsa (MuH)

1 CoxpaHeHvie NpuroToBneHHbIX bniog no rotoB-  3akpoliTe nocyay KpbILUKOM.

- TENnbIMU. HoCTU

1-2. [onnanacknin coyc, pactannueaHue: 5-25 Bpewms oT BpemeHu nepemelumsaniTe.

CNMBOYHOrO Macna, WoKonaaa, xena-
TUHa.

1-2. CryuieHne B36UTbIN omnieT, 3aneveH- 10 - 40 [oTOBbTE MOA KPbILLIKOWA.
Hble arua.

2.-3. [MpuroToBneHne pyuca v MOMOYHbIX 25-50 [o6aBbTe BoAbI B KONMYECTBE, Kak
6ntoa Ha MeAnNeHHOM OrHe, pa3orpes MWHVMMYM BABOE NpEBbILLAOLLEM KO-
rotoBbIx 6ntoa. nuyecTBo puca. Nepemelunsante mo-

NoYHble Groaa Ha cepeaviHe NpUroTo-
BreHUs.

3.-4. [MpuroToBneHne Ha napy OBOLLEW, 20-45 [obaBbTe HECKOSIbKO CTOMOBBLIX NOXEK
pbIGbI, Msica. KUAKOCTU.

4.-5 MpuroTtosnexue kaptodensa Ha napy. 20 - 60 Wcnonb3yiiTe makc. ¥ n Bodbl Ha 750

r kapTodens.

4.-5 MpuroToBneHne 3HaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [0 3 1 XMAKOCTM NOC UHIPEANEHTbI.
€MOB MULLK, pary 1 Cyrnos.

5.-7 Jlerkas obxapka: ackanorbl, «KKOPAOH Mo rotoB-  [lepeBepHWTE MO UCTEYEHUW MOMOBU-
61110» U3 TENATUHDBI, KOTNETbl, OTOUB- HOCTU Hbl BDEMEHM NPUrOTOBMNEHMS.

Hbl€, COCUCKM, NeYeHb, 3anpaska u3
MyKM, sirita, 6nvHbI, MOHYMKK.

7-8 CunbHas obxapka, kapTodenbHble 5-15 [NepeBepHWTE MO UCTEYEHUW NONOBU-

onapabw, CTelikn 13 dune roBsgnHbl, Hbl BDEMEHM NPUTOTOBMEHMS.
CTENKN.
9 KunsiueHve BoAbl, OTBapvBaHUe MakapoHHbIX M3aenuii, obxapmBaHne Msica (rynsiw, xapkoe

B ropLuoykax), obxapuaHue kaptodens Bo puTiope.

KunsiueHne Gonbluoro konuyecTsa Boapl. BknioveHa dyHkumns PowerBoost.

6.4 YkazaHuA u pekoMmeHOaumm no
ucnonb3oBaHuto Hob*Hood

Mpwn ncnonb3oBaHUM BApOYHOW NaHenm ¢
OaHHOW PYyHKLMeNn:

3almuante naHenb BbITSXXKN OT NPSIMOro
COIHEYHOro ceeTa.

He HanpaBnarte Ha NaHenb BbITSXKKN
CBET OT rafioreHoBbIX namn.

He HakpblBanTe naHernb ynpasneHus
BapOYHOW NaHenu.

He nepekpbiBante curHan mexay
BapOYHOW MaHENbIO U BbITSXKOM
(Hanpumep, pyKon, py4Kolr KyXOHHOW
nocyAbl NNy BbICOKOM KacTptonen). Cm.

PucyHok.

BbITAXKKa Ha pUCYHKe NpuBeAeHa NULLb B
KayecTBe nNpumepa.
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Vcnonb3oBaHue Apyrux npnéopos ¢
OVICTaHLMOHHBIM YNpaBneHnem MoxeT
npuBecTun K 6nokupoBaHuio curHana. He
ucnonb3yiTe Takme Nnpubopbl psaom ¢
BapOYHOW NaHesnbo BO BpeMsi paboTbl
Hob?Hood.

BbITsXKM, noanepxusarowme yHKUUIO
Hob*Hood

7.YXO0O N YNCTKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cofgepxalyme CeefeHns no
TexHuKke 6Ge3onacHoCcTu.

7.1 O6wan nHcgpopmaumsa

+ BapouHyto naHenb HEO6XOAMMO MbITb
nocne Kaxaoro UCrnosib30BaHus.

+ Cnepgwute 3a TeMm, 4TOObI AHO Nocyabl
Bceraa 6bIno YNCTbIM.

* LlapanuHbl unv TeMHble NATHA Ha
NMOBEPXHOCTU He BMUAIOT Ha paboTy
BapOYHOWN NaHenu.

* Vcnonb3yiTe AN 04UCTKN crneynanbHoe
CpeacTBO, NpeAHas3HavYeHHoe Ans OYNCTKU
BapOYHbIX MaHENEN.

* Wcnonb3yiTte cneyuanbHblii ckpebok ans
cTekna.

7.2 YnctKka Bapo4YHOM NOBEPXHOCTU

* YpananTte HeMeAneHHO:
pacnnaBneHHyto nnactmaccy,
NONN3ITUIIEHOBYIO NIIEHKY, caxap u

YT0bbl Y3HaTb O BCEX BbITSXKKAX,
NOAAEPKUBAIOLLMX OAHHYIO (DYHKLMIO,
BOCMONb3yMNTECh HALWMM BEG-CanToM.
BbiTaxku Electrolux, nogaepxmsatowine
OaHHYI0 (PYHKUMIO, OOIKHBI MUMETH CUMBOJ

nuLLeBble NPOAYKTbI, COAepXKaLLme caxap,
MHaye AaHHble 3arpsa3HeHnss MoryT
NPUBECTY K NOBPEXOEHUIO BaPOYHOWA
nosepxHoctu. Cobntogarite
OCTOPOXXHOCTb, YTOObI HE 0BXeubCs.
PacnonoxwuTe cneumanbHbI ckpebok noa
OCTPbIM YIf1IOM K CTEKIISAHHOW NOBEPXHOCTMN
1 OBWranTe ero rno 3To NOBEPXHOCTHU.

* Mocne Toro, kak NPUGopP NONHOCTLIO
OCTbIHET, yAansmnTe: U3BECTKOBbIE
nsATHa, BoAsHbIE pa3Boabl, Kannu xupa,
bnectawme 6enecble NATHa C
MeTannMyeckum oTnMeom. BapouHyto
NOBEPXHOCTb CeAyeT YACTUTb BAXXHOW
TPSINKOW ¢ HeabpasnBHbLIM MOKLLUM
cpencTBoM. [locne YNCTKU BbITpUTE
BapOYHYHO NMOBEPXHOCTb HACYXO MSATKON
TPSAMNKOW.

* YpansunTe nsiTHa ¢ MeTanIM4eckum
OTNIMBOM, U3MEHSOLME
nepBOHa4yanbHbIA LIBET NOBEPXHOCTU:
ONS 3TOro NpoTpuTe CTEKINIOKEPaMUYECKYHO
NOBEPXHOCTb TPSAMKOW, CMOYEHHOW BOAOM
C YKCYCOM.

8. YCTPAHEHME HEVNCMPABHOCTEMN

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnassbl, cogepxative CeeneHns no
TexHuKe 6e3onacHocTu.

192 PYCCKWUHA



8.1 Yto genartb, ecnu...

Mpo6bnema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob ycTpaHeHus

BapouHas naHenb He BknovaeT-
¢ unu He paboTaer.

Bapquaﬂ naHenb He NOAKMKYeH K
JJIEKTPONUTAHUIO, U NOAKITHYEeHne
npon3BeneHO HEBEPHO.

MpoBepbTe NpaBUNbHOCTL NOAKITIOYE-
HUSI BAPOYHOI MaHENM 1 Hanuyne Ha-
NpsPKEHNE B CETH.

CpaboTtan npegoxpaHuTtens.

MpoBepbTe, ABMSIETCA N1 Npeaoxpa-
HUTENb NPUYNHOI HENCNPaBHOCTY.
Ecnu npegoxpanutens cpabaTtoiBaeT
CHOBa ¥ CHOBa, obpaTuTeCh K KBanu-
PULIMPOBAHHOMY 3MEKTPHKY.

He 3apaBaiiTe HUKAKOro ypoBHS Ha-
rpesa B TedyeHve 10 cekyHa.

[MOBTOPHO BKMIOUUTE BApOUHYLO Na-
Henb 1 MeHee Yem Yepes 10 cekyHA
yCTaHOBUTE YPOBEHb Harpesa.

Bbl 0AHOBPEMEHHO KOCHYNIUCH ABYX
unu 6ornee AaTYMKoB.

KocHutech Tonbko O[HOro gart4yuka.

May3a pabotaer.

Cwm. «ExegHeBHOe Mcnosib3oBaHue.

Ha naHenu ynpasnexus kannu Bofbl
UK xupa.

OuuctuTe naHenb ynpasneHus.

BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, u
BapoyHas NaHesb BbIKMHOYaAETCS.
BblgaeTcs 3BykoBOW curHan, ko-
raa BapoyHasi naHenb BbIKHO-
yaeTtcs.

Ha ofuH vnmn Heckonbko AaT4YMKOB
NOMOXWIN NMOCTOPOHHUIA NPEAMET.

Ypanute NnoCTOPOHHWI NpeamMeT ¢
[aTyYMKOB.

Bapquaﬂ naHenb BbIKNK4YaeTcs.

Ha patuuke okasancs FIOCTOpOHHI/IVI

npegmeTt @

YnanuTte noCTOPOHHUI NpeaMeT ¢
faTyuka.

He BkntovaeTcs nHavkaTop octa-
TOYHOro Tenna.

KoHdbopka He Harpenach, MOCKObKy
pa6oTana B TeYeHIe CrNLWKOM KO-
POTKOrO BPEMEHW UM NOBPEXAeH
AaTyuk.

Ecnu koHopka npopaboTtana gocra-
TOYHO A0MNro, YTo6bl HarpeTbecs, 06-
paTuTeChb B aBTOPU30OBaHHbIN CepBUC-
HbIW LEHTP.

Hob?Hood He paboTaerT.

MaHenb ynpaBneHuns HakpbITa.

CHumunTe I'IOCTOpOHHVIVI npegvert c na-
HEenNuW ynpaeneHunsa.

Mcnonb3ayeTcs odeHb BbiCOKas Ka-
cTptons, koTopasi 6rnokupyeT curHar.

Vcnonb3yiTe KacTPoNo MEHbLUNX
pasmepoB, nepecTaBbTe ee Ha Apyryio
KOHCOPKY NN OTPErynUpymnTe BbITSHK-
Ky BPYYHYyt0.

ABTOMaTUYECKUIN HArpeB He pa-
6oTaer.

KoHdbopka ropsyas.

[ainTe koHOpKe Kak crneayeT OCTbITb.

YcTaHOBNEH MaKCMMarnbHbIA ypo-
BeHb Harpesa.

MakcumanbHbI ypoBEHb Harpesa
MMeeT TaKyto e MOLLHOCTb, Kak npu
BKMHOYEHUW BbIGPaHHON YHKLMN.

Ha gucnnee yepeaytotcs aea
pasHbIX YPOBHSI Harpesa.

YnpaBneHue MoLHOCTbI0 paboTaeT.

Cwm. «ExxegHeBHOe MCnosib3oBaHue».

[aTtunkun HarpeBatoTcs.

Mocyana cnuwkom GonbLuas unu Bbl
NocTaBunu ee CrNLWKOM 61M3Ko K
aneMeHTaM ynpaBneHus.

Mpu ncnonb3oBaHun 6ONbLLIOK NOCYAbI
No BO3MOXHOCTU CTaBbTe ee Ha 3a-
[OHWE KOHMPOPKM.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

Mpy HaxaTnM Ha AaTyYMKK NaHe-
NV ynpaBneHns OTCYTCTBYET 3BY-
KOBOW curHan.

3BYyKOBasi CUrHaNMU3aLWs OTKITOYe-
Ha.

BkntounTe 3ByK. CM. «ExxegHeBHOE MC-
nonb3oBaHMe.

| YCTpONCTBO 3alnUThl AeTen unmn CmM. «ExxeqHeBHOE UCMOMNb30BaHMEY.
3aroputcs . P W
BrnokvpoBka paboTaerT.
C Ha koHdopke oTcyTcTBYyeT nocyaa.  [locTtaBbTe Ha KOHDOPKY Nocyay.
3aropwres (F). cpop yTCTBY YA cpopky nocyay
Henopxopsawwmii Tvn nocyapl. Vcnonb3yiTe NoAXoAsLLytO Nocyay.
Cwm. «MOJIE3HbIE COBETbI».
[nameTp AHa nocyabl cnuwkom Ma-  Mcnonb3ayitTte nocyay noaxoasLimx
TNeHbKUIN ANs JaHHOW 30HBbI. pa3mepoB. CM. «TexHu4eckme faH-
Hble».
Mpowusowna owwnbka B paboTe Ba- BbikntounTe 1 cHOBa BKNOYMTE Bapoy-
3aropaeTcs 1 undpa. P P P

POYHOW NaHenu.

Hyto naHenb cnycTs 30 cekyHa. Ecnu

CHOBa 3aropuTcs , OTKMIOYMTE Ba-
POYHYI0 NaHenb OT CEeTU AneKTponuTa-
HuA. MpumepHo Yepes 30 cekyHA CHO-
Ba BKIIIOUMUTE BapOYHyto naHenb. Ecnn
HeuncnpaBHOCTb YCTPaHWUTb He yaa-
nocb, 06paTUTECH B aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP.

Pa3faeTcsa NOCTOSIHHbIV 3BYKO-

BOW curHan . SJIeKTpoceTH.

HenpaBMl’IbHOe NoAKnK4YyeHne K

OTKnoYNTE BAPOUHYIO NaHenb oT ceTu
anekTponuTanus. O6paTtuTecs K kBa-
NUULMPOBAHHOMY 3NEKTPUKY UMK
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTaHOBKM
npubopa.

8.2 Ecnu pelueHne HaUTH He
yAaeTcs...

Ecnu camocTosTenbHO cnpaBuTbCs C
npobnemow He ygaeTcsi, obpallaniTech B
mMarasuH Unu B aBTOPM30BaHHbI CEPBUCHbIN
ueHTp. MNpepocTtaBbTe AaHHbIE,
npuBeAeHHbIe Ha Tabnunyke ¢ TEXHUYECKUMU
OaHHbIMK. Takke npuBeauTe Kog
CTEKIIOKEPAMMKM, COCTOSILLINIA U3 TPeX Lndp
(OH yKasaH B yrny CTEKNAHHON NaHenu), n

9. TEXHUYECKWE OAHHBIE

9.1 Tabnnyka ¢ TeXHU4YeCKUMun
OaHHbIMU

Mopenb LIR60433

Tun 61 B4A 00 AD
MHaykumoHHas 7.2 kBT
CepuitHblii Ne .................
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nosiBnsLLeecsi coobLieHre 06 owmnbKke.
Y6eputechb, YTO BapoyHas naHesnb
3KcnnyaTMpoBanack npasuisHo. B
NPOTMBHOM Cry4Yae TeXHUYECKOe
obcnyxnBaHue, NpefocTaBnsemMoe
crneumnanmcTamm CEPBUCHOrO LiEHTpa Unu
npoaasua, 6yaeT nnaTHbIM, faXe ecrv CPoK
rapaHTum ewe He uctek. IHCTpykuum no
CEepBUCHOMY LIEHTPY W YCIOBUSIM rapaHTum
npuBEAEHbI B rapaHTUMHOM BykneTe.

PNC (MpogaykTtoBbii HoOMmep) 949 492 344 00
220-240 B /400 B 2N 50-60 Iy,
MarotoBneHo B PyMblHUM

7.2 xBt



ELECTROLUX

9.2 Cneuundmrkaumsa KOHHOpPoK

cexn

HomuHanbHasa
MOLLHOCTb (MaK-
cumanbHas
MOLLHOCTb Ha-
rpeBa) [BT]

KoHdopka

PowerBoost [BT] PowerBoost mak-

[OunameTp KyXOH-
cuMarnbHas Nnpo- How nocyAbl [MM]
AOIDKUTENb-

HOCTb [MUH]

MepenHas nesas 2300 3700 10 125-210
3aaHas nesas 1800 2800 10 145 - 180
MepenHsas npaBas 1400 2500 4 125-145
3apHsas npaeas 1800 2800 10 145 - 180

MoLLHOCTb KOHGOPOK MOXKET HE3HAYUTENBHO
OTNNYaTLCA OT NPUBEAEHHbIX B Tabnuvue
OaHHbIX. OHa MOXeT BapbMpoBaThCH B
3aBMCMMOCTU MaTepuana u pasmepoB
KyXOHHOW MOCyAbl.

[na goCTUXeHWs ONTUMarnbHbIX pe3ynbTaToB
NMPUrOTOBIIEHUS UCMONb3YATE KYXOHHYIO
nocyay, ouameTp KOTOPOI He MpeBbILLAeT
yka3aHHbIi B Tabnuue.

10. SHEPTETUYECKAA SOPEKTMBHOCTb

10.1 CBepgeHust 06 nsgenumn, npuBegeHHbIe B cooTBeTcTBUMM ¢ EU 66/2014,
OeNCTBUTENbHbI TONBLKO Ans pbiHka EC

MpeHtndrkatop mogenu

LIR60433

Twvin BapoYHOI NaHenu

BCTpaMBaeMaﬂ Bapo4Has

naHesnb
Yucno koHdopok 4
TexHonorus Harpesa WHpaykuynoHHas
[nameTp kpyrnbix KOHGOpPOK () MepeaHsas nesas 21 cm
3apgHsas nesas 18 cm
MepenHas npasas 14,5 cm
3apgHsas npasas 18 cm

OHepronoTpebneHne kaxaon koHdopku (EC electric
cooking)

178,4 BT-u/kr
184,9 BT-u/kr
183,2 BT-u/kr
184,9 BT-u/kr

MepenHasa nesas
3agHsas nesas
MepenHsas npasas
3apgHsas npaeas

OHepronoTpebneHve BapoyHoli naHenu (EC electric hob)

182,9 BT-u/kr

EN 60350-2 - BbiToBbIE anekTponpubopsl
AN NPUroToBeHNs Nuwm — YacTtb 2:
BapoyHble naHenn — MeTtoab! onpeaeneHns
3KCMNNyaTaLUUOHHBIX XapakTepPUCTUK

10.2 dKoHOMUS INEKTPOIHEPrumn

Vcnonb3ays npuBefeHHble HUXe
pekoMeHAaLmMm, MOXHO 3KOHOMUTb
SMEKTPOIHEPTUI0 BO BPEMSI MPUrOTOBIEHMS.
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» [lpw HarpeBe BoAbl Ha HanuBanTe Gonblue
BOAbl, YeM TpebyeTcs.

+ [1o BO3MOXHOCTM BCEraa HakpblBante
NOCyAY KPbILLIKOMW.

* [lpexae 4em BKMUNTb KOHGOPKY,
NocTaBbTe Ha HEe KYXOHHYIO NocyAy.

+ [locyay MeHbLUMX pa3mepoB CTaBbTe Ha
KOHMOPKM MEHbLUMX Pa3MepoB.

» Bcerga ctaBbTe nocyay
HenocpeacTBEHHO MO LEEHTPY KOH(OPKY.

* cnonbayiiTe ocTaTouHOE TENMO ANs
noAaepaHus NULLM B ropsiyem
COCTOSIHAM UM NS pacTannvBaHus
NpPOAYKTOB.

11. OXPAHA OKPY>KAIOLLEEV/ CPE[bI

MaTepuanbl ¢ CMMBONOM C/:‘-) cneayet
cAaBaTb Ha nepepaboTky. MNonoxuTe
ynakoBKy B COOTBETCTBYHOLLME KOHTENHEPDI
ans cbopa BTOPMYHOTO Cbipbsi. MpuHUMas
yyacTve B nepepaboTke cTaporo
3aneKkTpobbITOBOro 060opyaoBaHus, Bl
romoraeTe 3alUTUTL OKPY>KatoLLyto cpeay U1
300poBbe Yenoseka. He BbiOpackiBanTe
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BMeCTE C ObITOBLIMU OTXO4aMU ObITOBYHO

TEXHMKY, NOMEYEHHYI0 CMBOSIOM ;S
Mpubop cnepyeTt focTaBUTbL B MECTO
pa3genbHOro HakonmneHns n cbopa oTxodoB
notpebneHnsa unu B NyHKT cbopa
MCMNoNb30BaHHOW ObITOBOW TEXHUKW ANsi
nocneayoLen yTunusaummn.



[No6po pownu y Electrolux! XBana wto cre nsa6panu Haw ypehaj.
@ MpunbasuTe caBeTe 3a kopuwherbe, 6poLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBaHe

npobnema, cepBuc 1 NONpaBKy:
www.electrolux.com/support

3agpxaHo npaso 13MeHa.
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1. A UHOOPMALWUJE O BESBENHOCTHU

[Mpe nHcTanaumje n kopuwhewa ypehaja, naxrsneo
npoyvnTajTe NPUIIoXeHo ynyTcTeo. [pounssohay Huje
OAroBopaH 3a 6uIo Kakee noeBpeae Unu LWTETY Koje cy
pes3ynTaT HeucnpaBHe nHcTanauuje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eqHOM M NPUCTYNAYHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhetre.

1.1 Be3beagHoCT Aeue u oceTrbUBUX ocoba

« OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua ctapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMateHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeJoCTajy UCKYCTBO U
3Harbe, YKONMKO nm ce o6e3beam Hag3op unm um ce gajy
ynyTCTBa y Be3uM ca ynotpedbom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4YMH 1 YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. Jeuy mnaha
oA 8 roanHa, Kkao n ocobe ca Beoma TELUKUM U CITIOXEHUM
nHBanuauteTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
ako cy nofj cTanHUm Hag30pOM.
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Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He 6u urpana ca
ypehajem .

ApxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n oanoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n verosmn goctynHu 4enosu mory
BuTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. [pxute geuy n kyhHe
pybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

AKo oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e3beagHocT geue, Tpeba ra
akTuBmMpaTtu.

Heua He cmejy oa ob6aBrbajy Ynwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpedby y jeaHom
AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHUM NPOCTOPUMA.

Ypehaj ce Mmoxe KOpUCTUTU Y KaHuenapujama, XoTenckium
cobama, MoTennuma, NaHCMOHNMA, CEOCKUM TYPUCTUYKNM
AoMahMHCTBMMA U CANYHMM 0BjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He 6y npeBasunnasuna (npoceyaH) HMBO
NoTpOLH-e N0 AOMaNNHCTBY.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n veerosu goctynHu genosu mory
6uTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba GuTn NnaxxrbmB Kako
6u ce ns3berno goanpusare rpejHMx enemMmeHara.
YINO3OPEHE: OnacHo je octaBmbaTu XpaHy Ha rpejHoj
nno4Yn ga ce npxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTtesb nperpesana. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTu noxap TOKOM KyBawa. VckmbyuunTe ypehaj, a 3atum
nNpekpujTe NnameH, HNp. NPOTMBNOXapHUM hebeTom mUnm
noKnonuem.

YMNO3OPEHE: Ypehaj He cme ga ce Hanaja nyTem
EeKCTepHor ypehaja 3a yKiby4YmBare Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa 6yae noBesaH Ha KOO Koje ce pe4oBHO YKiby4yje U
NCKIby4yje nyTem cTpyje.
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OlMPES: lNpouec KyBawa Mopa fa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKknaHo.

YINO3OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

[MpeomeTe o meTana, NonyT HOXEBA, BASbYLLKW, KallumKa n
noknonawva, He Tpeba cTaBbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

He kopucTtute oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagure.
HemojTe KopucTuTn napoymncrad 3a ymwhemwe ypehaja.
HakoH kopuwhera, UCKIbydnTe NIoYy 3a KyBawe nomohy
KOMaHAe u HeMojTe ce y3faTn y AeTeKkTop 3a nocyay.
YKONWKO CTakneHo KepaMmmnyka noBpLUnHa / cTakneHa
NoBpLUMHA HanykHe, uckibyunte ypehaj n nsgagurte kabn 3a
Hanajake 13 3augHe ytudHuue. Y cnydajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEeXy ANPEKTHO NPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bmucrte uckroyumnu ypehaj us
Hanajara. Y oba crny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

Ykonuko je kabn owTteheH, mopa ra 3ameHuTu npomssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNn nuua CNMYHNX KBanudgukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocT.

YINMO3OPEHSE: Kopuctnute camo WITUTHUKE 3a NIIoYy 3a
KyBak€ Au3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCTBMMA 3a ynoTpeby HaBeAeHM Kao NOrogHN Unm
LUTUTHUKE 3a NAoYy 3a KyBake KOju CYy MHKOPNopupaHn y
ypehajy. Kopuwherwe Heogrosapajyhux WTUTHMUKA 3a Moy
3a KyBare MOXe n3assatu Hecpehe.

2. BESBEJHOCHA YTTYTCTBA

2.1 MoHTaxa

/\ YNO3OPEHE!

/\ YNO30OPEHE! [MocToju pmsunk og nosBpeae unm
owtehewa ypehaja.

Cawmo kBanudukoBaHa ocoba Moxe aa
WHCTanupa osaj ypehaj. *  YKnoHuTe KoMnneTHy ambanaxy.
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* HewmojTe Aa uHcTanupare unm Kopuctute
owTeheH ypeha.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUpak-€e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npuapxaBaTtu ce
MUHUMaNHOT pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyXukCckux enemeHara.

* YBeKk BoguTe payyHa npuivkom
nomepara ypehaja 3arto LUTO je Texak.
YBeK KopucTuTe 3alTUTHeE pykasuue n
3aTBOpeEHY 0byhy.

* K3onyjTe ncevyeHe NnoBpLUMHE KYXUHCKOT
efleMeHTa 3anTUMBHUM mMaTtepujanom aa
6ucte cnpeunnu aa Habybpe o Bnare.

* BawTtuTute Joky CTpaHy ypehaja o nape
n Bnare.

* Hewmojte MoHTMpaTh ypehaj nopea Bpata
unu ncnog nposopa. OBuM ce cnpevyasa
Aa Bpeno nocyhe 3a kyBake nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.

» Caaku ypehaj nma BeHTUNaTope 3a
xnahewe Ha gHy.

* Ao je ypehaj noctaBrbeH n3Hag duoke:

— HeMmojTe Aa cTaBfbaTe CUTHe
npeamMeTe Unm nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHu1 mMory aa owTeTte
BeHTUnaTope 3a xnahewe unu aa
nokesape cuctem 3a xnaheme.

— [OpxuTte pasgarsuHy of Hajmawe 2 cm
na3mehy gower gena ypehaja n
[enoBa Koju ce yyBajy y dmoun.

*  YKINOHWUTE NperpagHy nrovy nocraBrbeHyY
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

2.2 Mpukrby4unBamwe cTpyje

/\ YNO3OPEHE!
Pu3swnk o noxapa u cTpyjHor yaapa.

+ CBe enekTpuyHe NpukIrby4ke Mopa ga
noBexe KkBanuukoBaHu enekTpuyap.

* Ypehaj mopa ga 6yae y3emrbeH.

* [lpe n3Bohera 6mno kakaBux pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajawe 06aBe3HO
n3BaguTe U3 3ugHe YTUYHULE.

» YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha Nio4nLm
ca TEXHWYKUM KapaKTepucTMkama
KoMnaTubunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajake.

» [lposepute ga nu je ypehaj npaBunHo
UHCTanupaH. Jlowe npuyspLUheH nnu
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Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1Mma) MoXxe Npoy3poKoBaTV NperpeBare
eneKTPUYHOr NPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
kabn 3a Hanajake.

He posBonuTe fa ce enekTpuyHu kabn
3aneTrba.

[MpoBepute ga nu je MHCTanupaHa
3alTuTa og CTpyjHOr yaapa.

YnotpebuTte kabn ca cTtesarbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbyyyjete y anugHy
YTUYHULY, BOAWUTE padvyHa Aa kabn 3a
Hanajake 1nu yTrkad (ako ra uma) He
Aohy y AoAaup ca Bpenum genosumva
ypehaja nnu spenum nocyhem.

HewmojTe aa kopuctTuTe agantepe ca BuLle
YyTUYHMLA 1 NPOAYXKHE kabrnose.
[MpoBepuTe Aa HACTE OLUTETUNN MPEXHMN
yTrKay (ako ra uma) u MpexHu kabn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnalwheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owrTeheHor kabna 3a
Hanajawe.

3awTnTta oA yaapa Aenosa nof HanoHoMm
1 N30M10BaHMX Aenosa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXe Aa Ce YKIOHU
6e3 anara.

MpukrbyunTe rnaBHM Kabn 3a Hanajake Ha
3UOHY YTUYHULY TEK Ha Kpajy
VMHcTanauuje. Boaute padyHa ga noctoju
NPUCTYN MPEXHOM YTUKaYy HaKoH
MHcTanauuje.

AKo je 3ugHa yTnyHuua nabaea, HemojTe
Oa NpUKIbyYyjeTe MpPexXHU yTuKau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajake kako bucre
nckIbyunnu ypehaj. Kabn nckrsyumnte Tako
wTo hete n3Byhun yTmkay u3 yTuuHuLe.
KopuctuTe camo ncnpasHe pactaBHe
npekvpave: 3aWwTuUTHE Npekugade,
ocurypade (ocurypade ca HaBojem Tpeba
CKVHYTK ca Hocaya), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

Y enekTpuyHOj MHCTanauuju mopa
nocTojaTn pacTaBHU NpekuaaYy Koju Bam
omoryhaBa ga nckreyunte cBe gase
Hanajara ypehaja. Pa3amak namehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM Npekugayy mopa
[a “3HOCK HajMake 3 mm.



2.3 YnoTtpeba

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk of noBpeae, onekoTuHa 1
CTpyjHOr yaapa.

Hewmojte oa menwate cneyumdumkavmjy oBor
ypehaja.

YKNoHWTe CBO NakoBake, HanenHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwheka.

BoawuTte payyHa aa otBOpwM 3a
BeHTUNauujy He byay 3anyLieHu.

He ocTaBrbajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

[MogecuTe 30HY 3a KyBame Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.
Hewmojte cTaBreatv npnbop 3a jeno unm
MOKIonue Lwepnu Ha 3oHe 3a KyBare. OHM
MOry nocratu Bpenu.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKpE pyKe UMM Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOAOM.

Hewmojte kopuctntn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY MM NPOCTOP 3a oAnarawe.
Ako je noBplwmHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKIbyunTe 13 3ugHe yTnyHuue. To
cnpe4vasa CTpyjHU yaap.

KopucHuum ca nejcmejkepomM Mopajy aa
ofpaBajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
0 MHAYKLMOHMX 30Ha 3a KyBakbe Kaaa
ypehaj paau.

Kapa ctasute xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
Aa npcHe.

HemojTe KopucTUTN anyMmmnHnjymcky
donujy nnu gpyre matepujane nameny
NoBpLUNHE 3a KyBake 1 nocyha 3a
KyBakb€, OCUM ako npounssohady ypehaja
HWje apyrayvje HaBeo.

Kopuctute camo npnbop koju nponasohay
npenopy4yje 3a oBaj ypehaj.

YnotpebrbeHo yrbe, koje MoXe Aa cagpxu
ocTaTke XpaHe, MOXe fa ce 3ananu Ha
HIDKOj TEMNepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWUCTK MO NPBU NyT.

3anar-vBe matepwuje unu npegmeTe
HaToMrbEHE 3anarb1BUM MaTepujama
HeMojTe CTaBrbaTu yHyTap 1 nopeg,
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!
MocToju pusunk of owTehewa ypehaja.

/\ YNO3OPEHE!
[MocToju pusmnk of noxapa v ekcnnosuje.

MacTtu u yrbe kaga ce 3arpejy mory aa
ocnobope 3anarsvea vcnapewa. Apxvrte
nrnaMeHoBe Unu 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe of MacTu 1 yrba kaja KysaTte ca
HUMa.

Vicnapersa koja ocnobafhajy Beoma Bpena
yrba MOry ja U3asoBy CMOHTaHO
caropeBahse€.

HewmojTte cTtaBmatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHgHy Tabny.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonay, turamwa Ha
CTaKneHy NOBpPLUMHY NioYe 3a KyBake.
He nosBonuTe ga TeyHocT y nocyhy 3a
KyBars-€e NOTNyHO ncnapu.

Ma3sute ga npegmetn unu nocyhe 3a
KyBah€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUUHA MIOYe.

HewmojTe ykmbyumBaT 30He 3a KyBare
YKOMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
lMocyhe 3a kyBake HanpaBrbEHO Of
nueeHor reoxha nnu ca owteheHnm
OOHMM NOBpPLUMHaMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTMHE Ha CTakIy/CTaknokepamuLm.
YBek nogurHuTe osBe npegmeTe kaga
Tpeba Aa ux nomepare no NoBpLUMHK 3a
KyBakse.

2.4 Hera n ynwhewe

PepnosHo unctute ypehaj oa bucre
cnpeynnu nponagare NoBPLUMHCKOT
MaTepwujana.

Wckreyunte ypehaj n octaBute ra ga ce
oxnaau npe Hero Yuwhema.

HewmojTe kopucTTK Mna3 Boae unuv napy
3a ynwhemne ypehaja.

Ypehaj ounctute BnaxHOM MEKOM KpProMm.
KopuctuTe uckrbyyumBo HeyTpanHe
neteplieHTe. Hemojte Kopuctutm
abpasnBHe npoussoae, abpasvBHe
jactyunhe 3a ynwhere, pacteapave unm
MeTanHe npegmeTe, OCUM ako Huje
Opyrayunje HaBeeHo.

2.5 CepBucupame

Pagwn onpaske ypehaja obpatute ce
oBnawheHoM CEpBUCHOM LIEHTPY.
KopuctuTe camo opurnHanHe pesepsHe
aernose.
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» Kapa ce pagu o cujanvuama yHyTap
npousBoda 1 pe3epBHUX AeNoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe fa usapxe
eKCTpeMHe um3nyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, kao LITo cy Temneparypa,
BMOpauvje, Bnara, unu cy HameweHe ga
curHanusmpajy uHdopmavmje o pagHom
cTamwy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynoTpeby y apyrum ypehajuma u Hucy
noroAHe 3a OCBeTIbaBake NpocTopuja y
oomahuHcTBy.

2.6 Ognarawe

/\ YNO3OPEHE!
OnacHocT of, noBpefhuBara unm

rylema.

3. NHCTAJITMPAHE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoCTH.

3.1 Npe nHcTanupamwa

Mpe Hero WTo MHCTanupare nnouvy 3a
KyBate, 3anumTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha MnoYMuM ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama. MNnoynua ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama Hanasu ce Ha [oH0j
CTpaHu nrioye 3a KyBate.

CepujCKM BPOj ..eeveevriiieeeiiiee

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBawe

YrpagHe nno4e 3a KyBawe JO3BOMLEHO je
KOPWUCTUTK camo Mnocne yrpagke y
ogrosapajyhe Kyxuhcke enemeHTe 3a
yrpagwy v pagHe noBpLUMHE Koje Cy Y cknagy
ca cTaHgapauma.

3.3 Kabn 3a noBe3uBake

» [lnoua 3a KyBak€ ce ucnopydyje ca
CrnojHVM kabnom 3a Hanajare.
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» OB6paTnTe ce nokanH1UM opraHvma ga
Oucte casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyuute ytrkad kabna 3a Hanajamwe
ypehaja n3 mpexHe yTuiHuue.

*  Wceuute MpexHu enekTpuyHu kabn Ha
MeCTY Koje je 6nu3y ypehaja un ognoxure
ra.

* 3ameHuTte owTeheHn enekTpuyHu Kabn
camo ca kabrom 13 pe3epBHUX AenoBa.
OGpaTtunTe ce CBOM JNlOKanHOM
oBnawheHoM CepBUCHOM LIEHTPY.

/\ YNO3OPEHE!

CBa npukrby4mBama CTpyje Mopa aa
06aBu KBanMMUKOBaH enekTpuyap.

/\ ONPE3

HemoTe ByLUMTV HUTU NEMUTU KpajeBe
xuue. To je 3abpareHo.

/\ OMNPE3

He npukrby4yjTe kabn koju Hema
3aBpLUHM HacTaBak kabna.

OBoca3Ho noBe3uBam-e

1. CkuHUTe 3aBpLUHM HacTaBak kabna ca
LpHe 1 BpaoH xuue.

2. YKnoHuTe nsonauujy ca 3aBpLUHUX
HacTaBaka Ha 6paoH v LpHOM kabny.

3. TocTtaBuTe HOBM 3aBpLUHN HacTaBak oA
1,5 mm? Ha cBakom Kpajy kabna.
(noTtpebaH nocebaH anar).



MonpeyHun npecek kabna

230V~ 400V 2~N
(R EE— — Y€

— — =
p-— ———

L2

JegHodasHo noBe3uBame - 230 V~ OBodasHo noBe3nBame - 400 V2 ~ N
@ 3eneHa - xyTa 3eneHa - xyTa @
N MnaBa v nnasa MnaBa v nnasa N
L LipHa n 6paoH LipHa L1
BpaoH L2

3.4 MoHTUpamwe

AKO MHCTanupare nnoyvy 3a KyBake 1Ucnog
acnuparopa, norneaajte ynyTcrea 3a
MHCTanayujy acnmparopa Koja ce ogHoce Ha
MUHMManHe yaar-eHoctn namehy ypehaja.

— min. 1500 —»

\ B | i
'—'Wﬁ”"%&nr—w’ w

— '

="T=

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Ako ce ypehaj uHctanupa usHag uoke,
BeHTV!HaLU/IJa M70HE 38 KyBarbe MoxXe How to install your Electrolux

3arpejatvi npeameTe ycknaauwTeHe y duoum Induction Hob - Worktop installation Q
TOKOM MpoLeca KyBatba. N\
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4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpLlMHe 3a KyBake

n_¥
& &
S &
[ —
d H

4.2 MNMpernen komaHAgHe Tabne

"

MHAayKumoHa 30Ha 3a KyBakbe
KomaHgHa Tabna

i
]

I
8|/ v A5

n—-Ler v A B

° i)))i

@

.
83, SV A @
— <P + 9 v A [P

L
B @

o

YnoTpebuTe ceHaopcka norba Aa 6ucte pykosanu ypehajem. ucnneju, nHaukaTopu n 3By4HU
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy hyHKUMje aKTUBHE.

CeH3op ®DyHKuuja

KomeHTap

YKIbYHYEHO / UCKIbYYEHO

=
S)

CJ'Iy)KM 3a aKTuBmMpame 1 aeaktmBupare nrioye 3a Ky-
Bame.

Hob?Hood

[

)

Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTUBUPaHe PyYHOT pexu-
Ma dyHKumje .

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a
6e36eHoCT aeue

=
ED

Cnyxu 3a 3aKrbyyaBare/0TKIbyYaBake KoMaHaHe Ta-
6ne.

Maysa

Cnyxu 3a akTUBMpame U feaktuBupare dyHKuuje .

[wucnnej Tonnote

(o) ]

Cnyu fa npukaxxe CTENEH TOMmoTe.

MHavkaTopu Tajmepa 3a 30He 3a
KyBakbe

Cnyxe fja npukaxy 30He 3a Koje CTe NoAecuny Bpeme.

[wucnnej Tajvepa

[~
.

Cnyxu fa npukaxe BpeMeHa y MUHyTUMA.
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CeH3op PyHKUMja

KomeHTap

@ -

Cnyxu 3a n360op 30He 3a KyBare.

+,— -

Cnyxu 3a npogyxasarbe unu ckpahuBamwe BpemeHa.

\4

CJ'Iy)KI/I 3a nogellaBar€e CTeneHa TonnoTe.

8 |
El
/\/

Ep PowerBoost

Cnyxu 3a aKkTuBMparse yHKumje.

4.3 ucnnejn cteneHa TonsoTte

Oucnnej Onuc
30Ha 3a KyBame je JeakTuBMpaHa.

@ ) / ) 30Ha 3a kyBatbe je akTMBHa.

Tauyka o3Ha4yaBa NpoOMeHY 3a noJsia BpegHOCTU HMBOA 3arpeBara.

May3sa pagu.

@ ®yHKLMja 3a ayTOMaTCKO 3arpeBare paau.

PowerBoost pagu.

MocToju kBap.

+ Lumdppa

E] / E] / C] OptiHeat Control (TpocTeneHn nHamkaTop npeocTarne TONoTe): HacTaBak KyBara /
ofpxaBate TonnoTe / npeocrarna Tonsora.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36egHocT fele page.

MorpeluHo unu npemarno nocyhe 3a kyBake UNK Ha 30HM 3a KyBake Hema nocyha 3a
KyBatbe.

[:] AyTOMaTCKO UCKIbyUMBak-E paau.

4.4 OptiHeat Control (TpocTeneHum
MHOMKaTOp NpeocTare TonsoTe)

/\ YNO3OPEHE!

E]/EM:] MocTojn pu3nk of onekoTuHa
oA npeocTane Tonnore.

MHavkaTopu npukasyjy HUBoO npeocrane
TONIOTE 30HA 3a KyBare Koje TPEHYTHO

kopucTuTe. MiHankaTopu Mory Aa ce ynane v
3a cycefiHe 30He 3a KyBahe Yak U ako UX He
KopucTuTe.

MHOyKLUMOHE 30HE 3a KyBak€e Npon3Boae
TOMMOTY HEOMXOAHY 3a NPOLEC KyBaHa
OVPEKTHO Ha AHY nocyha 3a KyBatse.
CTaknokepamuka ce 3arpesa TOMnjoToM
nocyha.
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5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

5.1 AKTMBUMpame 1 aeakTuBupame

DoanpHute ©) y Tpajawby of 1 cekyHae aa
Ou1CTe akTUBMpanu Unu geakTuBupany niody
3a KyBaHe.

5.2 AyTOMaTCKO UCKIby4uBaH-€

OBa chyHKLMja ayTOMaTCKN UCKIbYuyje
nnovy y cneaehum cny4vajeBuma:

+ CBe 30He 3a KyBare Cy AeakTuBupaHe.

* Hwucte nogecunu cteneH TonnoTe HakoH
LUTO CTe aKTUBMPanu nnoyy 3a KyBake.

+ [lpocynu cTe unv CTaBunmn HELTO Ha
KOMaHAHy Tabny 1 ocTaBunu ra gyxe og
10 cekyHam (nnex, kpny, uta.). Ornawasa
ce 3BYYHW CUrHan v nroya 3a KyBawe ce
Aeaktusupa. YKNoHuTe npegmeT unm
OYMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

+ AKo nrnoya 3a KyBah€e noctaHe npertonna
(Ha npumep, Kaga K3 Wepne ucrnapuv cea
TeuHocT). [ycTnTe Aa ce 30Ha 3a kKyBame
OXNafu Npe Hero LWTO NMOHOBO KOPUCTUTE
nrovy 3a KyBare.

* AKO KOpMCTUTE norpeLuHo nocyhe.

Cumbon I ce ykrby4yje v 30Ha 3a
KyBah-€ Ce ayToMaTCKn AeakTusupa rnocne
2 MUHYyTa.

* Axo nocne ogpeheHor BpemeHa He
UCKIbY4MTE HEKY Of, 30Ha 3a KyBakse Unmu
aKo He NMPOMeHWTe NnoJeLleH cTeneH

TonnoTe. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jece
YKIbyuyje 1 nnoya 3a KyBake ce
JeakTuBupa.
OpHoc usmely cteneHa TonsnoTte u
BpeMeHa HaKOoH KOr ce nrioya 3a KyBake
AeaKTuBupa:

MopewaBawe ctene- [lnova 3a KyBaHl-€ ce

Ha Tonnorte AeakKTuBupa HakKoH
’ 1.9 6 caTtn
3-4 5 catn
5 4 cata
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MopewaBake cTene-
Ha Tonsnote

Mnova 3a KyBam€e ce
AeakKTUuBUpa HaKOH

6-9 1,5 catn

5.3 MNogewaBaHe TonmnoTte

HoavphuTte /\ na d6ucte nosehanu creneH

Tonnote. [JogupHute V na bucte cmarbunm
cTeneH TonnoTe. VIcToBpeMeHo JoavpHuTe

/\ [ \/ na bucte geakTMBupanu 3oHe 3a
KyBaHe.

5.4 ®dyHKumja 3a ayTOMaTCKO
3arpeBame

AKO akTuBMpaTe oBY OYHKLMjYy MOXeETE
noctuhn HeonxofdaH CTeneH TonnoTe y
kpahem BpemeHy. PyHKUMja nogeLlasa
HajBMLLW CTEMeH TONMoTe Ha HEKO BpeMme a
3aTuM cnylwTa TemnepaTypy 40 noTpebHe
BpPEeAHOCTM.

@

[a 6ucTte akTuBmpanu yHKUMjy 3oHa 3a
KyBarbe Mopa 6utun xnagHa.

[a 6ucTte akTuBUpanu PyHKUKjy 3a 30HY
3a KyBake: JOAVPHUTE P ( ce
ykrbyyyje). Oamax goampHute VAN (. ce

ykrbyyyje). Ogmax goanpHute \V4 [OK ce He
YKIby4M TayaH cteneH Tonnote. HakoH 3

CekyHAe yKrbyuyyje ce .
[a 6ucTte geakTuBMpanu
dyHKumjy:doanpHute V.

5.5 PowerBoost

dyHKuMja 06e36efyje goaaTHO Hanajake 3a
VHAYKLUMOHE 30He 3a KyBakse. PyHKLUWja Moxe
OUTK aKTMBMpaHa 3a MHOYKLUMOHY 30HY 3a
KyBaH-€e CamMO Ha OrpaHUyeHn Nepuog,
BpemMeHa. [Mocne oBor BpeMeHa, MHAYKLMOoHa
30Ha 3a KyBake ce ayTomaTcku Bpaha Ha
HajBULLIM CTerneH TonsnoTe.



®

Mornepajte ogervak , TexHNYKkM nogaym®.

[a 6ucTte akTuBMpanu yHKUMjy 3a 30HY
3a KyBame:[loaupHuTe [:". Manu ce .
[a 6ucrte geakTusmpanu
dyHkumjy:[loampHuTe E" nnm \/

5.6 Tajmep

+ Tajmep 3a ogbpojaBal-e BpeMeHa
OBoM oyHKUMjOM MOXeTe fa nogecute
OYXUHY Tpajarba jefHe cecuje KyBaha

Hajnpe nogecute cTeneH TonnoTe 3a 30Hy 3a
KyBare€, a 3aTum nogecute yHKUNjy.
[a 6ucte nopgecunu 30Hy 3a KyBakbe.

LOAMPHUTE BULLE MyTa O [OK Ce He nojasm
MHOMKATOP 30Ha 33 KyBaH-e.

[a 6ucTte akTMBMpanu PyHKUmMjy unm

NPOMeHUnu BpeMe: JoanpHuTe + wm—
Tajmepa ga bucte nogecunu speme (00 - 99
MuHyTa). Kaga nHavkaTop 30He 3a KyBake
noYHe Aa Tpenepwu, Nounke oadpojaBare
BpemeHa.

[a 6ucTte Bupenu npeocTasno Bpeme:

AoanpHUTe Q) Aa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBame. VIHankaTop 30He 3a KyBare NovnHe
na Tpenepu. [lucnnej nokasyje npeocrano
Bpeme.

[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHKUuMjy:
[nooupHuTe @ Aa bucte nogecunu 3oHy 3a

KyBatbe a 3aTum goampHute . Mpeoctano
Bpeme oabpojasa ce yHa3aza o 00.
WHaunkaTop 30He 3a KyBahe HecTaje.

®

Kap ce opbpojaBane 3aBpLum, ornawiaea
ce 3By4YHM curHan n 00 Tpenepu. 3oHa 3a
KyBah-€ ce feaKkTuBupa.

Ha 6ucTte 3aycTaBUnu 3ByYHM CUTHaI:
[oovpHuTe .

* Tajmep

MoxeTe aa kopuctute oBy yHKLMjy Kaaa je
nnoya 3a KyBake aKkTMBMpaHa 1 30He 3a

KyBatbe He page. [lucnnej cteneHa Tonnote
nokasyje .

Ha 6ucte akTuBMpanu dyHKUMjy:
aoavpHuTe O v satum noavipHuTe + wnm

— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BPEME UCTEKHe, OrfnallaBa ce 3BYYHU curHan
n 00 Tpenepw.

Ha 6ucTte 3aycTaBUnNu 3BYYHU CUTHaAn:
aoavpHuTe .
Ha 6ucte peaktuBmpanu cyHkuUnjy:

noavpHuTe Q) a 3aTum gogupHuTe T .
MpeocTano Bpeme oabpojaBa ce yHa3aa Ao
00.

@

OBa yHKUMja He yTUYe Ha paj 30Ha 3a
KyBame€.

5.7 Nayza

dyHKumja npebalyje cBe 30He 3a KyBah-e
KOje Cy YKIby4eHe Ha HajHWXKu cTeneH
TonnorTe.

Kapa je dyHKUWMja y TOKy, CBU ocTanm
cMmMBonun Ha kKomaHgHUM Tabnama cy
3aKIby4aHu.

OBa byHKUMja He 3aycTaBmba yHKUNjY
Tajmepa.

HoavipHute I na bucTe akTuBMpanu oy
pyHKUMjY.
ce nojasrbyje.lNofeliaBare cTeneHa

TonnoTe naga Ha 1.
[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKuUMjy,

aooanpHuTe ” . MNanun ce npeTxoaHu cteneH
TonnoTe.
5.8 KoHTponHa bpaBa

MosxeTe fa 3akrbyyaTe koMaHaHy Tabny JoK
30He 3a KyBame page. To cnpeyasa cryyajHy
NPOMeHy MOAELLIEHOr CTerneHa TonmnoTe.

MpBo nogecuTte cteneH TonnoTe.
[a 6ucTe akTuBUpanu

dyHKumnjy:doanpHute E ce nanu Ha 4
cekyHae. Tajmep ocTaje yKiby4eH.
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[a 6ucTte geakTuBmMpanu

cyHKumMjy:[oampHuTe El MpeTxoaHo
nofeLLeHn CTeNeH TONJIOTE Ce YKIbyuyje.

®

Kapa peaktuBupaTe nnovy 3a KyBawe,
Takohe geaktuBuparte u OBy YHKUUjY.

5.9 Ypehaj 3a 6e36egHoCT geue
OBa hyHKLMja cnpeyaBa crny4vajHo
KopuLwhere ninoye 3a Kysame.

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUMjy:

aKTUBMpajTe Nrovy 3a KyBake nomohy (D
He nopelasajTe HujegaH cteneH TonmnoTe.

DoanpHute IE'I Ha 4 cekyHzae. ce
nojaeroyje. [leaktmuBmpajTe nnovy 3a KyBame

nomohy .
Ha 6ucte peaktuBmpanu yHkumjy:

aKTBMpajTe nnoyy 3a KyBake nomohy .
He nopelasajte HujegaH cteneH TonnoTe.

OoanpHute EI Ha 4 cekyHze. ﬂ ce
nojaeroyje. [leaktuBmpajte nnovy 3a KyBamwe

nomohy @.

[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUMjy camo
3a jeaaH nNyT: akTMBMUPAjTE NIoYy 3a KyBake

ca®. ([Jce nojaeroyje. JoonpHuTe & Ha 4
cekyHae. Y poky oa 10 cekyHau nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa KopucTuTe nnoyy 3a
KyBawe. Kaga geaktuBumparte nnody 3a

KyBaH€ ca ® dyHKLMja NOHOBO paau.

5.10 OffSound Control
(OeakTuBUpame N akTUBUPaH-€
3BYYHMX CUrHana)

[eakTnBupajte nnovy 3a Kyeawe. [looupHuTe
(D Ha 3 cekyHae. [ucnnej ce nojaerbyje n
HecTaje. JoonpHute & Ha 3 cekyHzae.

MojaBrbyje ce Y nunn . LoavpHute + Ha
Tajmep pa 6ucte n3abpanu jeaHy oa
cnegehux onyuja:

. - 3BYLM CY UCKIbYY€EHMU

. - 3BYLM CY YKIbyYeHU

[a 6ucte noTBpamnu n3bop cavekajte AOK ce
nnoya 3a KyBake He JeakTuBupa
ayTOMaTCKW.
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Kapa je dyHKUMja nocTaBrbeHa Ha
MOXeTe YyTu 3BYK jeAMHO Kafa:

* poaupHeTe ®

* Tajmep ce cnywTa

» Tajmep 3a ogbpojaBare BpemeHa ce
cnywra

* CTaBUTE HELUTO Ha KOMaHAHy Tabny.

5.11 OrpaHunyere cHare

OpuruHanHo, nnoYa 3a KyBare je Ha CBOM
HajsueM Moryhem HUBOY cHare.

3a cmameme unu nosehawe HMBOA cHare:
1. [eakTuBupajTe nrovy 3a KyBame.

2. [opupHute Duas cekyHge. dvcnnej ce
YKIby4yje a 3aTuM UCKIbyuyje.

3. [oaupHute & Ha 3 cekyHze. nnm

ce nanu.
4. [opvpHute @ P72 ce nanu.

5. [oauphute — / + TajmMepa ga bucte
NOAECUnn HUBO CHare.
HuBowu cHare

Mornenajte ogervak , TexHNYky nogaym®.

« P72—7200W
« P15 —1500 W
« P20 —2000 W
. P25 —2500 W
« P30 —3000W
« P35—3500 W
« P40 — 4000 W
« P45 — 4500 W
« P50 — 5000 W
« P60 — 6000 W
/\ OMPE3

YBepute ce ga nsabpaHa cHara
ogrosapa ocurypadmma kyhHe
nHCTanauuje.

5.12 YnpaBrbate NOTPOLIHOM

» 30He 3a KyBahe Cy rpynucaHe npema
nokauuju n 6pojy dasa y nnoum 3a
KyBawse. [lornegajte unycrpauujy.

» Caaka hasa Mma MakcMmarnHo
enekTpu4Ho ontepehene og 3600 W.

*  OyHKuMja genun cHary namehy 3oHa 3a
KyBah-€ NoBe3aHuX Ha UCTy casy.

*  ®yHKUWja ce akTMBMPaA Kaga YKyrnHoO
enekTpu4Ho ontepehere 30Ha 3a KyBawe



noBe3aHux ca nojeanHayHoM chasom
npematum 3600 W.

*  dyHKUMja cMakbyje cHary Apyrux 3oHa 3a
KyBar-€ NoBe3aHux Ha UCTy daay.

+ [lopelwaBame TONMNOTE PeayKOBaHUX 30HA
Han3MEHWNYHO ce npukasyje 3a n3abpaHo u
3a CMareHo nofellaBare TonoTe.
Mocne n3BecHor BpemeHa, npvkas
nogeLlaBaka TONnoTe peAykoBaHUX 30Ha
oCTaje Ha pelykOBaHOM MofellaBamy
Tonnorte.

YnpaBrsawe NoTpowwHoM ca OrpaHuyerse

cHare

Kapa nogecute dyHkumjy OrpaHunyere cHare

Ha 6000 W unu makse, cHara nnodye 3a

KyBak€e fenun ce namehy cemx 3oHa 3a

KyBatbe.

>

X

>

(O
OO

Kapa nogecute dpyHkumjy OrpaHnyerse cHare
Ha Buwe op 6000 W, cHara nnoye 3a
KyBatbe fienu ce nu3mehy eHe nese U ecHe
cTpaHe.

OO
OO

5.13 Hob?Hood

OBo je HanpegHa ayTomaTcka yHKUWja Koja
noBesyje Nnoyy 3a KyBake ca ogpefeHnm
acnupartopoMm. M nnoya 3a kyBawe u

acnvpartop umajy KoMyHukaTop ca
WH(paLpBEHUM curHanom. bpsmHa
BeHTMNartopa ce AeuHuLLEe ayToMaTCKN Ha
OCHOBY NnoellaBara pexvma u
Temnepatype HajTonnujer nocyha Ha nnouyn
3a KyBatbe. BeHTUnaTop MoxeTte KopucTuTU
ca nrnoye 3a KyBae py4Ho.

@

Kon BehuHe acnvpartopa je AarbMHCKu
CcUCTEeM NoApasymMeBaHO AeaKTUBUPaH.
AKTUBMPajTE ra nNpe Hero LTO KOpUcTuTe
oBy (hyHKuuMjy. Buwe nidopmaumja
NOTPaXnTE Y NPUPYYHUKY 38 KOPUCHUKE
acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhere yHKumje

3a ayTomartcko kopuwhere yHKUmje
nopecuTe aytoMmaTcku pexum Ha H1 — H6.
[Mnoya 3a KyBak€ je NpBOOMTHO noaeLleHa
Ha H5.Acnupartop pearyje cBaku nyT kaga
KopucTuTe nnovy 3a Kyeamwe. [1nova 3a
KyBar-€e ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha n nogewasa 6panHy
BeHTMnaropa.

AyTomMaTcku pexumm

AyTtomat- Krbyuyaws [pxers
cKo el) e2)
ocBeT-
Jbehe
Pexum HO  UckrbyyeHo WckrbyueHo MckmbyyeHo
Pexum H1  YkrbyveHo  UckibyyeHo WckribyyeHo
Pexum YkrbydeHo  BpsuHa Bp3vHa
H2 3) BEHTUNATO- BeHTWUNaTo-
pa1 pa1
Pexum H3  YkrbydeHo  WckibyveHo bBpavHa
BEHTUNaTo-
pa1
Pexum H4  YkrbyyeHo  BpsuHa BpauHa
BEHTWNATO- BeHTUNaTo-
pa1 pa1
Pexum H5  YkrbyyeHo — BpauHa BpauHa
BEHTUNATO- BeHTWUNaTo-
pai paZ2
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AyTtomatr- Krbyuyaws [Mpxers
CKo e1) e2)
ocBeT-
JbeHe
Pexvm H6  YkrbyyeHo  BpauHa Bp3aunHa
BEHTUNATO- BeHTWUNaTo-
pa2 pa3

1) Mnova sa KyBatbe AeTeKTyje NpoLec Kibyyatba 1 ak-
TvBMpa Gp3anHy BEHTUNATOpa y ckriagy ca ayToMaTCkumM
PEXMMOM.

2) Mnoya 3a KyBake AeTeKkTyje NPoLec Npxera n ak-
TMBMpa Bp3nHy BeHTUNAToOpa y Cknagy ca ayToMaTCKUM
pexMMom.

3) OBaj PEeXuM aKkTUBMpa BEHTUIATOP U CBETIIO N HE
3aBucCK of Temnepartype.

NMpomeHa ayTomaTcKor pexuma
[eakTnBupajte ypena;.

2. [opupHute ® Ha 3 cekyHae. Qucnnej ce
YKIby4yje a 3aTUM UCKIbyuyje.

3. [Hoauphute EI Ha 3 cekyHae.
4. [opunpHute @ HEKONWKO MyTa JOK ce He

YKIbYur (1)

5. [HopupHute + ha Tajvepy Aa bucte
n3abparnu ayTomMmaTcku PEXUM.

®

[a 6ucTte kopucTunu acnupaTop
OVIPEKTHO M3HaZA NnoYe ca acnmpaTopoM,
[eaKkTuBMpajTe ayToMaTCKN PexXum
dyHKLMje.

®

Kapa 3aBpLunTe ca KyBakem U
[AeakTmBuMpare nro4y 3a KyBame,
BEHTUNATOp Y acnupaTtopy HacTaerba Aa
paav ogpeheHo Bpeme. HakoH Tor
BpemeHa, CCTeM AeakTuempa
BEHTUNaToOp ayToMaTCKu 1 cripeyasa
CryyajHo aKTuBmMpare y HapeaHux 30

CeKyHau.

6. KOPNCHW CABETH

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.
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Py4Ho nopewaBamwe 6p3nmHe BeHTUNaTopa
OBy (hyHKUMjy MOXe Aa Aa KopucTute 1

pyuHo. fa 6ucte To ypagunu, gogupHute =
Kaga je nno4a 3a KyBame akTneHa. Ha T1aj
Ha4vH ce AeaKkTMBMpa ayTOMaTCKu paj
dyHKLMje n Bama ce 403BOrbaBa PyyHO
Merare 6p3nHe BeHTunaTopa. Kaga
nputucHeTe = nosehasarte 6p3nHy
BeHTMNartopa 3a jeaaH. Kaga gocturHete
WHTEH3MBaH HMBO W NOHOBO NPUTUCHETE =,
nogecuhete 6p3nHy BeHTUNartopa Ha 0 Yynve
ce feaKkTuBMpa BEHTUMATop y acnmpaTtopy.
[a 6ructe NOHOBO MOKPEHYNWN BEHTUMATOP Ha

Op3vHK 1, goanpHuTe =.

@

[a 6ucte akTMBMpanu aytomaTcku pag
yHKUMje, AeakTMBUpajTe NnoYy 3a
KyBah-€ 1 MOHOBO je aKTUBMpajTe.

AKTUBUpaHe cBeTna

Mnouy 3a KyBare MoXeTe Aa nogecute aa
ayToMaTCKu akTMBMpa CBETIO CBaKy MyT Kagda
aKTuBMpaTe nnouy 3a Kyeawe. [la 6ucrte To
ypagaumnu, noctaBuTe ayToOMaTCKu PEXUM Ha
H1 - H6.

@

CBeTrno Ha acnupaTtopy ce AeakTusmpa 2
MWHYTa HaKOH [eaKTuBMpatba nioye 3a
KyBatbe.




6.1 Mocyhe

®

Jako enektpomarHeTHO noree y
WHAOYKUMOHUM 30Hama 3a KyBakse BPIo
©p3o cTBapa TonnoTy y nocyhy 3a
KyBame€.

KopuvcTuTe nHaykumMoHe 30He 3a KyBame Y
KoMbuHaumju ca ogroeapajyhum nocyhem 3a
KyBatbe.

[lHo nocyha 3a KyBare Mopa Aa byae
nebeno u wTo je moryhe paBHuje.
Ocurypajte fa cy AoH€e NoBpLUNHE
nocyaa YncTe 1 cyBe Mpe Hero LUTO KX
CTaBUTE Ha MOBPLUUHY MNII0YeE.

[a bucTte cnpeunny HacTaHak
orpeboTuHa, He MpeBnaYnTe n He TprbajTe
Lepny Npeko KepammyKor CTakna.

MaTtepwujan 3a KyBawe

McnpaBHO: NBEHO rBoxhe, Yenuk,
emMajnmpaHun Yenuk, Hephajyhu JYenuk,
nocyhe ca BULLECIIOjHMM AHOM (ca
“cnpaBHOM 03HaKOM Mpoun3Bohaya).
HeucnpaBHO: anymuHujym, 6akap,
MECUHT, CTaKNo, kepamuka, nopLenaH.

MocyRe je norogHo 3a MHAYKUMOHY Niovy
3a KyBabe aKo:

BoAa 6p30 NpoKrby4ya Ha 30HM 3a KyBame
Koja je nogelleHa Ha HajBMLLN HUBO
Tonnore.

AHO nocyha npusnayn MarHer.

OnmeH3nje nocyha 3a KyBakwe

MHAyKumnoHe 30He 3a KyBake ce
ayTomarcku npunarohasajy AMMeH3ujn
AHa nocyha 3a KyBame.

EdpmkacHocT 30He 3a KyBam-€ je Be3aHa 3a
npeyHuk nocyha 3a kyBare. Mocyhe 3a
KyBar€ YnjU je NPevHUK Makbn o
MWHUMarHOr Npuma camo Ae0 eHepruje
KOjy reHepuLLe 30Ha 3a KyBam-e.

Pann 6e36eaHOCTM 1 ONTUMANHUX
pesyntaTa KyBara He Kopuctute nocyhe

3a KyBatbe Koje je Behe og nocyha
HaBegeHor y ,Cneyundukaumjama 3oHa 3a
KyBahe”. N3berasajte ga nocyhe 3a
KyBak-e ApXuTe 6nun3y KomaHaHe Tabne
TOoKkOM KyBarba. OBO MOXe Aa yTuye Ha
hyHKLMOHANHOCT KOMaHAHe Tabne unu ga
CInyyajHO akTMBUpa (PyHKLMje nnoye 3a
KyBake.

@

Mornepajte ogervak , TexHMYkM nogaymn”.

6.2 byka Tokom paga ypehaja
Ako MmoxeTe Aa uvyjete:

* OyKy Hanuk nyukeTawy: nocyhe 3a KyBame
je HanpaBrbeHO oA, PasnMUNTUX
MaTepujana (CeHaBuY CUCTEM
KOHCTpYyKUMje).

*  3BYK HanuK 3BMXOYKY: KOPUCTUTE 30HY 3a
KyBaH-€e Ca BUCOKMM HMBOOM CHare a
nocyfe 3a KyBare€ je HarnpasIbeHO 04
pasnuunTMX matepujana (CeHaABNY CUcTem
nspage).

* Opyjare: KOPUCTUTE BUCOK HUBO CHare.

*  LWKbOUAhe: Aonasu A0 enekTpuydHor
npekuaama.

°  lWMWITaHe, 3yjake: paan BEHTUNaTop.

OBM 3ByUM Cy HOPMaITHU U He YKa3yjy Ha

6uno kakaB KBap.

6.3 NMpumepn NnpumeHe 3a KyBahe

Y3ajamHu ogHoc ns3mehy cteneHa TonnoTe
30He 3a KyBakse U NOTPOLUHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehate cteneH Tonnote
30He 3a KyBakse, MOTPOLLHA CTPYje Ce He
nosehasa nponopumoHanHo. To 3Haum Aa
30Ha 3a KyBak€ Ha cpefHeMm CTeneHy
TOMNOTE KOPUCTU Makse Of NOJIOBUHE CBOje
CHare.

@

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHULe.

MopewaBawe KopuctuTu 3a: Bpeme CaBetun

cTeneHa To- (MuH)

nnore

1 OppxaBare TONnoTe CrpemrbeHe no notpe- CTaBuTe noknonaw Ha nocyay 3a Ky-
- XpaHe. 6u Bake.
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MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu
cTeneHa To- (MuH)
nnore
1-2. Coc xonaHaes, uctonutu: nytep, 4oko- 5 - 25 [MoBpemeHo npometuajte.
napy, )enaTuH.
1-2. 3rywhaBane: neHacty omneTu, npxe- 10 - 40 KyBajTe ca noknonuyem Ha nocyau 3a
Ha jaja. KyBaH-e€.
2.-3. Kpukatbe jena ca nupuHyem u mnekom, 25 - 50 Hopnatu Hajmare ABa nyTa BULE
roArpeBan€e roToBuX jena. TEYHOCTU Of KONMUYMHE NNPUHYA, a je-
na ca MIiekom npomeLuaTtyt Ha nona
BpeMeHa KyBatba.
3.-4. KyBare nospha, pube, meca Ha napu. 20 - 45 [opajte nap cyneHux Kalumka Te4HO-
cTu.
4.-5 KyBate kpomnupa Ha napw. 20-60 Kopuctute makc. %4 | Boge Ha 750 g
Kpomnupa.
4.-5 KyBarbe Benmkux konmumnHa xpate, ry- 60 - 150 Hajsuwe 3 | Te4HOCTM, NNyc cacTojum.
nata v cyna.
5.-7 MpXXerse Ha TVXOj BaTpu: LWHULNE, Ny- Mo noTpe-  OKpeHuTe kafa UCTEKHe MoroBuHa
tbeHe Tenehe WHuune, kotnetu, da- 61 BpemMeHa.
LunpaHe WwHuune, kobacuue, uurepumua,
3anpLuka, jaja, nanaynHke, KpogHe.
7-8 Mpxere peHaaHor Kpomnupa, kape 5-15 OKpeHuTe kaaa UCTEKHE MOoMoBMHa
ofpesaka, oApesaka Ha jakoj BaTpu. BpeMeHa.
9 [oBoherbe Boae A0 Kiby4yara, KyBate TECTEHMHE, KpUKake Meca (rynatl, Meco Yy foHuy),

npxere kpomMnupuha y fy6okom yrby.

[loBoherbe Benuke KONMUKMHe BoAe A0 Kibyyarba. PyHkumnja PowerBoost je akTusHa.

6.4 HanomeHe u caBeTH 3a

Hob?Hood

Kaga kopvctuTe nnody 3a kyeBatse nomohy

dyHKUuje:

+ 3awTuTnTe NNoYvy acnupartopa oj
OVPEKTHE CyHYeBE CBETNOCTU.

* HewmojTe ycmepaBaTtyn XxanoreHo CBeTno y
nno4y acnmparopa.

* HewmojTe ga nokpmBaTte KOMaHgHy Tabny
nroye 3a KyBae.

* HemojTe ga npekugate curHan namehy
nnove 3a KyBake 1 acnuparopa (Hnp.
PYKOM, Py4KOM Ha NOCYyau 3a KyBahe Unu
BMCOKOM nocygom). [ornepajte cnuky.

AcnupaTtop Ha cnuuu npeacTaBiba caMo

npumep.
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®

Opyru ypehaju kojuma ce garbUHCKK
ynpaera Mory ga 6nokupajy curtan. He
KopucTuTe Takee ypehaje 6nusy nnode
3a KyBare 0K je yKIbydeHa pyHKumja
Hob?Hood.

7. HETA N YUALLI'REHWE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoOCTH.

7.1 OnwTe nHcpopmauuje

«  OuucTnTe NMoyy 3a KyBake HakoH CBake
ynoTpebe.

* YBek kopucTuTe nocyhe ca YNCTOM [OHOM
MOBPLUMHOM.

*  OrpeboTuHe nnu TamMmHe Mprbe Ha
MOBPLUMHM He YyTUYYy Ha paj nrnoye 3a
KyBam-e€.

+ Kopuctute cneuujanHo cpeacTso 3a
Ynwhere NOroaHo 3a NMOBPLUMHY NSloYe 3a
KyBame.

» Kopuctute nocebaH cTpyray 3a cTakneHy
MOBPLUMHY.

7.2 Ynwhene nnoye

*  YKNOHUTe oAMax: TOMrbeHY MNNacTuKy,
nnactuyHy donujy, wehep n xpaHy ca

8. PEWLWABAHE MNMPOBJIEMA

/N\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCT.

8.1 WWTa yunHuTtwm ako...

Acnupartopu ca cpyHkumnjom Hob*Hood

[a bucTte npoHawnu Leo acopTumaH
acnuparopa Koju page ca 0BOM (DYHKLMjOM,
noceTuTe Haw Beb-cajT 3a noTpoLuave.
Electrolux acnupartopu koju page ca oBom

dyHKLMjoM MOpajy Aa umajy cumbon =.

wehepom, jep YKONMKO He YKIOHUTE,
nprbaBLUTUHA MOXe NPOY3poKoBaTh
owitehewe nrno4ye 3a Kysamwe. Bogute
payyHa kako 6ucte n3bernu onekoTuHe.
Kopuctute nocebaH cTtpyray Ha CTakineHy
NOBPLUMHY MO OLUTPUM YrfiOM U
nomMepajTe OLTPuMLY MO MNOBPLUNHMU.

* Kapa ce nnou4a 3a KyBate JOBOSLHO
OoXrlaAau YKNoHUTe: CBETIE KPyroBe o4
KameHua v Boae, ucnpckane macHohe n
npomMmeHy 6oje y BMAy cBeTnyLama
meTana. Ounctute nNnovy 3a KyBame
BMNaXHOM KPMoMm 1 HeabpasnBHUM
petepiieHToM. HakoH unwhemsa,
obpuLIMTe NNoYy 3a KyBake MEKOM
Kpnom.

* YKnoHuTte npomeHy 6oje y BUgy
cBeTnyuawa MeTana. KopuctuTe
pacTBoOp BoAe ca CMPAUTOM U O4nCTUTE
NOBPLUMHY CTakmna Kprnom.

Mpo6nem Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe fa ykibyunTe nnody
3a KyBakbe HUTU [a je KopucTuTe.

[nova 3a KyBawe Huje NpuKIbyyYeHa
Ha eneKTPMYHO Hanajake Unn Huje
NpaBWITHO MPUKIbyYeHa.

MpoBepuTe ga nu je nnoya 3a KyBake
NpaBWITHO NPUKIbYYeHa Ha ernek-
TPWUYHO Hanajame.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

Ocurypay je nperopeo.

[MpoBepuTe fa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKO ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTute ce kBanuuko-
BaHOM, oBralheHom enekTpuyapy.

AKo He nogecuTe cTeneH Tonnote y
poky oa 10 cekyHaun.

[MOHOBO yKIbyunTE MIOYY 3a KyBahe U
nogecuTe cTeneH TonnoTe 3a Make
op 10 cekyHam.

McToBpemeHo cTe JoaMpHYv 2 Unu
BULLIE CEH30pCKa Mosba.

[JoampHnTe camo jeqHO CEH30PCKO Mo-
be.

May3a pagu.

Mornepajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynoTpe6a”.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje mproe
o BoAe vnv MacTtu.

OuuncTtute KOMaHgHy Tabny.

Ornaluasa ce 3By4HW CUrHas n
nroya 3a KyBare ce 1eaKTUBY-
pa.

Ornaluasa ce 3By4HM CUrHarn Ka-
[ia je nnova 3a KyBae uc-
KrbyyeHa.

CTaBunu cTe HeLwwTOo NpeKo jeaHor
WIN BU1LLE CEH30PCKUX MOorba.

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKMX Mo-
ba.

Mnouva 3a KyBame ce feakTuBu-
pa.

CraBunu cTe HewWwTo Ha CEH30pCKO

noroe @

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKOr Mo-
ba.

MHaukaTop npeoctane TonnoTe
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBarbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puoay nnu je ceHaop owiTeheH.

YKonuKo je 30Ha paguna AOBOIbHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBrawheHoM CEepBUCHOM LEHTPY.

Hob?Hood He pagu.

Mpekpunu cTe komMaHaHy Tabny.

YKnoHuTe npeaMeT ca KomaHaHe Ta-
6ne.

YnotpebrbaBaTe Bpno BUCOKY LUep-
ny koja 6rnokupa curHan.

Kopuvctute matby Lwepny, npoMeHuTe
30HY 3a KyBatbe UM PyYHO ynpaBsrbaj-
Te MIIoYOM 32 KyBatbe.

PyHKUWja 3a ayTOMATCKO
3arpeBatbe He paau.

3oHa je Bpena.

OcTaBuTe 30HY Aa Ce JOBOSLHO OXJla-
an.

MopelueH je HajBWLLKM CTeneH Tonno-
Te.

HajBumwwm cteneH Tonnote je ucte
jaumHe kao u yHkumja.

MNopeluaBatbe cTeneHa TonnoTe
ce Mena n3mehy ABa HMBOA.

YnpaBrbarwe NoTpoLLHOM paau.

Mornepajte ogerbak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

CeH3opcka norba noctajy Bpyha.

Mocyhe 3a kyBar-e je NpeBennko
UnK cTe ra cTaBun Npebnuay ko-
MaHgama.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3afHe 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTte
CeH30pcKa Nnorba Ha KOMaHAHOj
Tabnu.

3ByLUM Cy AeaKTUBUPaHW.

AkTuBMpajTe 3BY4He curHane. MNorne-
AajTe ogerbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.

ce nanwu.

Ypehaj 3a 6e36enHOCT Aele unu
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte ogerbak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

ce nanu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kyBawe
Ha 30HY.

CraBute nocyhe 3a KyBake Ha 30Hy.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

Heoarosapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Ynotpebute ogroBapajyhe nocyhe 3a
KyBame. Nornenajte ogerbak ,Hamno-
MeHe n caBeTn”.

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatse je
CyBMLLE Manu 3a 30HY.

KopucTute nocyhe 3a kyBare oarosa-
pajyhux aumensmja. MNorneaajte one-
bak , TexHn4kn nogaumn”.

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj.

[owwno je o rpeLuke y nnoym 3a Ky-
Batse.

MckrbyunTe nnovy 3a KyBake 1 MoHo-
BO je yKkIbyuuTe HakoH 30 cekyHaw.

Ykonuko ce MOHOBO YKIbY4M, UC-
Krby4uTe Nroyvy 3a KyBarbe 13 enek-
TPUYHOT Hanajana. NMoHOBO je yk-
TbyymnTe HakoH 30 cekyHaW. YKOnmko
ce npobrnem HacTaBw, No3oBUTE
OBnawwheHy cepBUCHM LieHTap.

MoxeTe YyTu KOHCTaHTHU 3BYyYHU
curHarn.

MpukrbyunBame cTpyje Huje npa-
BUIHO.

MckrbyunTe nnoyy 3a kKyBare ca enek-
TPUYHOT Hanajakwa. 3aTpaxuTe of
KBanurkoBaHor enektpuyapa ga
npoBepu UHcTanauujy.

8.2 AKo He moxeTe fa HaheTe

pelwense...

YKonvko He moxeTe camu Aa npoHahete
peluere npobnema, obpaTuTe ce NpoaasLy
unun osnawheHom cepBuUCHOM LeHTpy. [ajTe
nogaTtke ca nriovnue ca TEXHUYKUM
kapakTepuctukama. OctaBuTe Takohe ko o
TpW CroBa ca CTakNo-kepamuyke noBpLUNHe
(Ha yrny cTakneHe noBpLUMHE) U NpUKa3aHy

9. TEXH/NYKU NOAOALN

9.1 MNnoy4mua ca TeXHUYKUM

KapaKTepucTMkama

Mogen LIR60433
Twn 61 B4A 00 AD
Mnaykumja 7.2 kW
Cep.6p. ..........
ELECTROLUX

MopyKy O FpeLLkn. YBepuTte ce Ja cte
npaBWIHO PyKOBanu Nio4oMm 3a KyBare. AKo
HUCTE, CepBUCHpaH-e Koje NPYXU CEPBUCHMU
LeHTap nnu npogasal, Hehe 6utu
6ecnnaTHo, Yak HU TOKOM rapaHTHOT
nepvoga. YnyTcTea o ycrnyrama CepBuUCHOT
LileHTpa ¥ YCroBM rapaHuyuje Hanase ce Ha
rapaHTHOM NUCTY.

PNC 949 492 344 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
HanpasmeHo y PymyHuju

7.2 kW

cex
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9.2 Cneuudmkauuja 30Ha 3a KyBaH-€

3oHa 3a kyBake HomuHanHa cHa- PowerBoost [W]

PowerBoost mak- [lpe4yHuk nocyha

ra (nopewaBame cumarnHo Tpaja- [mm)]

MaKcumarnHe e [min]

Tonnorte) [W]
Mpenwa neso 2300 3700 10 125-210
3aana neso 1800 2800 10 145 - 180
Mpeana aecHo 1400 2500 4 125 - 145
3agna aecHo 1800 2800 10 145 - 180

CHara 30Ha 3a KyBatse Ce MOXe Marno
pasnukoBaTy of noaataka y Tabenu. Mera
ce Yy 3aBWUCHOCTU Of, MaTepwjana u npeyHrka
nocyha 3a KyBate.

3a onTumanHe pesynTaTte KyBaka KOpUCTUTE
nocyfe 3a KyBare Koje Huje Behe of
npeyHuka y Tabenu.

10. EHEPITETCKA E®UKACHOCT

10.1 Uudhopmaumje o npousBoay y cknagy ca EU 66/2014 Baxxe camo 3a

TpxuwTe EY

VpeHtndukauyvja mogena

LIR60433

Twvin nnoye 3a KyBake

YrpagHa nnova 3a kyBare

Bpoj 30Ha 3a kyBare 4
TexHonoruja 3arpeBarba Whaykunja
MpeyHMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBamse (J) Mpeana neso 21,0cm
3agH-a neso 18,0 cm
MpenHa aecHo 14,5 cm
3agna gecHo 18,0 cm
MoTpolwka eHepruje no 301K 3a kyBawe (EC electric Mpepta neso 178,4 Wh/kr
cooking) 3agna neso 184,9 Wh/kr
Mpeara aecHo 183,2 Wh/kr
3agna gecHo 184,9 Wh/kr
MoTpowma eHepruje nnove 3a kyBawe (EC electric hob) 182,9 Wh/kr

EN 60350-2 - EnektpuyHu ypehajun 3a
KyBare y gomahuHcTBy - [leo 2: MNMnoye 3a
KyBatbe — MeTofe Mepena nepgopmaHcu

10.2 YwTena eHepruje

TOKOM CBaKOAHEBHOT KyBatba MoXeTe Aa
ylITeanuTe eHeprujy ako yBaxute crnegehe
caBeTe.

» Kapa 3arpeBate Boay, KOPUCTUTE CaMo
OHONKMKO BoAe Konuko Bam Tpeba.

216 CPIICKU

* Ykonuko je moryhe, yBek noknonute

nocyhe 3a kyBame.

» CraBuTe nocyhe Ha 30Hy 3a KyBae rnpe

HEero LITO je akTuBMpare.

* Matme nocyF]e CTaBuUTE Ha MaH-€ 30HE 3a

KyBahs€.

« CraBuTe nocyhe 3a KyBarbe AMPEKTHO Ha

CpeaunHy 30He 3a KyBame.

* Wckopuctute npeocrtany TonnoTy aa

NOArpejeTe UM OTOMUTE XpaHy.



11. EKOJTIOLWKA MNMNTAHA

Peuuknupajte matepujane ca cumbonom C/:)
[MakoBare ognoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paau peumknupara. Nomosnte y
3aLUTUTY XXMBOTHE CpeauHe 1 TbyACKOr
3[paBrba Kao 1y peuuknmpary oTnagHor
mMaTepujana of eneKTPOHCKUX N eNeKTPUYHUX

X

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom =
HemojTe 6auaTtun 3ajeaHo ca cmehem.
lMpounsBoa BpaTuTe y NokanHu LeHTap 3a
peuvKnupame Unu ce o6paTnuTe OMNWTUHCKO]
KaHuenapuju.
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Vitajte vo svete Electrolux! Dakujeme Vam, Ze ste si vybrali nas
spotrebic.
@ Rady tykajuce sa pouzivania, broziry, navody na rieSenie problémov a informacie o

servise a opravach:
www.electrolux.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajiceho upozornenia.
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1. A\ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred inStalaciou a pouzivanim spotrebi€a si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpeCnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi€ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebica a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiéu, pokial nie st pod nepretrzitym dozorom.
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Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u poCas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v domovoch polnohospodarskych hosti a inych
podobnych ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poZiaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. SpotrebiC vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt’ pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyZaduje
nepretrzity dozor.
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UPOZORNENIE: Nebezpec€enstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte parné CistiCe.
Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

Ak je sklokeramicky/skleneny povrch prasknuty, vypnite
spotrebi€ a odpojte ho z elektrickej siete. V pripade
zapojenia spotrebiCa do elektrickej siete priamo pomocou
spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietoveho
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa prediSlo nebezpecfenstvu.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné

liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.
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Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebiCom.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy



pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spdsobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebic¢a chrante pred
parou a vihkost'ou. ;

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym prudom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

Uistite sa, Zze parametre na typovom stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, Ci je spotrebiC spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢&i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.

« Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala hordceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.

» Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

« Uistite sa, ze zastrCka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.

e Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.

« Sietovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

* Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.

* Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

» Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

« Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebiCa od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym

prudom.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

* Pred prvym pouzitim odstrarite vSetky
obaly, stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).

« Uistite sa, Ze nie su otvory vetrania
zablokovane.

* Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti vypnite varnu zénu.
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Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napdjania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.
Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
mobze olej vyprsknut.

Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebica neurci inak.

Pouzivajte len prislusenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo hortce
predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . y

Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu sposobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mo&ze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poskodenia
spotrebica.

Horuci kuchynsky riad nekladte na
ovladaci panel.

Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.
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Davajte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebi¢.
Povrch méze byt poskodeny.
Nezapinajte varné zény s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom moze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut'.

Na Cistenie spotrebic¢a nepouzivajte prad
vody ani paru.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handrickou. PouZivajte iba neutralne
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebic opravit, obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informéacie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spdsobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

Informacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
urade.

Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.




» Privodny elektricky kabel odrezte blizko
pri spotrebici a zlikvidujte ho.

3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Cislo .......coeveeunne.n.

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Napajaci kabel

» Varny panel sa dodava s napajacim
kablom.

» PoSkodeny sietovy kabel vymente len za
odporuc¢any nahradny diel. Obratte sa na
miestne autorizované servisné stredisko.

/\ VAROVANIE!

VSetky prace suvisiace s elektrickym
zapojenim musi vykonat’ kvalifikovany
elektrikar.

/\ UPOZORNENIE!

Konce kabla nevrtajte ani nespajkuijte. Je
to zakazané.

/N\ UPOZORNENIE!

Kabel nepripajajte bez koncove;j
priechodky kabla.

Dvojfazové pripojenie
Odstrante priechodku na koncoch
¢ierneho a hnedého vodica.

2. Odstrante izolaciu na koncoch hnedého a
Gierneho vodica.

3. Na koniec kazdého kabla navlecte novu
priechodku s plochou 1,5 mm?2. (vyzaduje
si to Specialny nastroj).

Kablovy prierez

230V~
(SR I

L —
e —

400V 2~N
— X )

——
— R
L2

Jednofazové pripojenie — 230 V~

Dvojfazové pripojenie —400V 2 ~ N

@ Zeleno-zlty Zeleno-zlty @

N Modry a modry Modry a modry N

L Cierny a hnedy Cierny L1
Hnedy L2
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3.4 Instalacia

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat’ predmety ulozené v
zasuvke.

4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varnej plochy

180 mm 180 mm

()=

B B @—i

w—ﬂ
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How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Indukéna varna zéna
Ovladaci panel



4.2 Rozvrhnutie ovladacieho panela
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Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnuté.

Senzo- Funkcia Poznamka
rové
tlacidlo
ZAP /| VYP Zapinanie a vypinanie varného panela.
Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.

0
B =
&

&

Blokovanie ovladania / Detskéa po-
istka

Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

4

Prestavka

Zapnutie a vypnutie funkcie.

Displej varného stupna

Zobrazenie varného stupia.

Ukazovatele varnych zén pre ¢a-
somer

Ukazuju, pre ktord zénu nastavujete ¢as.

E
a
-
6]
7]

7

Displej ¢asomeru

Zobrazenie ¢asu v minutach.

Volba varnej zény.

Predizenie alebo skratenie dasu.

1

8]
B +-—
10

Nastavenie varného stupna.

0
1

11

PowerBoost

Zapnutie funkcie.

4.3 Zobrazenie varného stupna

Displej

Popis

n
1=

Varna zéna je vypnuta.

(0.8),(e).- (]

Varna zéna je zapnuta.

Bodka znamena zmenu o polovicu varného stupna.
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Displej Popis

Funkcia Prestavka je zapnuta.

@ Funkcia Automaticky ohrev je zapnuta.

@ Funkcia PowerBoost je zapnuta.

+ gislo Vyskytla sa porucha.

[B / [3 / [:] OptiHeat Control (3-stupfiovy ukazovatel zvyskového tepla): pokradovat vo vareni/
uchovat’ teplé/zvySkové teplo.

Funkcia Blokovanie ovladania / Detska poistka je zapnuta.

Kughynsky riad je nevhodny alebo prili§ maly, pripadne na varnej zéne nie je ziadny
riad.

E] Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.

4.4 OptiHeat Control (3-stupfiovy
ukazovatel zvyskového tepla)

/\ VAROVANIE!

E] / E] / [:] Hrozi nebezpecenstvo
popalenia zvySkovym teplom.

Ukazovatele zobrazuju Uroven zvyskového
tepla varnych zén, ktoré prave pouzivate.

5. KAZDODENNE POUZiVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie
Ak chcete varny panel zapnut' alebo vypnut,
dotknite sa tlacidla ® na 1 sekundu.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

» vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd’.). Zaznie zvukovy signal a
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Mézu sa rozsvietit' aj ukazovatele vediaj$ich
varnych zon, aj ak ich nepouzivate.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne nadoby na varenie.
Sklokeramika sa ohreje teplom riadu na
varenie.

varny panel sa vypne. Odstrante prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

« varny panel sa velmi zohreje (napr. po
vyvreti celého obsahu nadoby). Pred
opatovnym pouzitim varného panela
nechajte varnu zénu vychladnut.

» ak pouzivate nespravny riad. Rozsvieti sa

symbol _J a po 2 mindtach sa varna zéna
automaticky vypne.

« ak nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po urcitej dobe sa zobrazi

symbol E] a varny panel sa vypne.
Varné stupne a ¢asy, po ktorych sa varny
panel vypne:



Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
1.2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodine
5.3 Varny stupen

Ak chcete zvysit’ varny stupen, dotknite sa
/\. Ak chcete znizit varny stupen, dotknite
sa \/. Ak chcete varnd zénu vypnut,
dotknite sa naraz /\ a \/

5.4 Automaticky ohrev

Ak zapnete tuto funkciu, dosiahnete skor
pozadovany varny stupen. Funkcia nastavi
na urCity ¢as najvysSi varny stupen, ktory sa
potom znizi na potrebnu uroven.

®

Pred zapnutim funkcie musi byt’ varna
zéna chladna.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite
sa EP ( sa rozsvieti). Okamzite sa dotknite
VAN (@ sa rozsvieti). Okamzite sa dotknite

\/, kym sa nerozsvieti spravny varny stupen.

Po 3 sekundach sa rozsvieti ukazovatel (7.
Vypnutie funkcie: dotknite sa V.

5.5 PowerBoost

Tato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zén. Funkciu mozno zapnut' pre
indukéna varnu zénu iba na obmedzeny Cas.
Potom sa indukéna varna zona opat’

automaticky prepne na najvyssi varny stupen.

®

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje”.

Zapnutie funkcie pre varni zénu: dotknite

sale P (F)sa zapne.
Vypnutie funkcie: dotknite sa E" alebo V.

5.6 Casovaé

* Odpocitavajlci ¢asovac

Pomocou tejto funkcie mézete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie alebo zmena ¢asu:

dotknite sa + alebo — Casovaca a nastavte
€as (00-99 minut). Ked ukazovatel varnej
zony zacne blikat, odpocitava sa nastaveny
cas.

Kontrola zostavajliiceho ¢asu: dotknite sa

@, aby ste nastavali varna zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci ¢as.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varnu zonu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zény zhasne.

@

Ked odpocitavanie skonci, zaznie
zvukovy signal a za¢ne blikat' 00. Varna
zbna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

*  Kuchynsky ¢asomer
Tuto funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zony nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi .

Zapnutie funkcie: dotknite sa @ a potom sa

dotknite T+ alebo — Casovaca, aby ste
nastavili Cas. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a zacne blikat’ 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

Vypnutie funkcie: dotknite sa @) a potom

—. Zostavajlci ¢as sa odratava smerom
nadol az po 00.
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®

Tato funkcia nema vplyv na ¢innost’
varnych zon.

5.7 Prestavka

Tato varna zéna nastavi vSetky varné zoény,

Ked je funkcia v ¢innosti, st zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

Dotykom tlacidla I zapnite funkciu.

Rozsvieti sa .Varny stupen sa znizi na 1.
Ak chcete tuto funkciu vypnut, dotknite sa

symbolu II'. Obnovi sa predchadzajuci
nastaveny varny stupen .
5.8 Blokovanie ovladania

Ovladaci panel mézete zablokovat' poc¢as
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa EI Na 4

sekundy sa rozsvieti . Casovad zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa EI Zobrazi sa
predchadzajuci varny stuper.

®

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tato
funkciu.

5.9 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neumyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou . Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa EI na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @ Nenastavujte ziadny varny
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stupen. Dotknite sa & na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba na
jedno varenie: varny panel zapnite pomocou

@. sa zapne. Dotknite sa & na 4
sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupeni. Varny panel mézete pouzivat. Po

vypnuti varného panela pomocou ®sa
funkcia znovu zapne:

5.10 OffSound Control (Vypnutie a
zapnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ®na3s
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite
sal@nas sekundy. Rozsvieti sa €Y alebo

. Dotknite sa + Casovag, aby ste si vybrali
niektord z nasledovnych moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta

. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut iba v pripade, Ze:

- sa dotknete O

¢ Kuchynsky ¢asomer sa vypne

« Odpocitavajuci Casovac sa vypne
* polozite nie¢o na ovladaci panel.

5.11 Obmedzenie vykonu

Varny panel je pévodne nastaveny na
najvys$siu moznu droven vykonu.

Znizenie alebo zvySenie Urovne vykonu:
1. Vypnite varny panel.

2. Dotknite sa (D na 3 sekundy. Displej sa
zapne a vypne.

3. Dotknite sa EI na 3 sekundy. Rozsvieti sa
alebo . Rozsvieti sa
4. Dotknite sa tlacidla @ Rozsvieti sa P72 .

5. Dotknite sa tlacidla— alebo 1
Gasomera, aby ste nastavili uroven
vykonu.

Urovne vykonu

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje”.



P72 -7 200 W
P15-1500 W
P20 -2 000 W
P25-2500 W
P30 -3 000 W
P35 -3 500 W
P40 -4 000 W
P45 -4 500 W
P50 -5 000 W
P60 -6 000 W

/\ UPOZORNENIE!

Dbajte na to, aby zvoleny vykon
vyhovoval poistkam v domovych
rozvodoch.

5.12 Riadenie vykonu

+ Varné zény st zoskupené podia polohy a
poctu faz varného panela. Pozrite si
obrazok.

» Kazda faza ma maximalnu elektricku
vykonovu kapacitu 3 600 W.

» Funkcia rozlozi vykon medzi varné zény
pripojené do rovnakej fazy.

» Funkcia sa aktivuje vtedy, ked celkové
vykonové zat'azenie varnych zén
pripojenych na jednu fazu presiahne 3 600
w

* Funkcia znizi vykon ostatnych varnych
z6n pripojenych do rovnakej fazy.

» Ukazovatel varného stupna pre zony so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
zvoleny varny stupen a znizeny varny
stupen. Po nejakom ¢ase ukazovatel
varného stupna zon so znizenym
vykonom zobrazuje len znizeny varny
stupen.

Riadenie vykonu s Obmedzenie vykonu

Ked nastavite funkciu Obmedzenie vykonu

na hodnotu 6 000 W alebo menej, vykon

varného panela sa rozdeli medzi vSetky
varné zony.

v

X

g

@,
OO

Ked nastavite funkciu Obmedzenie vykonu
na viac ako 6 000 kW, vykon varného panela
sa rozdeli medzi lavu a pravu varnu stranu.

OO
OO

5.13 Hob?Hood

Je to vyspela automaticka funkcia spajajica
varny panel so $pecialnym odsavacom par.
Varny panel aj odsavac¢ par komunikuju
infraCervenym signalom. Rychlost’ ventilatora
sa urCuje automaticky podla nastaveného
rezimu a teploty najhorucejSieho riadu na
varnom paneli. Ventilator mézete ovladat’ aj
ruéne z varného panela.

@

Pri vacSine odsavacov par je systém
dialkového ovladania najprv vypnuty.
Pred pouzitim tejto funkcie ho zapnite.
DalSie informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Panel je povodne nastaveny na H5.0dsavac
par zareaguje pri kazdom pouziti varného
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panela. Varny panel automaticky zist'uje
teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.

Automatické rezimy

Autc’)ma- Vreniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
RezimHO  Vyp Vyp Vyp
Rezim H1 Zap Vyp Vyp
Rezim Zap Rychlost’ Rychlost’
H2 3) ventildtora  ventilatora
1 1
RezimH3  Zap Vyp Rychlost’
ventilatora
1
RezimH4  Zap Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 1
RezimH5  Zap Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 2
RezimH6  Zap Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim aktivuje ventilator s osvetlenim a neza-
visi od teploty.

Zmena automatického rezimu
1. Spotrebic vypnite.

2. Dotknite sa (D na 3 sekundy. Displej sa
zapne a vypne.

3. Dotknite sa E na 3 sekundy.
4. Niekolkokrat sa dotknite €D, kym sa
nezobrazi .

5. Dotknite sa =+ Casovaca, aby ste zvolili
automaticky rezim.

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.
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@

Ak chcete odsavac par ovladat’ priamo
na jeho paneli, vypnite automaticky rezim
funkcie.

@

Ked po skonéeni varenia vypnete varny
panel, méze ventilator odsavaca par isty
Cas eSte pracovat. Potom systém
automaticky vypne ventilator a zabrani
nahodnému zapnutiu ventilatora
najblizSich 30 sekund.

Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Funkciu mézete ovladat’ aj manualne. Ak to

chcete urobit’, dotknite sa E ked je varny
panel zapnuty. Tymto vypnete automaticku
¢innost’ funkcie a budete moct’ menit’ rychlost’
ruéne. Stlacenim = zvysSite rychlost’
ventilatora o jednu uroven. Ked dosiahnete
najvysSiu Uroven a stlacite tlacidlo = znovu,
nastavia sa otacky ventilatora na hodnotu 0,
¢im sa ventilator odsavaca par vypne.
Ventilator znovu spustite pri rychlosti 1

stlacenim tlacidla =.

@

Ak chcete aktivovat’ automaticku ¢innost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

Zapnutie osvetlenia

Panel mézete nastavit' tak, aby sa pri kazdom
zapnuti varného panela rozsvietilo osvetlenie.
Urobite tak nastavenim automatického
rezimu na H1-H6.

@

Osvetlenie odsavaca par sa vypne 2
minuty po vypnuti varného panela.




6.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zon
vytvara silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zény pouzivajte s vhodnym

Iy

Material kuchynského riadu

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény
varny panel, ak:

Rozmery kuchynského riadu

iadom.

Dno kuchynského riadku musi byt’ ¢o
najhrubsie a najplochsie.

Pred polozenim panvic na povrch varného
panela sa uistite, Ze su ich dna Cisté a
suché.

Aby ste predisli Skrabancom, neposuvajte
ani neodierajte hrniec po keramickom
skle.

spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.
sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Indukéné varné zony sa automaticky
prispésobuju velkosti dna riadu.
Ucinnost’ varnej zony suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Kuchynsky riad s
priemerom dna mensim ako minimalny
rozmer absorbuje iba ¢ast’ ohrevného
vykonu, ktory vytvara varna zéna.

Z bezpecnostnych dovodov a na

varenia nepouZivajte kuchynsky riad
vacsi, nez je uvedené v Casti ,Specifikacia
varnych zén“. PoCas varenia nenechavajte
kuchynsky riad v blizkosti ovladacieho
panela. M6ze to mat’ vplyv na fungovanie
ovladacieho panela alebo to moéze
nahodne aktivovat’ funkcie varného
panela.

@

Pozrite si Cast’, Technické udaje”.

6.2 Zvuky pocas prevadzky

Ak je pocut’

« praskanie: riad je vyrobeny z réznych
materialov (sendviova Struktura).

* piskanie: pouzivate varnu zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
réznych materialov (sendvi¢ova Struktara).

* hucanie: pri pouzivani vysokych vykonov.

» cvakanie: dojde k elektrickému zopnutiu.

« svistanie, bzu€anie: pri Cinnosti
ventilatora.

Zvuky s normalne a neznamenaju ziadnu

poruchu varného panela.

6.3 Priklady pouzitia na varenie

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupna nie je priamoumerné zvyseniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zbna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje uvedené v tabuike st iba

dosiahnutie optimalnych vysledkov orientacnée.

Varny stupenn  Pouzitie: Cas Rady
(min)

1 Udrziavanie teploty hotovych jedal. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.
treby

1-2. Holandska omacka, topenie: masilo, 5-25 Z ¢asu na Cas premieSajte.

¢okolada, zelatina.
1-2. Zahustenie: nadychané omelety, vol- 10-40 Varte s pokrievkou.

ské oka.
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Varny stupen  Pouzitie: Cas Rady
(min)
2.-3. Dusenie ryze a jedal s mlie€nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat tolko tekutiny
dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie¢ne jedla v polovici vare-
nia premiesajte.
3.-4. Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyZic te-
kutiny.
4.-5. Dusenie zemiakov v pare. 20-60 Pouzite max. %4 | vody na 750 g ze-
miakov.
4.-5. Varenie vacsieho mnozstva jedla, 60 - 150 Max. 3 | tekutiny plus prisady.
omacok a polievok.
5.-7 Jemné vyprazanie: rezne, te[acie cor- podiapo-  Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
don bleu, kotlety, masové gulky, kloba- treby
sky, pecen, zadsmazka, vajic¢ka, lievan-
ce, Sisky.
7-8 Vyprazanie pri vy$Sej teplote, zemiako- 5-15 Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
vé placky, steaky, rezne.
9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), vyprazané hranoléeky.
Ep Varenie velkého mnoZstva vody. PowerBoost je aktivna.

6.4 Rady a tipy pre Hob?Hood
Pouzivanie varného panela s funkciou:

» Panel odsavaca par chrante pred priamym
slne¢nym svetlom.

* Na panel odsavaca par nemierte
halogénové svetlo.

» Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

* Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovat'ou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

Odsavac¢ par na obrazku slazi iba na

ilustracné ucely.
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Iné spotrebiée ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
spotrebi€e v blizkosti varného panela pri

zapnutej funkcii Hob?Hood.

Odsavace par s funkciou Hob*Hood
Cely sortiment odsavacov par, ktoré
podporuju tato funkciu, najdete na nasej
webovej stranke. Odsavace par spolocnosti



Electrolux, ktoré podporuju tuto funkciu,
musia mat’ symbol =.

7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

7.1 VSeobecné informacie

Varny panel odistite po kazdom pouziti.
Dbajte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeho riadu vzdy Cista.
Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu
neovplyvnuju funkénost' varného panela.
Pouzivajte Specialny Cisti¢ ur€eny na
povrch varného panela.

Na sklo pouzite Specialnu Skrabku.

7.2 Cistenie varného panela

Okamzite odstrante: roztopeny plast,
plastova félia, cukor a potraviny s cukrom,

inak mézu nedistoty spdsobit’ poskodenie
varneho panela. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a Cepel posuvajte po
povrchu.

Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrarite: usadeniny vodného
kamena, Skvrny od vody, mastné Skvrny,
lesklé kovové farebné flaky. Varny panel
vyCistite vihkou handri¢kou s
neabrazivnym Cistiacim prostriedkom. Po
Cisteni utrite varny panel makkou
handrickou. .

Odstrante lesklé kovové flaky: pouzite
roztok vody a octu a vycistite skleneny
povrch handrickou.

8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

8.1 Co robit’, ak...

Problém Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut' ani

Varny panel nie je pripojeny ku zdro- Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne

pouzivat'

ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

pripojeny ku zdroju elektrického napa-
jania.

Je vypdlena poistka.

Uistite sa, ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nenastavili ste stuper ohrevu do 10
sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stuper ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuta.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
nie“.
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole ®

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zéna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zéna zapnuté dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstranite dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmenite varnu
zénu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Automaticky ohrev nefunguje.

Zéna je horuca.

Nechajte z6nu dostato¢ne vychladnut'.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvyssi ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Stupen ohrevu sa prepina medzi
dvomi Uroviiami.

Riadenie vykonu funguje.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Senzorové polia sa zahrievaju.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ho umiestnujete blizko k ovladacim
prvkom.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju Ziadne zvuky.

Zvuky sU vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast' ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

sa rozsvieti.

Detska poistka alebo Blokovanie
ovladania je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie‘.

sa rozsvieti.

Na zéne nie je Ziaden kuchynsky
riad.

Polozte na zénu kuchynsky riad.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite vhodny kuchynsky riad. Pozri-
te si kapitolu , Tipy a rady“.

Dno riadu ma pre danu zénu prili§
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".

a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-

dach ho znova zapnite. Ak sa opat’
rozsvieti, odpojte varny panel od elek-
trickej siete. Po 30 sekundach opat’
pripojte varny panel. Ak problém pre-
trvava, obrat'te sa na autorizované ser-
visné stredisko.

Znie neprerusované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. Poziadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.
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8.2 Ak nemézete najst’ rieSenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte predajcu alebo autorizované
servisné stredisko. Uvedte udaje z typového
Stitka. Uvedte tiez trojmiestny kod
sklokeramiky (je v rohu skleneného povrchu)
a zobrazované chybové hlasenie. Uistite sa,

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitok
Model LIR60433

Typ 61 B4A 00 AD
Indukcia 7.2 kW

ze ste varny panel pouzivali spravne. Ak ste
ho pouzivali nespravne, servisny zasah
technika servisného strediska alebo predajcu
nebude bezplatny, a to ani pocas zarucnej
lehoty. Pokyny upravujuce zaru¢né a
servisné podmienky najdete v zarucnej
brozure.

PNC 949 492 344 00
220-240 V /400 V 2N 50-60 Hz
Vyrobené v Rumunsku

SEr. €. oo 7.2 kW

ELECTROLUX CeER

9.2 Specifikacia varnych zén

Varna zéna Nominalny vy- PowerBoost [W] PowerBoost ma- Priemer kuchyn-

kon (max. varny

ximalne trvanie  ského riadu [mm]

stupen) [W] [min]
Lava predna 2300 3700 10 125-210
Lava zadna 1800 2800 10 145 - 180
Prava predna 1400 2500 4 125-145
Prava zadna 1800 2800 10 145 - 180

Vykon varnych zén sa méze v urcitej malej

miere odchylovat’ od udajov v tabulke. Meni
sa podla materidlu a rozmeru kuchynského
riadu.

10. ENERGETICKA UCINNOST

Optimalne vysledky varenia dosiahnete tak,
ze budete pouzivat' riad s priemerom nie
vacsim ako su udaje v tabulke.

10.1 Informacie o vyrobku podia normy EU 66/2014 platnej iba pre EU trh

Model

LIR60433

Typ varného panela

Zabudovatelny varny panel

Pocet varnych zén

4

Technolégia ohrevu

Indukcia
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Priemer kruhovych varnych zén ()

Lava predna 21,0 cm

Lava zadna 18,0 cm

Prava predna 14,5 cm

Prava zadna 18,0 cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avé predna 178,4 Whi/kg
king) Lava zadna 184,9 Whikg
Prava predna 183,2 Wh/kg
Pravéa zadna 184,9 Wh/kg
Spotreba energie varného panela (EC electric hob) 182,9 Wh/kg

EN 60350-2 - Elektrické varné spotrebiCe pre
domacnost’. Cast' 2: Varné panely. Metody
merania funkénych vlastnosti

10.2 Uspora energie

Ak budete postupovat’ podia nizsie
uvedenych tipov, mozete pri kazdodennom
vareni usetrit’ energiu.

» Obhrejte iba potrebné mnozstvo vody.

« Na kuchynsky riad podia moznosti vzdy

polozte pokrievku.

* Kuchynsky riad polozte na varnd zénu

este pred jej zapnutim.

* Mensi riad polozte na menSie varné zony.
* Kuchynsky riad polozte priamo na stred

varnej zony.

« ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie

teploty jedla alebo na roztopenie.

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom Cfb odovzdajte
na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z
elektrickych a elektronickych spotrebiCov.
Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom
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Pozdravljeni pri podjetju Electrolux! Zahvaljujemo se vam, da ste
izbrali naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije

in informacije glede popravil:
www.electrolux.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
prilozena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, Ce niso pod
nenehnim nadzorom.

« Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€is¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.
OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosCe, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.

» Za CisCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« V primeru poCene povrsine steklokeramicne plosce izklopite
napravo in jo izklju€ite iz napajanja. Ce je naprava
prikljuena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

» Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenjati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblas€enega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, priloZzena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ OPOZORILO!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

+ Odstranite vso embalaZzo.

» Ne namescajte ali uporabljajte
poskodovane naprave.
Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

UpoStevajte predpisano najmanjSo
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave za$citite pred paro
in vlago.

Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vroCa posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava name$c¢ena nad predal:
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— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslab$ajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse locevalne plo$ce iz omare
pod napravo.

2.2 Elektriéne povezave

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

* Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zascitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri€no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploScice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
prikljucnega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Prikljuéni kabel se ne sme zaplesti.
PrepriCajte se, da je nameSc¢ena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podalj$kov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
posSkodovanega kabla se obrnite na nas
pooblas€eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vti¢ vtaknite v vtinico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.
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/\ OPOZORILO!
Nevarnost posSkodbe, opeklin in

elektricnega udara.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

» PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

« Kuhalisce izklopite po vsaki uporabi.

* Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhalis¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

» Ce je povrSina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektri¢ni udar.

* Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhalis¢.

« Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

* Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen ¢e proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

* Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporoc¢a proizvajalec.

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in eksplozije.




» Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* VrocCe posode ne postavljajte na nadzorno
plosco.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrSino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
oz. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in ¢iscenje
» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite CiS€enja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

3. NAMESTITEV

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploScice za tehni¢ne navedbe.
Plos¢ica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ............cccvvveee.

« Za CiSCenje naprave ne uporabljajte
parnega Cistilnika in brizganja vode.

« Ocistite napravo z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
¢istilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
Zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali zaduSitve.

« Zainformacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

* Napravo izkljucite iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plo$¢e se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljuéni kabel

* Kuhalna plo$¢a ima namescen prikljucni
kabel.
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» Poskodovan priklju¢ni kabel morate
zamenjati z nadomestnim. Obrnite se na
krajevni pooblas¢en servisni center.

/\ OPOZORILO!

Elektri¢no priklju€itev mora opraviti
usposobljen elektri¢ar.

/\ POZOR!

Ne vrtajte in ne spajkajte koncev Zic.
Prepovedano je.

/\ POZOR!

Kabla ne prikljucujte brez kabelskega
tulca.

Dvofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec s ¢rnega in
rjavega kabla.

2. Odstranite izolacijo s konca rjavega in
¢érnega kabla.

3. Namestite nov kabelski tulec debeline 1,5
mm? na vsak konec kabla. (potrebno je
posebno orodje).

Prerez kabla

400V 2~N
— &)

—
—
L2

Enofazna prikljucitev - 230 V~

Dvofazna prikljucitev - 400 V2 ~ N

@ Zelena - rumena Zelena - rumena @
N Modra in modra Modra in modra N
L Crna in rjava Crna L1
Rjava L2
3.4 Montaza

Ce namescate kuhalno plos¢o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanj$o razdaljo med napravami.
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Ce je naprava names$éena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezraevanja www.youtube.com/electrolux
kuhalne plod&e predmeti v njem segrejejo. uYBUTUbe www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

n n Indukcijsko kuhalis¢e

I Upravljalna plo3¢a
180 mm ( 180mm)

45 mm _n

@

DD

i
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4.2 Razporeditev na upravljalni plosci
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Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija
sko po-
lie

Opomba

VKLOP / IZKLOP

Za vklop in izklop kuhalne plo$ce.

Hob?Hood

Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.

Klju€avnica / Varovalo za otroke

Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.

Zacasno ustavi

=[O O

Za vklop in izklop funkcije.

Prikaz stopnje kuhanja

Za prikaz stopnje kuhanja.

Indikatorji programske ure kuha-
lis¢

Prikaz, za katero kuhali§¢e ste nastavili ¢as.

Prikazovalnik programske ure

Za prikaz ¢asa v minutah.

O

Za izbiro kuhalis¢a.

+— -

Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.

B

Za nastavitev stopnje kuhanja.

PowerBoost

o P

—_
—_

Za vklop funkcije.

4,

Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik

Opis

n
1=

Kuhalisce je izklopljeno.

(0-@),&)-E

Kuhalisce deluje.

Pika pomeni spremembo stopnje kuhanja za polovico.
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Prikazovalnik Opis

Deluje funkcija Zaasno ustavi.

@ Deluje funkcija Samodejno segrevanje.
@ Deluje funkcija PowerBoost.

+ Stevilka Prislo je do okvare.

3,0

OptiHeat Control (3-stopenjski indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/
ohranjanje toplote/akumulirana toplota.

Deluje funkcija Klju€avnica/ Varovalo za otroke.
Posoda ni prava ali je premajhna oz. na kuhali§¢u ni posode.
B Deluje funkcija Samodejni izklop.

4.4 OptiHeat Control (3-stopenjski
indikator akumulirane toplote)

/\ OPOZORILO!

E] / E] / C] Nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indikatorji prikazujejo stopnjo akumulirane
toplote za kuhalis$¢a, ki jih trenutno

5. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop
Za vklop ali izklop kuhalne plos¢e za eno
sekundo pritisnite @

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

* So vsa kuhali$¢a izklopljena.

» Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.

« Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plos¢o za ve¢ kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in

uporabljate. Indikatorji lahko zasvetijo tudi za
sosednja kuhali$¢a, tudi ¢e jih ne uporabljate.

Indukcijsko kuhalisce ustvarja toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno v dnu
posode. Steklokerami¢na plos¢a se segreje
zaradi toplote v posodi.

kuhalna plosca se izklopi. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosco.

» Se kuhalna plos¢a prevec segreje (na
primer, ko povre vsa voda iz posode).
Pocakajte, da se kuhaliS¢e ohladi, preden
ponovno uporabite kuhalno plosco.

« Uporabljate neustrezno posodo. Prikaze

se simbol , nato pa se po dveh minutah
kuhalis¢e samodejno izklopi.

* Ne izklopite kuhali$¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po
dolo¢enem Casu se prikaze E] in kuhalna
plosca se izklopi.

Razmerje med stopnjo kuhanja in €éasom,

po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:
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Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
‘ 1.2 6 urah
3-4 5 urah
5 4 urah
6-9 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za viSanje stopnje kuhanja se dotaknite /\.
Za nizanje stopnje kuhanja se dotaknite \/
Za izklop kuhalis¢a se so¢asno dotaknite VAN

in \/

5.4 Samodejno segrevanje

Ce vklopite to funkcijo, lahko v krajem ¢asu
dosezete potrebno stopnjo kuhanja. Funkcija
za nekaj ¢asa nastavi najvisjo stopnjo
kuhanja, nato pa zmanjSa nastavitev na
pravo stopnjo kuhanja.

®

Za vklop funkcije mora biti kuhali§¢e
hladno.

Za vklop funkcije za kuhalis¢e: dotaknite
se P (zasveti ). Takoj se dotaknite VAN
(zasveti ). Takoj se dotaknite \/ da se
vklopi prava stopnja kuhanja. Po treh
sekundah zasveti @

Za izklop funkcije: dotaknite se V.

5.5 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno mo¢ za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen ¢as za indukcijsko
kuhalis¢ée. Po tem Casu se indukcijsko
kuhalis¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

®

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhaliS¢e: dotaknite

se E”. Zasveti .
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Za izklop funkecije: dotaknite se [e P ali V.

5.6 Programska ura

¢ Programska ura
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhalis¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.
Za vklop funkcije ali spremembo ¢asa: z

dotikom + ali = programske ure nastavite
¢as (00 - 99 minut). Ko za¢ne indikator
kuhalis¢a utripati, se Cas odsteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite

@, da nastavite kuhali§ce. Indikator
kuhalis€a zacne utripati. Na prikazovalniku se
prikaze preostali ¢as.

Za izklop funkcije: se dotaknite €, da

nastavite kuhaliS¢e, nato se dotaknite —.
Preostali ¢as se od$teva do 00. Indikator
kuhalis¢a ugasne.

@

Ko se odstevanje konca, se oglasi zvo¢ni
signal in utripata 00. Kuhalisce se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

* Odstevalna Ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena in kuhalis€¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje (@)

Za vklop funkcije: se dotaknite O in nato +

ali = programske ure, da nastavite ¢as. Ko
Cas potece, se oglasi zvocni signal in utripata
00.

&e zelite izklopiti zvok: se dotaknite €D.

Za izklop funkcije: se dotaknite Oin nato
—. Preostali ¢as se odsteva do 00.

@

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhaliS¢.




5.7 Zacasno ustavi

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhali§¢a
na najnizjo stopnjo kuhanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plosci zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure.

Dotaknite se polja || za vklop funkcije.
Zasveti .Stopnja kuhanja se zniza na 1.

Za izklop funkcije se dotaknite I . Vklopi se
prej$nja stopnja kuhanja.

5.8 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se &. za stiri
sekunde zasveti . Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se IE'] Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

®

Ko izklopite kuhalno plosco, izklopite tudi
to funkcijo.

5.9 Varovalo za otroke

Funkcija prepre€uje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plo$¢o vklopite z
dotikom polja @. Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte El
Zasveti . Kuhalno plo$¢o izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte EI
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plo$¢o vklopite s .

Zasveti L Za §tiri sekunde se dotaknite &
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plosco lahko uporabljate. Ko kuhalno

plosco izklopite z dotikom polja @ se
funkcija ponovno vklopi.

5.10 OffSound Control (I1zklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plosco. Za tri sekunde se
dotaknite ® Zaslon se vklopi in izklopi. Za tri
sekunde se dotaknite & Prikaze se &Y ali

. Dotaknite se + Programska ura, da
izberete nekaj od naslednjega:

. - zvoki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.
Ce zelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna ploS¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

* ko se dotaknete CD

* ko se izklopi Odstevalna Ura,

* ko se izklopi Programska ura,

» ko postavite kaj na upravljalno plosco.

5.11 Omejitev moci

Prvotno je kuhalna plo$¢a nastavljena na
najvisjo mozno stopnjo kuhanja.

Za znizanje ali zviSanje stopnje kuhanja:
1. Izklopite kuhalno plos¢o.

2. Za tri sekunde se dotaknite (D
Prikazovalnik se vklopi in izklopi.

3. Zatri sekunde se dotaknite EI Prikaze se
alib .
4. Dotaknite se @ Prikaze se P72 .

5. Z dotikom —/+ programske ure
nastavite stopnjo kuhanja.
Stopnje kuhanja

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

e P72—7200W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
 P25—2500W
* P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
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* P45 —4500 W
+ P50 —5000W
+ P60 — 6000 W

/\ POZOR!

PrepriCajte se, da izbrana stopnja
kuhanja ustreza varovalkam elektricnega
omrezja v stanovanju.

5.12 Upravljanje mo¢i

» Kuhalis€a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plosci. Oglejte si sliko.

» Vsaka faza ima najvecjo elektricno
obremenitev 3600 W.

* Funkcija razdeli mo¢ med kuhali$¢a,
priklju¢ena na isto fazo.

» Funkcija se vklopi, ko skupna elektricna
obremenitev kuhali$¢, priklju€enih na eno
samo fazo, preseze 3600 W.

* Funkcija zmanj$a mo¢ drugih kuhalis¢,
prikljuenih na isto fazo.

» Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhalis€a z nizjo mocjo se spreminja med
izbrano stopnjo kuhanja in znizano stopnjo
kuhanja. Cez nekaj Casa ostane
prikazovalnik stopnje kuhanja za kuhalis¢a
z nizjo moc¢jo na znizani stopniji kuhanja.

Upravljanje moci s Omejitev moc¢i

Ko nastavite funkcijo Omejitev moci na 6000

W ali manj, se moc¢ kuhalne plosce razdeli

med vsa kuhalisca.

RS
Q«.

Ko nastavite funkcijo Omejitev moci na veé
kot 6000 W, se moc€ kuhalne ploSc¢e razdeli
med levo in desno stran.
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5.13 Hob?Hood

Je izpopolnjena samodejna funkcija, ki
poveze kuhalno ploS¢o s posebno kuhinjsko
napo. Kuhalna plo$¢a in napa imata
komunikator infrardeCega signala. Hitrost
ventilatorja se nastavi samodejno glede na
nastavitev nacina in temperaturo najbolj
vroCe posode na kuhalni plos¢i. Ventilator
lahko upravljate tudi roéno s kuhalne plosce.

@

Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko
izklopljen. Vklopite ga pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno upravljanje funkcije nastavite
samodejni nacin na H1 — H6. Kuhalna plos¢a
je tovarnidko nastavljena na H5.Kuhinjska
napa se odzove ob vsaki uporabi kuhalne
plosce. Kuhalna ploS¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodejni nacini

Samodej- yetjel)  Cvrenje?)

na osve-

tlitev
Nacin HO Izklopljeno  Izklopljeno  Izklopljeno
Nacin H1 Vkloplieno  Izklopljeno  Izklopljeno
Nacin Vkloplieno  Hitrost ven- Hitrost ven-
H2 3) tilatorja 1 tilatorja 1




Samodej- yretje!)  Cvrenje?)
na osve-
tlitev
Nacin H3 Vkloplieno  Izkloplijeno  Hitrost ven-
tilatorja 1
Nacin H4 Vklopljeno  Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H5 Vkloplieno  Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
Nacin H6 Vklopljeno  Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna plos$¢a zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plo$¢a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nadin.

3) Ta nacin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od
temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina

1. Izklopite napravo.

2. Za tri sekunde se dotaknite @
Prikazovalnik se vklopi in izklopi.

3. Za tri sekunde se dotaknite EI
4. Nekajkrat se dotaknite @ da zasveti (1)

5. Dotaknite se + programske ure, da
izberete samodejni nacin.

®

Ce zelite kuhinjsko napo upravljati
neposredno s ploS¢e nape, izklopite
samodejni nacin funkcije.

®

Ko kon€ate s kuhanjem in izklopite
kuhalno plos¢o, lahko ventilator nape Se
nekaj Casa deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in za
naslednjih 30 sekund prepreci
nenameren vklop ventilatorja.

6. NAMIGI IN NASVETI

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

Roéno nastavljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko nastavljate tudi ro€no. Za to se
dotaknite =, ko kuhalna plos¢a deluje. Na ta
nacin izklopite samodejno delovanje funkcije
in lahko ro¢no spremenite hitrost ventilatorja.
Ko pritisnete =, hitrost ventilatorja zviSate za
ena. Ko dosezete intenzivno stopnjo in
ponovno pritisnete =, hitrost ventilatorja
nastavite na 0, ob ¢emer se ventilator
kuhinjske nape izklopi. Za ponoven vklop

ventilatorja s hitrostjo 1 se dotaknite =

@

Za vklop samodejnega delovanja funkcije
izklopite in ponovno vklopite kuhalno
plosco.

Vklop luéi

Kuhalno plosco lahko nastavite tako, da ob
vsakem vklopu samodejno vklopi lu¢. Za to
samodejni nacin nastavite na H1 — H6.

@

Lu€ na kuhinjski napi se izklopi dve
minuti po izklopu kuhalne plosce.
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6.1 Posoda

®

Pri indukcijskih kuhalnih plos¢ah mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

uporabljajte posode, ki je vec¢ja od navedb
v ,Specifikacija za kuhinjske plos¢e“. Med

ndukcijske kuhalne plos¢e uporabite s

primerno posodo.

Dno posode mora biti ¢im bolj deblo in
ravno.

Dno posode mora biti Cisto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.
Ce zelite prepreciti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklo-keramicni
plosci.

Material posode

pravilno: lito Zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko
kuhalno plos¢&o v naslednjih primerih:

¢e voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
ploS¢o nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja.

Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

Indukcijske kuhalne plo$¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode.
Ucinkovitost kuhalne ploSce je povezana s
premerom posode. Posoda s premerom,
manjsim od najmanjSega, sprejme le del
moci, ki jo ustvari kuhalna plosca.

Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne

kuhanjem naj posoda ne bo preblizu
nadzorne plo$¢e. To bi lahko vplivalo na
delovanje kuhalne plosce ali nehote
aktiviralo funkcije kuhalne plosce.

@

Glejte »Tehni¢ni podatki«.

6.2 Zvoki med uporabo

Ce zaslisite:

* pokanje: posoda je izdelana iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

e 2vizganje: uporabljate kuhalisce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

* brencanje: uporabljate visoko stopnjo
kuhanja.

« klikanje: prihaja do elektricnega
preklapljanja.

« sikanje, brnenje: deluje ventilator.

Ti zvoki so obi¢ajni in ne predstavljajo

napake.

6.3 Primeri kuhanja

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhaliS€a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhali§¢e s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
orientacijo.

Stopnja kuha- Uporaba: Cas Nasveti

nja (min.)

-1 Ohranjanje kuhanih jedi toplih. po potrebi  Pokrijte posodo.

1-2. Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesaijte.
Cokolada, zelatina.

1-2. Strjevanje: omlete, pec€ena jajca. 10-40 Kuhajte v posodi s pokrovko.
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Stopnja kuha- Uporaba: Cas Nasveti
nja (min.)
2.-3. Pocasno kuhanije riza in mle¢nih jedi,  25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka
premesSajte.
3.-4. Kuhanje zelenjave, rib in mesa v sopa- 20 - 45 Dodajte nekaj Zlic vode.
ri.
4.-5. Kuhanje krompirja. 20-60 Uporabite najve¢ Y4 | vode za 750 g
krompirja.
4.-5. Kuhanje vegjih koli¢in zivil, enolonénic 60 - 150 Do 3 | vode ter sestavin.
in juh.
5.-7 Zmerno cvrenje: pecen zrezek, tele€ji  po potrebi  Obrnite po polovici ¢asa priprave.
cordon bleu, zarebrnice, polpete, klo-
base, jetra, beSamel, jajca, palacinke,
krofi.
7-8 Intenzivno cvrenje: prazen krompir, 5-15 Obrnite po polovici ¢asa priprave.
ledvena pecenka, zrezki.
9 Prekuhavanje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, duSena govedina), cvrenje ocvr-

tega krompirja.

Prekuhavanje velike koli¢ine vode. PowerBoost se vklopi.

6.4 Namigi in nasveti za funkcijo

Hob?Hood

Ko kuhalno plo$¢o uporabljate s funkcijo:

» PloSc¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.

* Ne usmerjajte halogenske svetlobe v
plosco kuhinjske nape.

* Ne pokrivajte upravljalne plos¢e kuhalne

plosce.

* Ne prekinjajte signala med kuhalno plo§¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, roCajem
posode ali veliko posodo). Oglejte si sliko.

Kuhinjska napa na sliki je samo primer.

@

Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plosce, ko je
Hob?Hood vklopljen.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Da bi nasli celotno serijo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potrosnika. Kuhinjske nape
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Electrolux, ki delujejo s to funkcijo, morajo
imeti simbol =.

7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

» PloSco ocistite po vsaki uporabi.

* Vedno uporabljajte posodo s €istim dnom.

» Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih plos¢.

» Uporabite posebno strgalo za steklo.

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

» Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sladkor in sladko hrano, v

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poskoduje kuhalna plos¢a.
Pazite, da ne pride do opeklin. Posebno
strgalo postavite pod ostrim kotom na
stekleno povrsino in z rezilom potegnite po
povrsini.

Odstranite, ko je plosca ze dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,
mascobne madeze in svetla kovinska
obarvanja. PloS¢o odistite z vlazno krpo in
Cistilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
Cis€enju plosco osusite z mehko krpo.
Odstranite svetla kovinska obarvanja:
uporabite raztopino vode in kisa ter
oCistite stekleno povrsino s krpo.

Tezava Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plos¢e ni mogoce vklopi- Kuhalna plos¢a ni prikljuéena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena no priklju€ena na elektricno napajanje.

ti ali je uporabljati.
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektricarja.

10 sekund ne nastavite stopnje se- Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v

grevanja.

manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢

senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Zacasno ustavi deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Na nadzorni ploS¢i je voda ali mastni  Ocistite nadzorno plosco.

madezi.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Zaslisi se zvocni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljuci.

Zaslisi se zvoéni signal, ko se ku-
halna plos¢a izkljugi.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali veg stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljugi.

Senzorsko polje ste z ne¢im prekrili

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalis¢e ni vroce, ker je bilo vklop-

lieno samo kratek Cas, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhalig&e vklju¢eno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroCe, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plo$¢o.

Odstranite predmet ali ocistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro€no upravljajte napo.

Samodejno segrevanje se ne
vklopi.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali§¢e dovolj ohladi.

Nastavljena je najvi§ja mo¢ segreva-

nja.

Najvisja nastavitev moci segrevanja
ima enako moc¢ kot funkcija.

Nastavitev mo¢i se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Senzorska polja so postala vr-
oca.

Posoda je prevelika ali pa ste jo po-

stavili preblizu nadzornih gumbov.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halisce, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
8¢i ni zvoka.

Zvocni signali so izklopljeni.

Vklopite zvocni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

se prizge.

Varovalo za otroke ali Klju¢avnica
deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

se prizge.

Na tem kuhali$€u je Ze kuhinjska po-

soda.

Posodo postavite na kuhalis¢e.

Posoda ni primerna.

Uporabite primerno posodo. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za

kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Glejte »Tehni¢ni podatki«.

in prikaze se $tevilka.

Na kuhalni plo$¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plosco in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas¢eni servisni center.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektri¢na povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$co izkljucite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri namesti-

tev.
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8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce resitve tezave ne morete najti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Posredujte podatke s ploS¢ice za
tehni¢ne navedbe. Posreduijte tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramicno plos¢o (v
vogalu plosce) in sporocilo o napaki, ki se

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehnicne navedbe

Model LIR60433

Tip 61 B4A 00 AD
Indukcija 7.2 kW
Serijska §t. ...
ELECTROLUX

9.2 Specifikacije kuhalisé

prikaze. Poskrbite za pravilno uporabo
kuhalne plosc¢e. V nasprotnem primeru
servisiranje s strani servisne sluzbe ali
trgovca tudi v ¢asu garancije ne bo
brezpla¢no. Informacije o servisni sluzbi in
garancijskih pogojih se nahajajo v garancijski
knjizici.

Stevilka izdelka 949 492 344 00
220 -240V/400 V, 2 N, 50 - 60 Hz
Izdelano v Romuniji

7.2 kW

cex

Kuhalisce Nazivna moc¢ PowerBoost [W] PowerBoost naj- Premer posode
(najvisja stopnja daljSe trajanje [mm]
kuhanja) [W] [min.]
Sprednje levo 2300 3700 10 125-210
Zadnje levo 1800 2800 10 145 - 180
Sprednje desno 1400 2500 4 125 - 145
Zadnje desno 1800 2800 10 145 - 180

Moc¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in merami posode.

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera od
premera, navedenega v razpredelnici.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o izdelku v skladu z EU 66/2014; veljavno samo za

evropski trg

Identifikacija modela

LIR60433

Vrsta kuhalne plosce

Vgradna kuhalna plo$¢a

Stevilo kuhali$s

4

Tehnologija segrevanja

Indukcija
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Premer kroznih kuhalis¢ (Q)

Sprednje levo 21,0 cm

Zadnje levo 18,0 cm
Sprednje desno 14,5 cm
Zadnje desno 18,0 cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Sprednje levo 178,4 Whi/kg
Zadnje levo 184,9 Whikg
Sprednje desno 183,2 Whikg
Zadnje desno 184,9 Wh/kg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 182,9 Whi/kg

EN 60350-2 - Gospodinjski aparati za
kuhanje z elektriko - 2. del: Kuhalne plos¢e -
Postopki za merjenje ucinkovitosti delovanja

10.2 Varéevanje z energijo

Med vsakodnevnim kuhanjem lahko varcujete
z energijo, ¢e upostevate spodnje namige.

» Pri segrevanju vode uporabite samo
potrebno koli¢ino.

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol

L/?.). Embalazo odloZite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte zas¢ititi okolje in
zdravje ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
in elektronskih naprav. Naprav, oznaenih s

* Posodo po moznosti pokrijte s pokrovko.

*  Pred vklopom kuhali§¢a nanj postavite
posodo.

* ManjSe posode postavite na manjsa
kuhalisc¢a.

« Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalisca.

* Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.

simbolom E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiralisCe za recikliranje ali se
obrnite na obcinski urad.
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Vilkommen till Electrolux! Tack for att du har valt en av vara
produkter.

Fa tips om anvandning, broschyrer, felsékning, service- och reparationsinformation:
www.electrolux.com/support

Med reservation for &ndringar.
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1. A SAKERHETSINFORMATION

Las noga de bifogade instruktionerna fore installation och
anvandning av produkten. Tillverkaren ar inte ansvarig for
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
som ett resultat av felaktig installation eller anvandning.
Forvara alltid bruksanvisningen pa en saker och tillganglig
plats for framtida bruk.

1.1 Sakerhet for barn och personer med
funktionsnedsattning

« Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och
uppat, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, samt personer med bristande erfarenhet
och kunskap om de 6vervakas eller instrueras om hur
produkten anvands pa ett sakert satt och forstar de risker
som ar forknippade med anvandningen. Barn under 8 ar
eller personer med mycket omfattande och komplexa
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funktionsnedsattningar ska inte vistas i narheten av
produkten utan standig uppsikt.

» Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med
produkten och .

« Hall allt forpackningsmaterial utom rackhall fér barn och
kassera det pa lampligt satt.

» VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Hall barn och husdjur borta fran
produkten nar den anvands och nar den svalnar.

« Om maskinen har ett barnlas ska den aktiveras.

« Barn far inte utféra rengéring och underhall av produkten
utan uppsikt.

1.2 Allman sakerhet

* Denna produkt ar endast avsedd fér matlagning.

« Denna produkt ar avsedd for enskilt hushallsbruk inomhus.
* Produkten kan anvandas i kontor, hotellrum, gardsgasthus
och liknande boenden dar sadan anvandning inte innebar

att genomsnittlig hushallsférbrukning éverskrids.

« VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Var forsiktig sa att du inte vidror
varmeelementen.

« VARNING! Odvervakad matlagning pa en hall med fett eller
olja kan vara farligt och kan leda till brand.

» ROok ar en indikation pa dverhettning. En brand vid
matlagning ska inte slackas med vatten. Stang av
produkten och tack éver lagorna med t.ex. brandfilt eller ett
lock.

« VARNING! Produkten far inte stromforsorjas via en extern
kopplingsanordning, sasom en timer, eller anslutas till en
krets som regelbundet slas pa och av med ett verktyg.

« FORSIKTIGHETSATGARDER! Tillagningsprocessen maste
overvakas En kort tillagningsprocess maste 6vervakas
kontinuerligt.

« VARNING! Brandfara: Forvara inte matvaror pa
tillagningsytorna.
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» Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock bor inte
placeras pa hallens yta eftersom de kan bli heta.
* Anvand inte produkten innan den har installeras i

inbyggnadsstrukturen.

« Anvand inte angrengodringsmedel for att rengéra produkten.

 Efter anvandning ska héallen stdngas av med kontrollen.
Forlita dig inte pa kokkarlsdetektorn.

* Om keramik-/glasytan ar sprucken ska produkten stangas
av natsladden dras ur. Om produkten ar ansluten till elnatet
direkt med kopplingsboxen ska sakringen tas bort for att
koppla fran produkten fran stromférsorjningen. | bada fallen
ska du kontakta vart auktoriserade servicecenter.

« Om natsladden ar skadad maste den bytas av tillverkaren,
tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med
motsvarande utbildning, for att undvika fara.

* VARNING! Anvand endast hallskydd som designats av
tillverkaren av produkten eller som anges som lampliga av
tillverkaren i bruksanvisningen, eller hallskydd som
medfdljer produkten. Olyckor kan intraffa om fel skydd

anvands.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

2.1 Installation

/\ VARNING!

Endast en behorig person far installera
den har produkten.

/\ VARNING!

Risk for personskador eller skador pa
produkten.

* Avlagsna allt férpackningsmaterial.

* Installera eller anvand inte en skadad
produkt.
Folj installationsinstruktionerna som foljer
med produkten.

» Minsta avstand till andra produkter ska
beaktas.
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Var alltid férsiktig nar produkten rér sig
eftersom den ar tung. Anvand alltid
skyddshandskar och tackta skor.

Tata skurna ytor med tatningsmedel for att
forhindra att fukt orsakar att den svaller.
Skydda produktens botten mot anga och
fukt.

Installera inte produkten nara en dorr eller

under ett fonster. Detta forhindrar att heta
kokkarl faller ned fran produkten nar
dorren eller fonstret ar dppet.

Varje produkt har flaktar som kyler ner i
botten.

Om produkten ar installerad ovanfér en
lada:

— Forvara inga smadelar eller
pappersark som kan dras in, eftersom
de kan skada flakten eller paverka
kylsystemet.



— Se till att avstandet mellan apparatens
undersida och féremal som forvaras i
ladan uppgar till minst 2 cm.

Ta bort eventuella separeringspaneler
installerade i skapet under produkten.

2.2 Elektrisk inkoppling

/\ VARNING!
Risk for brand och elektriska stotar.

Alla elektriska anslutningar ska utféras av
en behorig elektriker.

Produkten maste jordas.

Produkten maste goras stromlos fore alla
rengodringsarbeten.

Se till att de parametrarna pa markskylten
Overensstammer med elnatets elektricitet.
Kontrollera att apparaten ar ratt
installerad. Lésa och ej fackmassigt
monterade néatkablar eller kontakter (i
forekommande fall) kan orsaka
Overhettning i kopplingsplinten.

Anvand korrekt kabel for den elektriska
huvudledningen.

Forhindra trassel avseende kabeln for den
elektriska huvudledningen.

Se till att ett skydd mot elchock ar
installerat.

Anvand klamman for dragavlastning pa
kabeln.

Kontrollera att natkabeln eller kontakten (i
forekommande fall) inte vidroér den heta
hushallsapparaten eller det heta kokkéarlet,
nar du ansluter apparaten till ett eluttag.
Anvand inte grenuttag eller
forlangningssladdar.

Se till att inte orsaka skada pa
stickkontakten (om tillampligt) eller pa
natkabeln. Kontakta vart auktoriserade
servicecenter eller en elektriker for att
ersatta en skadad natkabel.

Stotskyddet for strdmférande och
isolerade delar maste fastas pa ett sadant
satt att det inte kan tas bort utan verktyg.
Anslut stickkontakten till eluttaget forst vid
slutet av installationen. Kontrollera att
stickkontakten ar atkomlig efter
installationen.

Anslut inte stickkontakten om vagguttaget
sitter 16st.

« Drainte i anslutningssladden for att koppla
bort produkten fran eluttaget. Ta alltid tag i
stickkontakten.

* Anvand endast ratt isoleringsenheter:
strombrytare, sakringar (sékringar av
skruvtyp tas ur hallaren), jordfelsbrytare
och kontaktorer.

» Den elektriska installationen maste ha en
isolationsenhet s att du kan koppla fran
produkten fran natet vid alla poler.
Kontaktdppningen pa isolationsenheten
maste vara minst 3 mm bred.

2.3 Anvand

/\ VARNING!

Risk for skador, brannskador eller
elstotar foreligger.

« Andra inte produktens specifikationer.

« Ta bort allt forpackningsmaterial,
markningsetiketter och skyddsfilm (om
tillampligt) fore forsta anvandning.

« Kontrollera att ventilationsdéppningarna
inte ar blockerade.

« Lat inte produkten sta utan uppsikt under
anvandning.

« Stang av kokzonen efter varje
anvandningstillfalle.

» L&gg inte bestick eller kastrullock pa
kokzonerna. De kan bli varma.

* Anvand inte produkten med vata hander
eller nar den har kontakt med vatten.

¢ Anvand inte produkten som arbets- eller
avlastningsyta.

» Koppla omedelbart bort produkten fran
eluttaget om ytan pa produkten ar
sprucken. Pa detta satt forhindrar du
elstotar.

* Anvandare med pacemaker maste halla
ett avstand pa minst 30 cm fran
induktionskokzonerna nar produkten ar
igang.

« Nar du lagger maten i het olja kan den
stanka.

* Anvand inte aluminiumfolie eller andra
material mellan kokytan och kokkarlet,
savida inte annat anges av tillverkaren av
denna maskin.

* Anvand endast tillbehér som
rekommenderas av tillverkaren for denna
maskin.
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/\ VARNING!

Risk for brand och explosion.

Fetter och olja kan avge brandfarliga
angor nar de varms upp. Hall flammor
eller uppvarmda féremal borta fran fetter
och oljor nér du lagar mat med dem.
Angorna som frigors i mycket het olja kan
orsaka sjalvantéandning.

Redan anvand olja, som kan innehalla
matrester, kan orsaka brand vid lagre
temperatur jamfort med olja som anvands
for forsta gangen.

Placera inte brandfarliga produkter eller
foremal som ar vata med brandfarliga
produkter i, i nérheten av eller pa
produkten.

/\ VARNING!

Risk for skador pa produkten.

Lat inte heta kokkarl sta pa
kontrollpanelen.

Lagg inte pa nagra varmskydd pa hallens
glasyta.

Lat inte kokkarl torrkoka.

Var forsiktig sa att inte féremal eller
kokkarl faller pa produkten. Ytan kan
skadas.

Aktivera inte kokzonerna med tomma
kokkarl eller utan kokkarl.

Kokkarl av gjutjarn eller med skadad
botten kan orsaka repor pa glaset/
glaskeramiken. Lyft alltid sadana féremal
nar de flyttas pa kokhallen.

2.4 Underhall och rengoring

Rengor produkten regelbundet for att
forhindra att ytmaterialet forsamras.

3. INSTALLATION

/\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.

3.1 Fore installationen

Innan du installerar hallen ska du anteckna
informationen nedan fran typskylten.
Typskylten sitter nertill pa hallen.

260 SVENSKA

» Sténg av produkten och lat den kallna fore
rengéring.

* Anvand inte vattenspray och anga for att
rengdra produkten.

* Rengor produkten med en vat mjuk trasa.
Anvand bara neutrala rengéringsmedel.
Anvand inte skrovliga féremal, grova
rengoringsdynor, [6sningsmedel eller
metallféremal, om inte annat anges.

2.5 Service

» Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation av produkten. Anvand endast
originalreservdelar.

« Nar det galler lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som séljs
separat: Dessa lampor ar avsedda att tala
extrema fysiska forhallanden i
hushallsapparater, sasom temperatur,
vibration, fuktighet eller &r avsedda att
signalera information om produktens
driftsstatus. De &r inte avsedda att
anvandas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avyttring

/\ VARNING!

Risk for personskador eller kvavning
foreligger.

« Kontakta din kommun for information om
hur produkten ska kasseras.

* Koppla loss produkten fran eluttaget.

* Klipp av elkabeln nara produkten och
kassera den.

Serienummer ....................

3.2 Inbyggnadshallar

Inbyggnadshallar far endast anvandas efter
installation i Iampliga inbyggnadsenheter och
arbetsbankar enligt gallande standarder.



3.3 Néatkabel

» Hallen ar forsedd med en natkabel.

» Byt endast den skadade natsladden med
reservdelskabeln. Kontakta ditt lokala
auktoriserade servicecenter.

/\ VARNING!

Alla elektriska anslutningar maste goras
av en behorig elektriker.

/\ FORSIKTIGHET!

Borra inte eller 16d inte tradéndarna. Det
ar forbjudet.

/\ FORSIKTIGHET!
Anslut inte kabeln utan kabelandhylsa.

Tvafasanslutning

1. Ta bort kabelandhylsan fran svarta och
bruna ledningar.

2. Ta bort en bit isolering av de bruna och
svarta kabelandarna.

3. Satt pa en ny tradandhylsa pa 1,5 mm?
pa varje kabelande. (ett specialverktyg
kravs).

Kabel tvarsnitt

400V 2~N
— X

—
—
L2

Enfasanslutning - 230 V~

Tvafasanslutning - 400 V2 ~ N

@ Gron - gul

Gron - gul @

N Bla och bla Bla och bla N
L Svart och brun Svart L1
Brun L2

3.4 Montering

Om du installerar hallen under en koksflakt,
se monteringsanvisningarna for flakten fér
minsta avstand mellan produkterna.

Om produkten har installerats ovanfor en lada
kan hallens ventilation varma upp det som
forvaras i ladan nar héllen anvands.
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How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

—

Ymin.

y v
e e e e
E—
—

4. PRODUKTBESKRIVNING
4.1 Héllens layout

Induktionskokzon
? ? Kontrollpanel

180 mm 180 mm

(1 45 m@

L]

[
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4.2 Beskrivning av kontrollpanelen

"

"
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i
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Anvand touchkontrollerna for att anvanda produkten. Displayerna, indikeringarna och
ljudsignalerna markerar vilka funktioner som ar aktiverade.

Touch- Funktion Beskrivning
kontroll
@ PA / AV (ON/OFF) For att aktivera och avaktivera hallen.
= Hob?Hood For att aktivera och inaktivera manuellt 1age for funktio-

)

nen.

]

Las / Barnsakerhetslas

For att 1asa / lasa upp kontrollpanelen.

=|m

Paus

For att aktivera och avaktivera funktionen.

Varmelagesdisplay

For att visa det instéllda varmelaget.

Timerindikatorer fér kokzonerna

For att visa for vilken kokzon tiden ar installd.

B ERRE S
.

- Timerdisplay For att visa tiden i minuter.
@ - For att vélja kokzon.
+ — For att 6ka eller minska tiden.
/\ - For instéllning av varmelage.
/
Vv
PowerBoost For att aktivera funktionen.

—
-

4.3 Visningar av varmeinstallning
Display Beskrivning
n Kokzonen &r avstangd.

1=

(0.68)(e)- (]

Kokzonen ar pa.

Punkten betyder halva varmenivan.

Paus ar pa.
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Display Beskrivning

@ Automatisk uppvarmning ar pa.

@ PowerBoost ar pa.

+ siffra Ett fel har uppstatt.

[B / [3 / [3 OptiHeat Control (3-stegs restvarmeindikator): tillagar fortfarande / varmhalining / re-
stvarme.

Las / Barnsékerhetslas ar pa.

Kokkarlet ar felaktigt eller for litet, eller inget kokkarl &r placerat pa kokzonen.

B Automatisk avstangning &r pa.

4.4 OptiHeat Control (3-stegs
restvarmeindikator)

/\ VARNING!

E] / E] / C] Risk for brannskador fran
restvarme.

Indikatorerna visar nivan pa restvarmen for
de kokzoner du anvander for narvarande.

5. DAGLIG ANVANDNING

/\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.

5.1 Aktivera och avaktivera

Tryck pa i 1 sekund for att satta pa eller
sténga av hallen.

5.2 Automatisk avstangning

Funktionen sténger av héllen automatiskt
om:

» alla kokzoner ar avstangda.

* duinte staller in varmelage efter hallen har
satts pa.

+ du spiller nagot eller satter nagot pa
kontrollpanelen langre an 10 sekunder (en
kastrull, en handduk osv.). En ljudsignal
ljuder och hallen stangs av. Ta bort
féremalet eller rengdr kontrollpanelen.
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Indikatorlamporna kan ocksa visas for de
narliggande kokzonerna aven om du inte
anvander dem.

Induktionskokzonerna skapar den varme som
behovs for tillagningen direkt i kokkarlets
botten. Glaskeramiken varms upp av
restvarmen hos kokkarlet.

 hallen blir fér het (t.ex. om ett kokkarl
kokar torrt). Innan du anvander hallen igen
maste kokzonen kallna.

* du anvander ett olampligt kokkarl.

Symbolen UJ tdnds och kokzonen sténgs
av automatiskt efter 2 minuter.
* du stanger inte av en kokzon eller andrar

varmelaget. Efter en stund tands ) och
héllen stangs av.
Forhallandet mellan varmelage och tiden
efter vilken haéllen stings av:

Varmeinstéllning Héllen stidngs av ef-

ter
’ 1-2 6 timmar
3-4 5 timmar
5 4 timmar
6-9 1,5 timme




5.3 Varmeléage

Tryck pa /\ fér att oka varmelaget.
Anvandning V for att minska varmelaget.

Tryck pa N\ och V samtidigt for att
inaktivera kokzonen.

5.4 Automatisk uppvarmning

Du kan uppna 6nskat varmelage snabbare
om du aktiverar den har funktionen.
Funktionen staller in hogsta varmelaget under
en viss tid och sanker sedan till ratt
varmelage.

®

For att aktivera funktionen maste
kokzonen vara kall.

For att aktivera funktionen for en kokzon:
tryck pa ? (@ tands). Tryck omedelbart pa

VAN (@ tands). Tryck omedelbart pa V tills
ratt vdrmelage ténds. Efter 3 sekunder tands

(A,
For att avaktivera funktionen: tryck pa V.

5.5 PowerBoost

Den har funktionen gér mer effekt tillganglig
for induktionskokzonerna. Funktionen kan
bara aktiveras for induktionskokzonen under
en begransad tidsperiod. Darefter kopplar
induktionskokzonen automatiskt tillbaka till
hogsta varmelaget.

®

Se avsnittet "Teknisk data".

For att aktivera funktionen for en kokzon:

tryck pa o P (F)tands.

For att avaktivera funktionen: tryck pa E"

eller \/_
5.6 Timer

* Nedrakningstimer
Du kan anvanda den har funktionen for att
stélla in tiden for en enda tillagningssession.

Stall forst in varmeinstallningen fér kokzonen,
stall darefter in funktionen.

Stélla in kokzonen: tryck pa O flera ganger
tills indikatorn fér en kokzon tands.

For att aktivera eller andra tiden: tryck pa

+ eller — for timern for att stalla in tiden (00
- 99 minuter). Nar indikatorn for kokzonen
borjar blinka raknas tiden ned.

For att se aterstaende tid: tryck pa O for att
stalla in kokzonen. Kokzonens indikator
borjar blinka. Pa displayen visas den
aterstaende tiden.

For att avaktivera funktionen: tryck pa O
for att stalla in kokzonen och tryck darefter pa

—. Den kvarvarande tiden réaknas ner till 00.
Kokzonens indikator slocknar.

@

En ljudsignal hors och 00 blinkar nar
sluttiden uppnatts. Kokzonen
avaktiveras.

For att stinga av ljudet: tryck pa .

< Signalur
Du kan anvanda den hér funktionen nar
hallen ar pa och tillagningszonerna inte

anvands. Displayen visar varmelaget @

Aktivera funktionen: tryck pa © och

darefter pa + eller — for timern for att stalla
in tiden. Nar sluttiden uppnatts hors en
ljudsignal och 00 blinkar.

For att stdnga av ljudet: tryck pa O.

For att avaktivera funktionen: tryck pa D

och darefter pa —. Den kvarvarande tiden
raknas ner till 00.

@

Denna funktion paverkar inte
kokzonernas funktioner i dvrigt.

5.7 Paus

Den har funktionen stéller in alla kokzoner
som ar paslagna till I1agsta varmeinstalining.

Nar funktionen &r pa ar alla andra symboler
pa kontrollpanelerna lasta.

Funktionen stoppar inte timerfunktionerna.
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Tryck pa I for att aktivera funktionen.
téands.Varmeinstallningen sanks till 1.
For att avaktivera funktionen, tryck pa Il
Foéregaende varmelage slas pa.

5.8 Las

Du kan lasa kontrollpanelen medan
kokzonerna ar igang. Funktionen forhindrar
oavsiktliga &ndringar av varmelaget.

Stall in varmelaget forst.

Aktivera funktionen: tryck pa EI ténds i
4 sekunder. Timern forblir pa.

For att avaktivera funktionen: tryck pa &
Foéregaende varmelage aktiveras.

®

Nar du avaktiverar hallen stangs aven
denna funktion av.

5.9 Barnsikerhetslas

Denna funktion férhindrar oavsiktlig
anvandning av hallen.

Aktivera funktionen: aktivera hallen med
@. stallinte in nagot varmelage. Tryck pa &
i 4 sekunder. l-J tdnds. Inaktivera hallen med
0}

For att avaktivera funktionen: aktivera
hallen med . Stall inte in nagot varmelage.
Tryck pa &ia sekunder. (ZJ tAnds. Inaktivera
hallen med .

For att kringga funktionen for ett enskilt
tillagningstillfalle: aktivera hallen med @.

tands. Tryck pa & i 4 sekunder. Stall in
varmeldge inom 10 sekunder. Hallen kan
nu anvandas. Om du avaktiverar hallen med

@ aktiveras funktionen igen.

5.10 OffSound Control (Avaktivering
och aktivering av ljud)

Stang av hallen. Tryck pa i 3 sekunder.
Displayen tands och slacks. Tryck pa & i3
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sekunder. &3 eller & tands. Tryck pa =+ pa
Timer for att valja nagot av foljande:

. — ljudet &r avstangt

. — ljudet &r pa

Vanta tills hallen stangs av automatiskt for att
bekrafta ditt val.

Nar denna funktion ar installd pa &Y hor du
endast ljuden nar:

e du trycker pa ©)

« Signalur ringer

* Nedrakningstimer ringer

» du staller nagot pa kontrollpanelen.

5.11 Effektbegransning

Hallen &r ursprungligen pa hogsta mojliga
effektniva.

For att minska eller 6ka effektnivan:

1. Stang av hallen.

2. Tryck pa D 3 sekunder. Displayen
ténds och slacks.

3. Tryck pa & 3 sekunder. b3 eller
tands.

Tryck pa . P72 tands.

5. Tryckpa—/ + pa timern for att stalla in
effektnivan.
Effektnivaer

Se avsnittet "Teknisk data".

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
« P25 —2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

/\ FORSIKTIGHET!

Se till att den valda effekten pa
elstrommen passar till sdkringarna i
huset.

5.12 Effektreglering

« Kokzonerna ar grupperade enligt plats och
nummer pa faserna i hallen. Se bilden.




» Varje fas har en maximal
elektricitetsbelastning pa 3600 W.

» Funktionen delar strdmmen mellan de
kokzoner som &r anslutna till samma fas.

» Funktionen aktiveras nar den totala
elektricitetsbelastningen pa kokzonerna
som anslutits till en fas har 6verskridit
3600 W.

* Funktionen minskar strommen till de andra
kokzonerna som ar anslutna till samma
fas.

» Varmeinstalliningsdisplayen for de
reducerade zonerna vaxlar mellan den
valda varmeinstaliningen och den
reducerade varmeinstallningen. Efter en
tid stannar varmeinstallningsdisplayen for
de reducerade zonerna pa den
reducerade varmeinstéllningen.

Effektreglering med Effektbegransning

Nar du staller in Effektbegransning-funktionen

till 6000 W eller mindre, fordelas effekten pa

hallen mellan alla kokzonerna.

>

X

>

(O
OO

Nar du staller in Effektbegransning-funktionen
till 6000 W eller mer, fordelas effekten pa
hallen mellan den véanstra och den hogra
sidan.

OO
OO

5.13 Hob?Hood

Det &r en avancerad automatisk funktion som
kopplar héllen till en speciell koksflakt. Bade
héllen och koksflakten har en infrardd
signalkommunikator. Flaktens hastighet
definieras automatiskt med utgangspunkt fran
lagesinstalliningen och temperaturen for det
hetaste kokkarlet pa hallen. Du kan ocksa
anvanda flakten fran hallen manuellt.

@

Fjarrsystemet ar for de flesta koksflaktar
ar inaktiverade fran borjan. Aktivera det
innan du anvander funktionen. Las
koksflaktens bruksanvisning for mer
information.

Anvéanda funktionen automatiskt

Om funktionen ska anvéndas automatiskt
staller du in det automatiska laget pa H1 -
H6. Hallen ar ursprungligen installd pa
H5.Flakten reagerar nar héallen aktiveras.
Hallen kanner av kokkarlets temperatur
automatiskt och justerar flaktens hastighet
darefter.

Automatiska lagen

Automa- Kok- Stek-
tiskt ljus ning1) ning2)
Lage HO Av Av Av
Lage H1 Pa Av Av
5 3) Pa Flakthastig- Flakthastig-
Lage H2 het 1 het 1
Lage H3 Pa Av Flakthastig-
het 1
Lage H4 Pa Flakthastig- Flakthastig-
het 1 het 1
Lage H5 Pa Flakthastig- Flakthastig-
het 1 het 2
Lage H6 Pa Flakthastig- Flakthastig-
het 2 het 3

1) Hallen kdnner av kokningsprocessen och aktiverar
flakthastigheten enligt det automatiska laget.

2) Hallen kanner av stekningsprocessen och aktiverar
flakthastigheten enligt det automatiska laget.

3) | det har laget aktiveras flakten och lampan, och gar
inte efter temperaturen.
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Andra det automatiska laget
1. Sténga av produkten.

2. Tryck pa ® i 3 sekunder. Displayen
ténds och slacks.

3. Tryck pa &i 3 sekunder.
Tryck pa @) nagra ganger tills L7J tands.

5. Tryck pa 7T~ pa timern for att valja ett
automatiskt lage.

®

Inaktivera funktionens automatiska lage
om du vill anvanda koksflakten direkt pa
flaktpanelen.

®

Nar du ar klar med matlagningen och
stanger av hallen kan koksflakten
fortsatta ga under en viss tid. Efter den
tiden stanger systemet av flakten
automatiskt och férhindrar att du
oavsiktligt slar pa flakten under
kommande 30 sekunder.

igang. Da inaktiveras automatiskt styrning av
funktionen och du kan &ndra flakthastigheten

manuellt. Nar du trycker pa = bkar du
flakthastigheten med ett. Nar du nar en
intensiv niva och trycker pa = igen stalls
flakthastigheten in pa 0 igen och da stangs
koksflakten av. Starta flakten igen med

flakthastighet 1 genom att trycka pa =.

@

Aktivera automatiskt styrning av
funktionen genom att stdnga av héllen
och sedan sla pa den igen.

Aktivera belysningen

Du kan stélla in hallen pa att aktivera
belysningen automatiskt nar du slar pa
héllen. Detta gor du genom att stélla in det
automatiska laget pa H1 — H6.

@

Belysningen i kdksflakten slacks tva
minuter efter att hallen stangts av.

Styra flakthastigheten manuelit
Du kan &ven styra funktionen manuellt. Det

gor du genom att trycka pa = nar hallen ar

6. RAD OCH TIPS

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

6.1 Kokkarl

®

For induktionskokzoner genereras
varmen mycket snabbt i kokkarlet med
ett kraftigt elektromagnetiskt falt.

Anvand induktionskokzonerna med ldmpliga
kokkarl.

+ Kokkarlets botten maste vara sa tjock och
plan som mgjligt.

» Se till att kastrullens botten ar ren och torr
innan du satter den pa hallen.

» For att undvika repor ska man inte dra
eller gnugga kastrullen mot det keramiska
glaset.
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Kokkarlsmaterial

« ratt: gjutjarn, stal, emaljerat stal, rostfritt
stal, botten med flera lager (med korrekt
markning fran en tillverkare).

* inte ratt: aluminium, koppar, massing,
glas, keramik, porslin.

Kokkarl ar lampliga for en induktionshall

om:

» vatten kokar mycket snabbt upp pa en
kokzon som &r installd pa det hogsta
varmelaget.

* en magnet faster pa kastrullens botten.

Kokkarlets matt

* Induktionskokzonerna anpassar sig
automatiskt till storleken pa kokkarlets
botten.

« Kokzonens effektivitet ar relaterad till
kokkarlets diameter. Kokkarl med en
mindre diameter an den minsta far bara en
del av effekten som kokzonen genererar.



* Av bada sakerhetsskal och optimalt
tillagningsresultat ska man inte anvanda
kokkarl som ar stoérre an vad som anges i
avsnittet "Specifikationer for kokzonen”.
Undvik att halla kokkarl néra
kontrollpanelen under tillagningen. Detta
kan paverka kontrollpanelens funktion
eller oavsiktligt aktivera hallfunktionerna.

®

Se "Tekniska data”.

6.2 Ljud under anvandning
Om du hor:

» knackande ljud: kokkarlet ar tillverkat av
olika material ("sandwichkonstruktion").

+ visslande ljud: du anvander kokzonen med
en hog effektniva och kokkarlet ar tillverkat
av olika material ("sandwichkonstruktion").

+ surrande: du anvander en hog effektniva.

« klickande: elektrisk omkoppling sker.

» susande: beror detta pa att flakten ar
igang.

Dessa ljud ar normala och innebar inte att

det ar fel pa produkten.

6.3 Exempel pa olika typer av
tillagning

Korrelationen mellan en zons varmelage och
dess energiforbrukning ar inte linjar. Nar du
Okar varmelaget ar det inte proportionellt mot
att 6ka kokzonens energiférbrukning. Det
betyder att en kokzon med medelhdgt
varmelage anvander mindre an halften av sin
effekt.

@

Uppgifterna i tabellen ar endast avsedda

som vagledning.

Varmeinstall-  Anvand for: Tid (min) Tips
ning
1 Varmhalining av tillagad mat. efter be- Lagg pa locket pa kastrullen.
hov
1-2. Hollandaisesas, smaltning av: smor, 5-25 R&6r om med jamna mellanrum.
choklad, gelatin.
1-2. Stanning: fluffiga omeletter, aggstan- 10-40 Tillaga med lock.
ning.
2.-3. Smakoka ris och mjolkréatter, varma 25-50 Minst dubbelt sa mycket vatska som
fardiglagade réatter. ris, ror om mjoélkbaserade ratter under
tillagningen.
3.-4. Angkoka gronsaker, fisk, kott. 20-45 Tillsatt nagra matskedar vatska.
4.-5. Kokning av potatis. 20-60 Anvand max. % liter vatten till 750 g
potatis.
4.-5. Tillaga stérre méngder mat, stuvningar 60 - 150 Upp till 3 | vatska plus ingredienser.
och soppor.
5-7 Latt stekning: schnitzel, cordon bleu av  efter be- Vand efter halva tiden.
kalv, kotletter, kroketter, korv, lever, hov
redd sas, &gg, pannkakor, munkar.
7-8 Kraftig stekning, potatiskroketter, biff, 5-15 Vand efter halva tiden.
fransyska.
9 Koka vatten, koka pasta, bryna kétt (gulasch, grytstek), fritera pommes frites.

Koka stora mangder vatten. PowerBoost aktiveras.
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6.4 Rad och tips for Hob?Hood
Nar hallen anvands med funktionen:

+ Skydda flaktpanelen mot direkt solljus.

» Rikta inte halogenlampor mot
flaktpanelen.

» Tack inte dver hallens kontrollpanel.

» Avbryt inte signalen mellan hallen och
flakten (t.ex. med en hand, ett
kokkarlshandtag eller en hog kastrull). Se
bilden.

Flakten pa bilden ar bara ett exempel.

@

Andra fjarrstyrda produkter kan blockera
signalen. Anvand inga andra apparater

nara hallen nar Hob2Hood ar igang.

Koksflaktar som fungerar med Hob*Hood-
funktionen

Se var konsumentwebbplats for att se hela
sortimentet med koksflaktar som fungerar
med den har funktionen. Electrolux-
koksflaktar som fungerar med den har

funktionen maste ha symbolen =

7. UNDERHALL OCH RENGORING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

7.1 Allman information

* Rengor hallen efter varje
anvandningstillfalle.

* Anvand alltid kokkarl med ren botten.

* Repor eller mérka flackar pa ytan har
ingen inverkan pa hur hallen fungerar.

» Anvand ett sarskilt rengéringsmedel for
hallens yta.

* Anvand en speciell skrapa for glaset.

7.2 Rengoring av héllen

» Ta omedelbart bort: smalt plast,
plastfolie, socker och mat som innehaller
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socker, annars kan denna smuts orsaka
skador pa hallen. Var forsiktig och undvik
brannskador. Satt specialskrapan snett
mot glasytan och for bladet dver ytan.

* Ta bort nar hallen svalnat tillrackligt:
kalkringar, vattenringar, fettstank,
glansande metalliska missfargningar.
Rengor hallen med en fuktig duk och icke
slipande rengéringsmedel. Efter rengdring,
torka hallen med en mjuk duk.

» Ta bort missfargning pa blank metall:
anvand en I6sning av vatten och vinager
och rengdr glasytan med en trasa.



8. FELSOKNING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

8.1 Vad gor jag om ...

Problem

Mojlig orsak:

Avhjalpa felet

Det gar inte att aktivera eller an-
vanda ugnen.

Ugnen ar inte ansluten till stromfor-
soOrjningen eller den ar ansluten pa
fel satt.

Kontrollera att ugnen ar korrekt anslu-
ten till stromforsoérjningen.

Séakringen har gatt.

Kontrollera att sékringen ar orsaken till
felet. Om sékringen gar gang pa gang,
tala med en kvalificerad elektriker.

Du har inte stéllt in varmelaget for 10
sekunder.

Aktivera hallen igen och stall in véarme-
laget pa mindre &n 10 sekunder.

Du har tryckt pa 2 eller fler touch-
kontroller samtidigt.

Tryck bara pa en touchkontroll.

Paus-laget ar pa.

Se "Daglig anvandning”.

Det finns vatten- eller fettstéank pa
kontrollpanelen.

Rengdr kontrollpanelen.

En ljudsignal hérs och hallen
stdngs av.
En ljudsignal hérs nar hallen
stdngs av.

Du har stallt nagot pa en eller flera
touchkontroller.

Ta bort féremalet fran touch-kontroller-
na.

Hallen stangs av.

Du satte nagot pa touch-kontrollen

0]

Ta bort féremalet fran touch-kontrollen.

Restvarmeindikatorn tands inte.

Zonen &r inte varm eftersom den
bara har varit paslagen en kort stund
eller sa kan sensorn vara trasig.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter
om zonen varit pa tillréckligt lange for
att vara varm.

Hob?Hood fungerar inte.

Du har tackt 6ver kontrollpanelen.

Ta bort foremalet fran kontrollpanelen.

Du anvéander en valdigt hog kastrull
som blockerar signalen.

Ta en mindre kastrull, byt kokzon eller
styr flakten manuellt.

Automatisk uppvarmning funge-
rar inte.

Zonen ar varm.

Lat zonen kallna tillrackligt.

Det hogsta varmelaget ar installt.

Det hogsta effektlaget har samma ef-
fekt som funktionen.

Effektlaget &ndras mellan tva ni-
vaer.

Effektreglering ar igang.

Se "Daglig anvandning”.

Touchkontrollerna blir varma.

Kokkéarlet ar for stort eller star for
nara kontrollerna.

Placera stora kokkarl pa de bakre zo-
nerna om mojligt.

Det hors inget ljud nar du trycker
pa touch-kontrollerna.

Ljudet ar avaktiverat.

Aktivera ljudet. Se "Daglig anvand-
ning”.
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Problem Mojlig orsak: Avhjalpa felet
tands. Barnsakerhetslas eller Las &r pa. Se "Daglig anvandning”.
tands. Det finns inget kokkarl pa zonen. Stall kokkarlet pa zonen.
Kokkarlet passar inte. Anvand lampliga kokkarl. Se "Rad och
tips”.
Diametern pa kokkarlets botten ar Anvand kokkarl med ratt matt. Se
for liten fér zonen. "Tekniska data”.
och en siffra tands. Det har uppstatt ett fel pa hallen. Stang av héllen och satt pa den igen

efter 30 sekunder. Om Om visas
igen ska du dra ur elkontakten. Satt i
elkontakten igen efter 30 sekunder.
Kontakta auktoriserat servicecenter
om problemet fortsatter.

Ett konstant pip-ljud hors.
tig.

Den elektriska anslutningen ar felak-

Dra ur elkontakten. Tala med en beho-
rig elektriker som kontrollerar installa-
tionen.

8.2 Om du inte finner en I6sning...

Kontakta forsaljaren eller en auktoriserad
serviceverkstad om du inte kan avhjalpa felet.
Uppge uppgifterna pa typskylten. Meddela
aven den tresiffriga koden och koden for
glaskeramiken (den sitter i hérnet pa hallen)
och felmeddelande som visas. Kontrollera att

9. TEKNISKA DATA
9.1 Typskyilt

Modell LIR60433
Typ 61 B4A 00 AD
Induktion 7.2 kW
Serienr .................
ELECTROLUX

9.2 Specifikation for kokzonerna

du har hanterat hallen pa korrekt satt. Annars
kommer besok fran servicetekniker eller
fackhandlare inte att vara kostnadsfritt, inte
ens under garantitiden. Anvisningar for
kundservice och garantibestammelser finns i
garantihaftet.

PNC 949 492 344 00

220 -240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Tillverkad i Rumanien

7.2 kW

cex

Kokzon Nominell effekt PowerBoost [W] PowerBoost Kokkarlets dia-
(max varmelage) maximal varak- meter [mm]
tighet [min]
Vanster fram 2300 3700 10 125-210
Véanster bak 1800 2800 10 145 - 180
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Kokzon Nominell effekt = PowerBoost [W] PowerBoost Kokkarlets dia-

(max varmelage)

maximal varak- meter [mm]

W] tighet [min]
Hoéger fram 1400 2500 4 125-145
Hoger bak 1800 2800 10 145 - 180

Kokzonernas effekt kan skilja sig en aning

fran uppgifterna i tabellen. Den &ndras efter

kokkarlets material och matt.

10. ENERGIEFFEKTIVITET

For optimalt matlagningsresultat anvand inte
kokkarl storre an diametern i tabellen.

10.1 Produktinformation enligt EU 66/2014 endast giltig for EU:s marknad

Modellbeskrivning

LIR60433

Typ av hall Hall fér inbyggnad
Antal kokzoner 4
Uppvéarmningsteknik Induktion
Diameter pa runda kokzoner (Q) Vanster fram 21,0cm
Vanster bak 18,0 cm
Hoger fram 14,5 cm
Héger bak 18,0 cm
Energiférbrukning per kokzon (EC electric cooking) Vanster fram 178,4 Whi/kg
Vanster bak 184,9 Whikg
Héger fram 183,2 Wh/kg
Hoéger bak 184,9 Whi/kg
Energiférbrukning for hallen (EC electric hob) 182,9 Whikg

EN 60350-2 - Elektriska
matlagningsapparater - Del 2: Hallar —
Metoder fér matning av prestanda

10.2 Energibesparing

Du kan spara energi vid
vardagsmatlagningen om du foljer
nedanstaende tips.

* Varm bara upp den mangd vatten du
behover.

11. MILJOSKYDD

. ~ .
Atervinn material med symbolen TO. Atervinn

férpackningen genom att placera den i

lampligt karl. Bidra till att skydda var miljé och

+ Satt om mdojligt alltid ett lock pa kokkarlet.

» Stall kokkarlet pa kokzonen innan du
aktiverar den.

« Stall ett mindre kokkarl pa mindre
kokzoner.

« Stall kokkéarlet i mitten av kokzonen.

* Anvand restvarmen for att halla maten
varm eller for att smalta den.

var halsa genom att atervinna avfall fran
elektriska och elektroniska produkter. Slang

inte produkter markta med symbolen : med
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hushallsavfallet. Lamna in produkten pa
narmaste atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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NackaBo npocumo po Electrolux! Jsakyemo, wo o6panu Haw
npunag.

iH(bopMaLlito oo cepBicy Ta PEMOHTY:

@ OTpumaTy Nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLUIi 3 YCYHEHHSI HECNpaBHOCTEW,
www.electrolux.com/support

Moxxe 3MiHUTUCA 6e3 OMNOoBILLEHHS.
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1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

lNepen ycTaHOBKOK Ta ekcnsiyaTauieto npunagy cnig yBaxxHo
NpoYMTaTh IHCTPYKLitO KopnctyBaya. BupobHuk He Hece
BiANOBIganNbHOCTI 3a TpaBMu abo 36UTKN Yepes HenpaBuiibHe
BCTaHOBIIEHHS ab0 BMKOPUCTAHHA. IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii
cnig 36epiratn B 6€3ne4Homy i JOCTYNHOMY MiCLi 3 METOIO
KOPUCTYBaHHS B ManbyTHLOMY.

1.1 be3neka giTen i Bpaanneux oci6b

» [litn Big 8 pokiB Ta 0cobn 3 oBMEXXEHUMIN IBUYHUMMU,
CEHCOPHNUMM ab0 NCUXIYHUMU MOXKITUBOCTSAMM YK
HeOoCTaTHIM A0CBIOOM i 3HAHHAMM MOXYTb KOPUCTYBaTUCS
LUUM Npunagom nuwe nig Harnsgom, abo 3a ymoBu
nonepeaHbOro OTPUMAHHS IHCTPYKLUi 3 6e3nevHoro
KOPUCTYBaHHSA Npunagom Ta po3yMiHHS MOB’A3aHUX 3 UUM
puaukie. Litn oo 8 pokiB Ta 0cobu 3 BaXXKOH Ta
KOMIMEKCHOK HeENpaue3aaTHICTIO MOXYTb nepebyBaTu

YKPAIHCbKA 275



no6nunay npunagy nuiie 3a yMoBM, SKLLO 3HaXo4AaTbCs nig
Ge3nepepBHUM CMOCTEPEKEHHSM.

« CnigkynTe 3a Tum, abu aitn He 6aBUnIUCA i3 UMM NPUNALOM.

« TpumanTe yci nakyBanbHi Matepianv nogani Big giten ta
YTUII3YNTE 1X HANEXHUM YMHOM.

* MOMNEPEOXXEHHA! Mpunag i noro BigKpUTi NOBEPXHI
HarpiBalTbCs Mif Yac BUKOPUCTaHHA. He gonyckanTe giten
Ta QOMAaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

* AKWoO Npunag ocHalleHo 3acobamm 3axucTy Big 4OCTyny
AiTen, ix HeobXxiaHO akTUBYBaTMW.

* YuweHHa abo obcnyroByBaHHA npuniagy 4itbMu
A03BOMFETLCS NULLE Nif HarnsaoMm.

1.2 3aranbHa 6e3neka

 Llen npunapg npusHa4YeHo BUKITKOYHO OS89 MPUroTyBaHHS 1Xi.

* Llen npunag npusHadeHun na BUKOPUCTAHHS B AOMaLLHIX
yMOBax y MpUMILLEHHI.

 Llen npunag moxHa BUKOPUCTOBYBATU B Odpicax, roTeNbHUX
HOMepax, HaniB-roTensx, NPUMILLEeHHAX aAns depmepcbKoro
TYpU3My Ta iHWKUX NO4IGHNX NPUMILLEHHSAX, e
3aCTOCYBaHHSA UbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHilt)
piBEHb NOBYTOBOro KOPUCTYBAHHS.

* NMOMNEPEOXEHHA: Mpunag i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBaroTbCs Nig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 06EepexHO, LWo6 He TOpKaTMUCA HarpiBanbHUX
eneMeHTIB.

» NMOMEPEOXXEHHA: NoTtyBaHHA 6€3 Harnagy Ha BapUnbHIn
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YK OfiT MOXE CIPUYNHUTU
MOXeXy.

« [lum € o3Hakoto neperpisaHHs. Hikonv He BUKOPUCTOBYUTE
BOAY 41151 raCiHHA BOMHIO Mif, Yac roTyBaHHS. BUMKHITE
npunag i HakpuruTe NONyM’a, HaNpuknag, NPOTUNOXEXHUM
NOKpMBanom abo KpULLKOHO.

« NMOMEPEOXXEHHA: Mpunag He noBMHEH ByTK
NigKMIYEHUM Yepes 30BHILLHIM NepeMunkad, Hanpuknag
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Tanmep, abo nigknNyYeHnin o Mepexi, Wo perynapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCA CIYXOOBUM NPUCTPOEM.
OBEPEXXHO: HeobxigHo KoHTpontoBaTh npouec
rotyBaHHA. HeobxigHO 6e3nepepBHO CTEXUTM 3a
KOPOTKOTpUBAaNIuM MpoLLeCOM roTyBaHHS.
MOMNEPEOXXEHHA: Hebesneka 3anmanHs: He 36epirante
pedi Ha NOBEPXHAX ANA roTyBaHHS.

He moxHa knactu Ha npunag meTanesi npeameTH,
Hanpuknag, HOXi, BUAENKN, JTOXKKN Ta KPULLKKN, OCKISTbKN
BOHW MOXYTb Harpitucs.

He kopuctynTecs npunagom, 4OKK 1oro He byae
BCTaHOBMEHO Y BOyAOBaHY KOHCTPYKLHO.

He BukopuctoByinTe napooyunilyBay asis OUULLEHHSA
npunaay.

[Micna KopucTyBaHHS €NeMeHTOM BapUibHOT NOBEPXHI
BUMKHITb MOro 3a JOMNOMOrot BignoBigHOI pyykn. He
noknagantecs Ha OeTeKTop AeKO.

AKLLOo cKknokepamivyHa/CcKknsaHa NoBEepPXHS TPIiCHE, BUMKHITb
npunag Ta Big'eqHanTe Noro Bi Mepexi XUBIEeHHS. AKLLO
npunag nigaknio4eHo 4o Mepexi XXnBneHHs 6esnocepeHbo
Yyepes po3noginbHy KOPOOKy, BUMMITL 3anobiKHUK, LWo6
BIOKMIOUNTU Npunag Big mKeperna XuBrneHHs. Y 6yab-skomy
BUMNaAKy, 3BEPHITbCA 4O aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOrO
LEeHTPY.

3aanst yHUKHEHHS1 Hebeanekn B pasi NOLKOOKEHHS
eneKkTPUYHOro Kabern 1oro 3amiHy Mae 34ifcHIoBaTH
BUPOBOHMK, NpeaCcTaBHUK aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOIO
LeHTpy abo iHwa kBanicikoBaHa ocoba.
MOMEPEOXXEHHA: BukopucTtoBynTe nuvwle 3anobixkHUKK
BapWUITbHOI MOBEPXHI, po3pobneHi BUpOBHMKOM NPUCTPOID
ANS NPUroTyBaHHS, BU3HAHI NPpUAATHAMWU LO BUKOPUCTaHHS
Bi4NOBIAHO A0 IHCTPYKLiN i3 ekcnnyaTadii Big BMpoOHMKa
abo BbyaoBaHi y npucTpin. BukopucTaHHS HEHaNeXHNX
3anobiXHMKIB MOXe NPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.
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2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN

2.1 BctaHOBNEHHS

/N\ MOMNEPEDXEHHS!

BcraHoBsnioBaTtu Lert npunaj noBnHeH
nvwe kBanigikoBaHnin axiseLib.

3HiMiTb po3gintoBanbHi naHeni,
BCTaHOBMeEHiI B Wwadi nig npunagom.

2.2 Mip’egHaHHA 00 eneKkTpoMepexi

/\ NOMNEPEMXEHHA!

ICHye pu3uk TpaBMyBaHHs abo
NOLLKOXKEHHS npunagy.

/\ NOMEPEMKEHHS!

ICHyE pU3MK 3aiiMaHHs Ta ypaXxeHHs
€NeKTPUYHMUM CTPYMOM.

+ TTOBHICTIO 3HIMITb YNaKOBKY.

* He BcTaHoOBMONWTE 1 HE BUKOPUCTOBYNTE
MOLLKOPKEHWI npunag.

* JloTpumyWTecs iIHCTPYKLiN 3i
BCTaHOBIEHHS, LLIO MOCTa4yaloTbCs PpasoM
i3 Npunagom.

* [loTpumyWiTecs BUMOT LWOA0 MiHiManbHOT
BiCTaHi A0 iHWMX Npunagis 4n
npegmeTiB.

* BbyabTe 0b6epexHi nig Yac nepemieHHs
npvnagy, OCKIfnbKy BiH BaXKWI.
BukopucToByinTe 3axX1CHi pykaBuYKM Ta
B3YTTS, LLO NOCTAYAETLCSA B KOMMIIEKTI.

* 3axucTiTb 3pi3aHi CTOPOHN kamepu 3a
[0NOMOroH0 YLUiNbHIOBANbHOIrO MaTepiany,
o6 3anobirT NPOHUKHEHHIO BOJIOTU, Sika
BUKIMKae HabyXaHHS.

* 3axucTiTb AHO Npunagy Big napu Ta
BOIOrN.

» He BcraHoBntolnTe npunag 6ins asepen
abo nig BikHoM. Lle gonomoxe 3anobirtm
napiHHIo rapsyoro nocyay 3 npunagy nig
yac BiYMHEHHSI BEPEN YM BikHa.

* Ha gHi KoxxHoro npunagy 3HaxoaaTbes
OXONO4XKyBasbHi BEHTUMATOPMW.

*  fAKwo npunag BCTaHOBMNEHO Haf
LUYXMS40t0, AOTPUMYHTECS BKa3aHUX
HVDKYe npaBu.

— He 36epiraiite HeBenuki WUMaTkn abo
apkyLUi nanepy, ski MOXyTb NoTpanuTu
BCEPEANHY, OCKINbKN BOHU MOXYTb
MOLLKOANTW OXONOAXKYyBanbHi
BEHTUNATOPU abo HeraTMBHOro
BMIMHYTU HA CUCTEMY OXONOAXEHHS.

— CnigkyiiTe 3a TUM, W06 MiXX AHOM
npunagy Ta pevamu, Wwo 36epiraoTbes
B LIYXNaf4i, 3anvanocs
LLIOHaWMEHLLE 2 CM.
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Yci enekTpuyHi 3'egHaHHA MaloTb
BUKOHYBaTUCA KBariikoBaHNM
€NeKTPUKOM.

npunag noBuHeH ByTn 3a3eMneHui.
MepL Hixx BUKOHYBaTK Oyab-aki onepadii,
nepekoHamnTecs, Lo npunag Big'egHaHo
BiZl eneKkTpomepexi.

lMepekoHanTecs B TOMY, O napameTpu
Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMN JaHUMW CYMICHI
3 eNneKTPUYHMMK NnapameTpamm
E€MNEeKTPOXUBMNEHHS BiJ MEPEXI.
MepekoHarTecs, Wo npunag ycTaHoBNEHO
npaBunbHo. Hesakpinnexuii abo
HEeBianoBiAHWIA Kabenb K1BMeHHs abo
LwTencesb (SKLWO €) MOXYTb NPU3BECTN A0
HarpiBaHHsi po3'eMmiB.

BukopwucToByiTe BignosigHuin kabenb
XKMBMEHHS.

He ponyckaiiTe 3annyTyBaHHsA kabento
XNBFEHHS.

[MepekoHanTecs, WO BCTAHOBEHO 3aXUCT
Bifl YPaXXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
BukopuctoByiiTe Ha kabeni kabenbHWi
3aTmckau.

MMig yac nigknYeHHsa npunagy Ao po3eTky
nepekoHamTecs, WO kabenb XUBNEHHS
abo wrencenb (SKLO €) He TOPKaTbLCA
rapsiqoro npunagy abo nocyay.

He BrKopuCTOBYWTE po3rany>xyBadi,
nepexiaHvKn 1 NOAOBXyBaui.

CrexTe 3a TUM, LWoOM He NOLLIKOANTU
wTencenbHy BUIKY (SKWo €) abo kabenb
XUBMNEHHS. [1na 3amiHM NOLLKOXKEHOrO
kabento Tpeba 3BepHYTMCA 4O HALLOro
aBTOPM30BAHOroO CEPBICHOrO LEHTPY abo
[0 enekTpuka.

EnemeHTH 3axncTy Bif ypaxeHHs
€eneKkTPU4YHUM CTPYMOM Ta i30M15Lis MarTb
OyTK 3akpinneHi Tak, abu ix He MOXxHa
6yno 3HATM 6e3 cnewianbHOro
iHCTpyMeHTa.




BcraBnaiite WwrencensHy BUMKY B PO3ETKY
€NEeKTPOXMBIEHHSA NuLLE NiCns 3aKiHYeHHs
ycTaHoBku. NepekoHanTecs, LWo nicns
YCTaHOBKMU € BiNbHWIA JOCTYN [0 PO3EeTKM
€NeKTPOXMBMNEHHS.

He BcTaBnsinTe BUIIKY B PO3ETKY, sika
HeHafiHo 3akpinneHa.

He TArHiTb 32 Kabenb XXMBNEHHs, Wob
BiAKMIOUMTU Npunag 3 mepexi. 3aBxan
BUMUKaWTE, BUTAraloun LUTencenbHy
BUIIKY.

BukopucToByiiTe nuile HanexHi isontorodi
NpUCTPOI, a came: NiHiHI po3’eaHyBaui,
3anoBiKHMKK (TBUHTOBI 3anobibkHMKM cnig
BUKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3EMITI0 Ta KOHTaKTOPW.
EnektpoobnagHaHHsa mae 6yTu
OCHaLLLEHVM i3011H004MM NPUCTPOEM NS
NMOBHOrO BiAKIMIOYEHHS Bi enekTpoMepexi.
3a30p MiXX KOHTaKTaMm i3010K40ro
NPUCTPOIO0 Ma€E CTAHOBUTU HE MEHLLE

3 MMm.

2.3 KopucTtyBaHHA

/N\ NMONEPEDXEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, ONiKiB i
YP@XKEHHS1 €MEKTPUYHUM CTPYMOM.

He 3miHtorTe TexHIYHI cneumdikaLii Lboro
npunagy.

[Mepen nepLmm BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb
BCHO YNaKOBKY, MapKyBaHHSs Ta 3aXUCHY
NMiBKy (KO 3aCTOCOBHO).
[MepekoHariTecs B TOMy, L0 BEHTUMALINHI
OTBOPU He 3abnoKoBaHo.

Mig yac po6oTn npunagy He 3anuarite
noro 6e3 Harnagy.

BumukainTe 30Hy roTyBaHHS Micnst KOXXHOro
BUKOPUCTaHHS.

He knagitb cTonosi npnbopu abo KpuLku
KacTpynb Ha KOHopKKN. BoHn MOXyTb
HarpitTucs.

He npautonte 3 npunagom, sKLo Balui
PYKM MOKpi @60 SIKLLO BiH KOHTAKTYE 3
BOJOH0.

He BukopucToByWTE Npunag sk podody
noBepxHto abo sk NOBEPXHIO AN
30epiraHHsa peyen.

AKWwo Ha noBepxHi Npunagy 3'ssBUnucs
TPILLMHW, HEranHoO Big’eAHaNTE MOro Big,
enektpomepexi. Lle go3sonute 3anobirtn
BPaXXEHHIO ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

« KopwucTyBaui 3 kapgiocTumynaropamu
MalTb JOTPUMYBATUCS MiHIMaNbHOT
BigcTaHi 30 c™m Bif, iHOYKUiNHMX 30H
NPUroTyBaHHs Mig Yac poboTu npunagy.

* Konu Bu knageTe NpoayKTu B rapsyy onito,
BOHa Moxe Bpuskatu.

¢ He BuKOpuUCTOBYITE antoMiHiEBY onbry
abo iHWi maTepiany MiX BapubHO
NOBEPXHEI Ta MOCYAO0M, AKLLO iHLIE He
BKa3aHO BMPOOHMKOM LibOro npunaay.

* BukopucToByiiTe nue akcecyapwu,
peKkoMeHA0BaHi BUPOOHMKOM ANs LbOoro
npunagy.

/\ NOMEPEMKEHHS!

IcHye HeBe3neka noxexi Ta BUOyXxy.

* [pwu HarpiBaHHi XupiB i onii MoXnuee
BVBIfIbHEHHS NErko3anmMmncTux napis.
["OTy0uM 3 BUKOPUCTaAHHAM XUPIB Ta onii,
TpUmawiTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOrHI0 abo rapsymnx npegmeTis.

* Y pe3ynbTarTi BUBINbHEHHS NapiB Npu
HarpiBaHHi XXupiB Ta onii 4O AyXe BUCOKOi
TemnepaTypu MOXIMBE X caMo3aiMaHHs.

* [loBTOpHE BMKOPUCTAHHSA Ofii, O MICTUTb
3annLLKM DXi, MOXE CMPUYUHUTI MOXEXY
3a TeMnepaTtypu HKYe Tiei, Npu skin us
onisi 3acTocoByBanacsi npu nepLiomy
NPUroTyBaHHi ixi.

* He knagitb ycepeauHy npunagy, nopsa i3
HUM abo Ha HbOro Nerko3amMucTi
PEYOBUMHU YN NPEAMETU, 3MOYEHI B
1erko3aiMnCTX PeYOBUHAX.

/\ MOMEPEMKEHHS!
ICHYE pU3MK NOLUKOMKEHHS Npunaay.

¢ He TpumainTe rapsiumii nocyg Ha naHeni
KepyBaHHS.

* He knagitb KpWLWKy rapsyoi kacTpyni Ha
CKIISIHY BapuIbHY MOBEPXHIO.

* He ponyckawTe, o6 nocya rpiecs, konu B
HbOMY HEMaE PianHN.

* BbyagbTe obepexHi, Wwob He gonyckaTtu
nagiHHS NpedMeTiB Yv NocyAy Ha npunag.
MoBepxHsa MoXe ByTV NOLLUKOXKEHA.

¢ He BMUKaliTe 30HW BapiHHSA, SKLLO Nocya
NOpOXHin abo BigCYTHIN.

»  KyxoHHwuIh nocyp i3 4aByHy abo 3
NOLLUKOXXEHUM OHOM MOXe noapsnati
ckro/cknokepamiky. 3aexau nigHimanTe Ui
npeamMeTy, Konn NoTpibHO iX NnepemicTuTn
Ha BapunbHii MOBEPXHI.
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2.4 Nornsaa Ta OUMLUEHHA

* PerynsipHo ounwyvte npunag, wob
3anobirTv NOLIKOMKEHHIO MaTepiany
NMOBEPXH.

* [lepepq uveHHA BUMKHITL Npunag i gavte
MNOMY OXOMOHYTH.

* He BuKopuCTOBYIiTE NapoouuLLyBadi Ta
BOASHI pO3nuntoBadi A5 OYNLLEHHS
npunagy.

*  BuTpiTe Nnpunag m'skoto BOMOrow
raHuipkoto. 3acTocoByiTe nuiie
HeWTpanbHi Mutodi 3acobu. He
BMKOPUCTOBYWTE abpasnBHi 3acobu,
abpasvBHi cepBeTKM ANA OYULLEHHS,
PO34MHHUKM abo MeTanesi npeameTH,
SKLLO He BKa3aHo iHLue.

2.5 CepsBic

« [1ns peMoHTY Npunagy 3sBepTanTecs Ao
aBTOPU30BaHOro0 CEPBICHOrO LEHTPY.
BukopucToByiTe nuwie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHW.

+ CTOCOBHO Namn BCepeauHi Lboro Bupoby
Ta 3anacHvX namn, Wo NpoAakTbes
okpemo: Lli namnu npusHadeni aons
BMKOPUCTaHHS Y NoByTOBMX Npunagax 3
eKkcTpeManbHUMU ISUYHUMKU YMOBaMU,

3. BCTAHOBJIEHHA

/\ MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHopmadieto wono
TEexXHikn 6e3nekun.

3.1 Nepen BCTaHOBIEHHAM

MepLu Hi>XX BCTAHOBMIOBATU BapUibHY
NOBEPXHIO, 3anULLIiTb HacTynHy iHopmaLito 3
TabnNUukM 3 TEXHIYHUMN daHumun. Lisa
Tabnuyka po3rallioBaHa BHU3Y BapUNbHOI
NOBEPXHi.

CEepiiHUN HOMED ....eeeveeeeeeeeeeeennnns

3.2 B6ynoBaHi BapuiibHi NOBEPXHi

EkcnnyaTyBaTn BOYLOBaHI BapunbHi
NOBEPXHi MOXHa nuLLe nicnsi NPaBUnbHOro
BOyaoBYyBaHHSA y Wwadku Ta poboyi NOBEPXHI,
AKi NigXoAaTb ANS LpOro i BiANoBigaTb
Hopmam.
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TakvMu ik Temneparypa, Bibpauis,
BOJIOriCTb, @00 Npu3HaYeHi aAnst HagaHHsA
iHdopmaLii npo cTtaH poboTu npunagy.
BoHuW He npusHaveHi Na BUKOPUCTAHHSA 3
iHLIOKO MEeTO Ta He NpuaaTHi 4ns
OCBIT/IEHHS NOBYTOBUX NMPUMILLIEHD.

2.6 YTunisauin

/N MONEPEMKEHHSA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS abo
3a4yLUeHHs.

* o iHcbopmaLito 3 HanexHoI yTunisauii
npunagy 3seprantecs 40 MiCLeBux
opraHiB Bnaau.

* Big’egHariTe npunag Big enekTpomMepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpUYHOro XXMBNEHHsI
6113bko [0 Npunagy Ta yTunisyinTe 1oro.

Llen npoaykT no BMicTy HeGe3neuHnx
peyoBVH BigNoBigae BUMOram TexHiYHOro
pernameHTy 06MeXeHHS BUKOPUCTaHHS
Oesiknx HebesnevyHnx pevoBuH B
€eneKkTpPU4YHOMY Ta enekTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHsa 2017p.)

3.3 3’egHyBanbHUN Kabenb

* BapunbHy noBepxHO OCHaLLEeHO
3'egHyBanbHUM Kabenewm.

e 3aMiHloNTe NOLLIKOMKEHUI Kabenb
KUBINEHHS Nnue 3a kabenewm, Lo BXoauTb
[0 KOMMNNEKTY 3an4yacTuH. 3BepTantecs
[0 MiCLEBOro aBTOpM30BaHOro CEPBICHOrO
LEeHTpY.

/\ MOMEPEDKEHHS!

Yci poboTu 3 NigknioYeHHst 0o
eNeKTPUYHOI Mepexi NOBUHEH
BMKOHYBaTW KBanigikoBaHWUI eNeKTPUK.

/\ YBATA

He npoceepanionTe i He npunatonte
KiHUi apoTiB. Lle 3a6opoHeHo!




/\ YBATA

He nigkntovarite kabenb 6e3 KiHLeBoi
kabenbHoi MydTI.

OBoda3He nigKnYeHHsA
1. 3HimiTb KiHUEBY KabenbHy MydTy 3
YOPHOTO i KOPUYHEBOrO APOTIB.

2. 3HiMiTb i30M5Ljt0 3 KiHLiB KOPUYHEBOIO 1
YopHOro kabenis.

3. YcTaHoBITb HOBY KiHLEBY MydTy ApOoTY
1,5 MM? Ha KOXeH KiHellb kabenis. (Cnig,
BMKOPUCTOBYBATW CreLjianbHuii
iHCTPYMEHT.)

MonepeyHnn nepeTuH Kabeno

230V~

400V 2~N
E— )
—
—

E— P

OpHodpasHe nigkntoyeHHs - 230 B~

OBocdasHe nigknoyeHHs — 400 B 2 ~ N

@ 3eneHuii — XoBTWii 3eneHuii — XoBTui @

N CWHIR | cuHin CWHIR | cuHin N

L YopHuii | kopnyHeBUin YopHuii L1
KopuyHesuii L2

3.4 CknapaHHA

AKLLO BapunbHa NOBEPXHSI BCTAHOBMIOETLCS
nifg, BUTSKKOO, AMB. IHCTPYKLT 3 MOHTaXy
BUTSKKM, LLOG Ai3HATMCA MiHIManbHy
BiAICTaHb MiX npunagamu.

FAKLO Npunaj BCTaHOBNEHO HaA LWyXNS40t0,
BEHTUNSALiS BapuibHOI NOBEPXHI Mig vac
npoLiecy roTyBaHHS MOXe Harpisatu pedi, Lo
36epiraloTbCs B LLYXNS4i.

—— min. 1500 —»

L JL qunzimc;ln | ||_|I%n
LI *
| ]‘

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

N

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation
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4. OMNNC BUPOBY

4.1 OcHalleHHsA BapuIlbHOI MOBEPXHi

| |
(180mm) (180mm)
fom) (6

i ——

E B

4.2 CTpyKTypa naHeni kepyBaHHs

IHAYKLiiHa 30Ha HarpiBaHHA
MaHenb KepyBaHHs

LTI

!
&

VoA g

>

- v A B

° i)))i

@

IR

0 S v oA [

VoA e

L
B @

KepyBaHHSA NpuniagoM 34iiCHIETLCS 3a [OMOMOrol CEHCOPHMX KHoMoK. CMMBONM Ha Aucnnei,

o

iHAMKaTOpW Ta 3BYKOBI CUrHanNM BKa3yloTb Ha akTUBOBAHI (OyHKLji.

CeH- DyHKUiA KomeHTap
copHa
KHOMKa
@ BKI/BUMK YBIMKHEHHSI Ta BUMKHEHHS BapUIbHOT NOBEPXHI.
= Hob?Hood YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS! PYYHOTO PEXMUMY OYHKLi.

BriokyBaHHsi / 3axuct ayxoBoi wa-
dw Big piTen

)

BriokyBaHHsi Ta po36oKyBaHHs! naHesi kepyBaHHs

| | May3a

]

YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS (PyHKLii.

[vcnnen ycTaHOBNEHOro CTyneHs
HarpiBaHHs

&
:

BinoGpa)keHHs BCTAHOBIIEHOTO CTyNeHsi HarpiBaHHs.

IHAvKaTOPU TaMepa 30H Harpi-
BaHHSA

Mokasye, Ansi AKOi 30HWM BCTAHOBMIOETLCS Yac.
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Ceh-
copHa
KHOMKa

DyHKUiA

KomeHTap

[wucnnen Taimepa

Mokasye Yac y xBunmHax.

O

Bubip 30HM HarpiBaHHs.

36inbLieHHA abo 3MeHLIEeHHS TPMBanocCTi.

/N
\'4

YCTaHOBMNEHHS CTYMNEHs HarpiBaHHs.

[

PowerBoost

8 |
E+/—'

YBIMKHEHHS (OYHKLi.

4.3 BigoGpaxeHHsA CTyneHsa HarpiBy

Oucnnen Onuc
30HY HarpiBaHHs BAMKHEHO.

(9),(2)_[& 30Ha HarpiBaHHs npauoe.
E] ! Touyka 03Ha4a€e 3MiHy CTyneHsi HarpiBaHHsl HaMosIOBUHY.
Mpauoe May3a.
@ Mpautoe ABTOMaTHYHE HarpiBaHHs.
Mpautoe PowerBoost.

BuHukna HecnpasHICTb.

+ undppa P

E,6,0

OptiHeat Control (3-cTyneHeBuiA iHAVKaTOP 3aNMLLKOBOrO Temnna): NPOAOBXKEHHS roTy-
BaHHA / NiATPUMAHHSA CTPaBM TENMOHO / 3aMMLLIKOBE TENmMo.

Mpautoe brokyBaHHSA / 3axvcT AyxoBoi WwWadw Big AiTen.
Mocyn HeBigNoBiAHWIA, HAATO Manuin abo Ha 30Hi HarpiBaHHA HEMae nocyay.
[3 Mpautoe ABTOMaTUYHE BUMKHEHHS.

4.4 OptiHeat Control (3-ctyneHeBuUn
iHAMKaTop 3aNMLIKOBOrO Tensna)

/N\ MOMNEPEOXEHHS!

&) / (=) / ) Hebeaneka oniky

3anuuwkosum Tennom!

IHOMKaTOPKU NOKa3yTb PiBEHb 3ANMULLKOBOrO
Tenna Ans 30H HarpiBaHHsA, aKi

BMKOPWUCTOBYHOTLCSI B JAHUIA MOMEHT.
IHOMKaTOPU MOXYTb TaKOX 3'ABNATUCA AN
CYCIifiHIX 30H HarpiBaHHs, HaBiTb SKLLO BM 1X
He BMKOPUCTOBYETE.

Tenno gns npouecy rotyBaHHaA ixi
reHepyeTbCs iHAYKUINHUMW 30HaMu
HarpiBaHHs 6e3nocepeHbO B AHI nocyay.
Cknokepamika HarpiBaeTbCsl TeNsoM Bif,
nocyay.
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5. WOAEHHE BUKOPUCTAHHA

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmauieto woao
TeXHikn 6e3neku.

5.1 YBiMKHEHHA Ta BUMKHEHHS

TopKHiTbCA o) yTpUMyiiTe BNpoAoBX 1
cekyHan, Wwob yBiIMKHYTU abo BUMKHYTH
BapuIIbHY NMOBEPXHIO.

5.2 ABTOMaTnu4yHe BUMKHEHHS

DYHKLiA aBTOMaTUYHO BUMMUKAE BapuUnbHy
noBepxHIo B pasi, AKLLO0:

* yCi 30HM HarpiBaHHSA BUMKHEHI,

*  nicnsa yBIMKHEHHS1 BapUibHOI NOBEPXHi BM
He HanawTysanu CTyniHb Harpisy,

*  BMW BUNWnuM abo noknanu Wock Ha naHens
kepyBaHH$ 6inbLu, Hix Ha 10 cekyH
(kacTpynto, raH4ipky Towo). BapunbHa
naHernb BUMUKaETLCH NICNSA 3BYKOBOrO
curHany. MNpubepiTb CTOPOHHIN NpeameT
ab0 ouUCTITb NaHenb KepyBaHHS.

* BapwnbHa NOBEPXHS 3aHaATO Harpinacs
(Hanpwvknag, ue Mmoxe ctatuca nicns
BMKMMNaHHA yCiel BOAW B KacTpyii).
[ouyekarTecs, JOKM 30HA HarpiBaHHs
OXOMOHE, MepLU HiK 3HOBY
BMKOPWUCTOBYBATW BapunbHY NMOBEPXHIO.

*  BMKOPWCTOBYETHLCS HEMIAXOAALWNIA NOCYA.

[NoynHae cBiTUTMCA CMMBON , i yepes
2 XBWMWHW 30HA HarpiBaHHS aBTOMATUYHO
BUMUKAETBCS.

*  BW HE BMMMKAETE 30HY HarpiBaHHs N He
3MiHIOETE CTYNiHb HarpiBaHHA. Yepes
NeBHUI Yac NoYMHaEe CBITUTUCS iHOUKATOP

E], nicnsi 4Yoro BapunbHa NOBEPXHS
BUMWUKAETbCH.
CniBBiAHOLIEHHA MiX CTyneHemM
HarpiBaHHs Ta YacoMm, nicnsa AKoro
BUMMKAETbCS BapuibHa NOBEPXHA:

PiBeHb HarpiBaHHA BapunbHa noBepxHs
BMMUKAETLCA Yepe3

, 1.2 6 roguHu

3-4 5 roavHun
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PiBeHb HarpiBaHHA BapunbHa noBepxHA
BMMMKAETbLCA Yepe3

5 4 roanHn

6-9 1,5 roguHn

5.3 CtyniHb HarpiBy
LL{o6 36inbwmnTK CTyNiHb HarpiBy,

BUKOPUCTOBYWTE CEHCOPHY KHOMKY AN o6
3MEHLUMTU CTYMiHb HarpiBy, BUKOPUCTOBYITE

CEHCOPHY KHOTKY V. OpJHOYacHO TOPKHITb
Ni V 06 BUMKHYTMW 30HY HarpiBaHHs.

5.4 ABTOMaTny4He HarpiBaHHA

AKWo us yHKUiA yBIMKHEHA, MOXHaA
LBMALLE OTPUMATK NOTPIOHUIA CTyNiHb
HarpiBy. ®yHKLisi BCTAHOBIIOE HAWBULL NI
CTyNiHb HarpiBy Ha NeBHWUIA Yac, a NoTiM
3HWXKYE NOro [0 HANEXHOro PiBHS.

@

LLlo6 yBiMKHYTHM Lt0 (DyHKLitO, 30Ha
HarpiBaHHs Mae b6yTu XONOOHOH.

LLlo6 yBiMKHYTM (hyHKLIiO ANSA 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA ':" (3aropaeTtbcst
@). Opapasy TOpKHITbCA VAN (Ha gucnnei

3'ABUTbCA ). Oppasy TOpKHITbCA Vi
yTpUMyIiTe, AOKN Ha AnCnnel He
BigobpasnTbCa HanexHui CTyniHb Harpisy.

Yepes 3 cekyHAM Ha gucnnei 3’ aBuTbCs (),
BuMKHeHHs (pyHKLii: TOPKHITbCA \/

5.5 PowerBoost

Lis doyHKLis 3abe3nevye iHAYKLiNHI 30HK
HarpiBaHHsa 4OAATKOBOK MOTYXHICTHO.
DYHKLIIO MOXHA BBIMKHYTW AN OAHiel
iHOYKUINHOI 30HM HarpiBaHHA nuwe Ha
obmexeHuin nepiog vacy. MNicns uporo
iHOYKUiMHA 30Ha HarpiBaHHS aBTOMaTUYHO
nepemMmnKaeTbCa Ha HaNBULLWIA CTYNiHb
HarpiBaHHs.



®

[OuBs. po3ain «TexHiYHi AaHi».

LLlo6 yBiMKHYTU (pyHKLiO ANsl 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA E". 3aropaeTbcest

BuMKHeHHs dyHKLUii: TOPKHITbCS E" abo

V.
5.6 Tanmep

+ Tanmep 3BOPOTHOrO BiAniky yacy
3a gonomoroto Liei pyHKUiT MOXHa
BCTAHOBWTW TPUBANICTb OAHOrO CeaHcy
roTyBaHHs.

CnoyaTKy BCTaAHOBITb CTYMiHb HarpiBy Ans
30HW HarpiBaHHsi, a NOTIM HanawTynTe
dyHKLUt0.

BubGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCS @
[Jekinbka pasiB, JOKM He 3'ABUTbCS iHOMKaTop
30HW HarpiBaHHs.

LLlo6 yBiMKHYTHK (pyHKLIit0 a60 3MiHUTH

yac: TopkHiTbea T~ abo — Tanmepa, oo
BcTaHoBUTK yac (00-99 xBunuH). Konun
iHAMKaTOP 30HW HarpiBaHHsI NOYMHaE
OnumaTw, BigOyBaeTbCA 3BOPOTHUI Bifslik
yacy.

o6 ai3HaTucs, cKinbku yacy

3anuLInnocA: TOpKHinCﬂ@ Aans Bubopy
30HW HarpiBaHHs. IHOMKATOP 30HU HarpiBaHHSA
noyHe 6numaTn. Ha amucnnei Bigo6pasnTbes
yac, Lo 3anuLmBCS.

OnA BUMKHEHHA pyHKUii: TOpKHinCH@ ansi
BMOOPY 30HM HarpiBaHHs, a NOTIM TOPKHITbCA

—. Yac, Wwo 3anuwmBcs, BiapaxoByeTbCs
Hasag [0 3HadeHHa 00. [HavKkaTop 30HM
HarpiBaHHs 3racHe.

®

Konu Bignik 3akiH4nTbCS, NponyHae
3BYKOBWI curHan i novyHe 6nvumatn 00.
30Ha HarpiBaHHS BUMKHETbCS.

LLlo6 BUMKHYTK 3BYKOBWUW CUrHan,
TOPKHITbCA @
+ Tanmep

Lito doyHKLit0 MOXHaA BUKOPUCTOBYBATW KON
BapwbHa NOBEPXHS BBIMKHEHA Ta 30HM
HarpiBaHHs He npauytooTb. Ha ancnnei

BigobpaxaeTbCcs CTyniHb HarpiBaHHs .

Onsa akTuBauii pyHKUII: TOPKHITLCA @ a

noTim + abo ~— Tanmepa, Wob BCTaHOBUTU
yac. Konu Bignik 3akiHunTbCs, NponyHae
3BYKOBWI curHan i novHe 6nvumatu 00.

LLlo6 BUMKHYTU 3BYKOBWUI CUTHar,
TOPKHITbCA @

Ana BUMKHEHHSA dpyHKUIi: TOPKHITLCA @ a

notim —. Yac, o 3anuwmnBecs,
BiJpaxoBYETbCA Ha3ag A0 3HayeHHs 00.

@

®yHkuia He BNNuBae Ha poboTy 30H
HarpiBaHHs.

5.7 Nayza

DyHKUiA HaNaWToBYE BCi 30HM HarpiBaHHs,
AKi NPaLoTb, HA PEXUM HaNHVXXYOT
Temnepatypu.

Mig yac pob6oTn yHKLii BCI iHLWi cMMBONN Ha
naHeni ynpasniHHs1 3abrnoKoBaHi.

DyHKUIA HEe NpUNUHSAE PoBOTY PyHKLIT
«Tanvep».

TopkHiTbCS I , o6 yBIMKHYTK cpyHKLiiO.
.CTyI'Iin HarpiBy 3HWXyeTbCca Ao 1.

LLlo6 BMMKHYTU (PYHKLiO, TOPKHITLCS || .
3aropaeTbcsa nonepeHin cTyniHb
HarpiBaHHs .

5.8 BrniokyBaHHA

MokHa 3abnokyBaTy NnaHenb KepyBaHHS,
KON NpaLoloTb 30HW HarpiBaHHs. Lle
3anobirae BMNagKoBiii 3MiHi BCTAHOBMNEHOIO
CTYMEHS HarpiBaHHs.

BcTaHoBITL cnoyaTKy CTyniHb Harpisy.
Onsa akTuBauii pyHKUII: TOPKHITLCA EI

3aropaeTtbca Ha 4 cekyHan. Tarimep
3anULIAETbCS YBIMKHEHUM.

BUMKHeHHA cyHKLUIT: TOPKHITbCA &
3aropaeTbcsa nonepeHin cTyniHb
HarpiBaHHs.
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®

[Mpn BUMMKAHHI BapunbHOI MOBEPXHI LA
PYHKLiS TAKOX BUMUKAETHCS.

5.9 3axuct gyxoBoi wadwu Big giten

Lis doyHkuia 3anobirae BunagkoBomy
BMWKAHHIO BapUSIbHOT NOBEPXHI.

Ans akTuBauii pyHKLi: YBIMKHITE BapunbHy

MOBEPXHIO 3a [JOMOMOr o0 @. He
BCTaHOBIIOWTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITLCS i

yTpUmMyiTe & npoTArom 4 CekyHa.
3aropaetbcs . BUMKHITb BapunbHy
NMOBEPXHIO 3a OMOMOr 00 @.

Ana BUMKHEHHA yHKUIii: YBIMKHITL

BapuIibHYy NOBEPXHIO 3a AOMNOMOrot0 ®. He
BCTaHOBIIOWTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITLCS i

yTpumymnTe EI NpoOTArom 4 ceKkyHa.
3aropaeTbcs . BuMKHITL BapunbHy
NOBEPXHIO 32 JONOMOro @.

o6 ckacyBaTu pyHKLUiIO Nulle Ha oauH
nepioa rotyBaHHA: YBIMKHITb BapUmbHY
MOBEPXHIO 3a JOMOMOr o0 @. 3aropaeTtbcst

. TopkHITECA Ta yTpUMynTe EI NpoOTArom
4 cekyHa. BcTaHOBITb CTyniHb HarpiBy He
nisHiwe Hix Yyepe3 10 cekyHA. BapunbHoto
NoBepXHEI MOXHa kopucTyBaTumcs. Konum
BapunbHa NOBEPXHS BUMUKAETLCH 3a

[0MOMOror @ YHKList 3HOBY
npauoBaTnme.

5.10 OffSound Control (BumkHeHHA
Ta yBiMKHEHHS1 3ByKOBUX CUTHariB)

BUMKHITb BapunbHy NoBepxHO. TOPKHITLCS

Ta yTpumyiTe (D NPOTSIroM 3 CEKyH.
[ucnnen 3acBiTUTLCS Ta BUMKHETbLCS.

TOpKHITbCS Ta yTpumyite EI BMPOAOBX 3
cekyHa. 3acsitntbes Y abo b, TopKHITECS

Ha Tarimep, Wwo6 obpaTn ogHy 3
HaCTYMHUX PYHKLIRA:
. - 3BYKN BUMKHEHO
. - 3BYKM YBIMKHEHO
LLlo6 nigTBEpauTn BNbIp, foYekanTecs, AOKN

BapuibHa NoBepxHA aBTOMAaTU4YHO
BUMKHETbLCA.
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Akwo BMbpaHo yHKuito , BU MoyyeTe
3BYKOBI CUIHanuM nuile Togi, Konu:

* BW TOpKaeTecb ®

*  Tanimep BUMUKAETLCSA

« Tarimep 3BOPOTHOrO BifAfliKy Yacy
BMMUKaETHCS

* B NOKNanu LWOCb Ha NaHesb KepyBaHHS.

5.11 O6MeKeHHsA NOTYXHOCTi

3a 3aMOBYYBaHHSIM YBIMKHEHO HAMBULLMIA
piBEHb MOTY>XHOCTi BapUIbHOI MOBEPXHI.

LLlo6 niaBMWMTM 260 3MEHLIUTU pPiBEHb
NMOTY>XHOCTi, BAKOHaWTe HaBeAeHi Hux4e
ait.

1. BWMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO.

2. TOpKHITbCA Ta yTpUMylTe ©) npoTArom
3 cekyHA. ucnnen 3acBiTUTbCA i
BUMKHETbCSI.

3. TopkHiTbCA Ta yTpumyliTe EI BMPOAOBX 3
cekyHa. 3acBiTuTbes abo .

4. TopkKHITbCA . 3acBiTuTbea P72 .
5. LLlo6 BcTaHOBWTU piBEHb MOTYXHOCTI,

TOPKHITbCS — abo + Ha Tanwmepi.
PiBHi noTyxHocTi

Oue. po3ain «TexHiuHi gaHi».

e P72 —7200 BTt
« P15— 1500 Bt
» P20 —2000 BTt
« P25—2500 BTt
» P30—3000 BTt
» P35—3500 BTt
» P40 — 4000 BTt
» P45 —4500 Bt
« P50 — 5000 BTt
» P60 — 6000 BT

/\ YBATA

MepekoHaliTecs B TOMy, Lo BUbpaHa
MOTYXHICTb BiANOBIAAE NOTYXHOCTI

BCTAHOBIIEHUX 3aMNOOKHUKIB.

5.12 KepyBaHHS NOTYXHiCTIO

* 30HM HarpiBaHHSA 3rpyrnoBaHo 3a
po3TallyBaHHAM i KinbKiCTIO a3 y
BapunbHii NoBepxHi. [IMB. MantoHOK.

* KoxHa hbasa BUTpUMyE MakcumanbHe
enekTpuyHe HaBaHTaxeHHs 3600 BrT.




*  DyHKUIA pO3Moainse NOTYXHICTb MiXK
30HaMu HarpiBaHH4, NigKNYEHUMN 00
opHiei dhasu.

*  DyHKUIA BMUKAETBLCS, KON 3aranbHe
eneKTpUYHe HaBaHTaXEeHHs NS 30H
HarpiBaHHs, nig’egHaHuUX 40 oAHOI hasn,
nepesuwye 3600 BT.

o DyHKUIA 3MEHLLYE NOTYXXHICTb ANS iHLWKX
30H HarpiBaHHS, NiAKMYEHNX 00 OOHIET
dasm.

+ BigobpaxeHHs1 CTyneHsi HarpiBaHHs 30H 3i
3HWKEHOK NOTYXKHICTIO 3MIHIOETBCHA MK
06paHnM piBHEM HarpiBaHHS Ta 3HXEHUM
piBHEM HarpiBaHHs. Yepes neBHMI Yac Ha
amucnnei CTyneHs HarpiBaHHSA 30H 3i
3HWKEHOIO MOTYXKHICTIO CBITUTUMETHLCS
3HWKEHWI piBEHb HarpiBaHHS.

KepyBaHHs1 NOTyXHicTio 3 O6MeXKeHHs

MOTYXHOCTI

AKLL0 BCTAHOBUTU NOTYXHICTb ANst PyHKLT

O6wmexeHHst noTyxxHocTi 6000 BT abo

MeHLUe, NOTY>XHICTb BapuIbHOT MOBEPXHI

po3noainAeTbCa MK ycima 30HaMu

HarpiBaHHs.

RS
Q«,

AKLL0 BCTAHOBUTU NOTYXKHICTb ANst PyHKLiT
O6MmexeHHs NoTyHOCTi Ginbwe 6000 BT,
NOTY)XHICTb BapWUIbHOI MOBEPXHI
po3noainseTbca Mix Ti NiBOKO | NpaBoto
CTOpOHaMMU.

5.13 Hob?Hood

Lle cyyacHa aBTOMaTuyHa (PyHKLis, ska
3'eHy€e BapubHy NMOBEPXHIO 3i crnelianbHo
BUTSDKKOK. BapunbHa NoBepXHs Ta BUTSKKA
MatoTb iHbpavepBoHi Npurmadi. LLBmakicTb
BEHTUNSATOPA BU3HAYaETLCS aBTOMATUYHO
3anexHo Big obpaHoro pexnmy Ta
TemnepaTypu Harurapsiyiloro nocyay Ha
BapWrbHii noBepxHi. MoxHa Takox kepyBaTtun
BEHTUNSITOPOM BPYYHY 3 BapWibHOI NMOBEPXHI.

@

[Ons 6inbLWIOCTi BUTSXOK cuctema
ONCTaHLINHOIo KepyBaHHA criovaTky
neakTtneoBaHa. LLlob BukopuctoByBatu
L0 dpyHKLUi0, NOTPIOHO ii cnoyaTky
aKkTMByBaTW. [Ina oTpuMaHHsA 40AaTKOBOI
iHpopmalLlii AMB. IHCTPYKLitO 3
BMKOPUCTAHHS BUTSKKU.

ABTOMaTUYHe KepyBaHHA (pyHKLi€l0

[na aBToMaTUYHOro KepyBaHHsS YHKLIE
HanawTyrTe aBToMaTu4Hnn pexum H1-H6.
[ns BapunbHOI MOBEPXHi cnoyaTtky BUGpaHo
pexum H5.Butsxka pearye, konu BapunbHa
NMOBEPXHs Npavtoe. BapunbHa noBepxHs
aBTOMAaTWYHO po3ni3Hae TemnepaTypy
nocyAy Ta perynioe WBNAKICTb BEHTUNATOpPA.

ABTOMaTUYHI pexumm

ABTtoma- KwuniHH CmaxeHH
TM4HA al) 22)
niaceiTKa
Pexum HO  Bumk Bumk Bumk
Pexum H1  YBiMk Bumk Bumk
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ABTtoma- KwuniHH CmaxeHH

TMYHA al) 2)

niagcBITKa

Pexm H2 3) YBimk Weunakicte  LWBunakicts
BEHTUNSTO- BEHTUNATO-

pa1i pa1
Pexum H3  YBimk Bumk LBnakictb
BEHTUNATO-

pa1
Pexvm H4  YBimk Weunakicte  LWBKakictb
BEHTUNSITO- BEHTUNSTO-

pa1i pa1
Pexum H5  YBimk Weuakicte  WBuakicte
BEHTUNSITO-  BEHTUNSTO-

pa1i pa2
Pexum H6  YBimk Wewnakicte  LWBunakicte
BEHTUNSITO- BEHTUNSTO-

pa2 pa3

1) BapwvnbHa noBepxHs po3ni3Hae NpoLuec KUMiHHS Ta
HanawToBY€E LUBMAKICTb BEHTUNATOPA BIiANOBIAHO A0
aBTOMAaTMYHOIO Pexumy.

2) BapunbHa noBepxHsi po3nisHae NpoLec CMaXeHHs
Ta HanawToBye WBUAKICTb BEHTUNSATOPA BiAMNOBIAHO A0
aBTOMaTUYHOTO PEXUMY.

3) Llei pexxum akTuBye BEHTUNATOP i NiACBITKY 6€3
ypaxyBaHHsI TemnepaTtypu.

3MiHeHHs1 aBTOMaTU4HOIO PeXUMy

1. BuMkHITE npunag.

2. TopkHiTbCA Ta yTpUMyITe ® npoTArom
3 cekyHA. [ucnner 3acBiTUTbCSA 1
BUMKHETbLCS.

3. TopkHiTbCA Ta yTpumyliTe EI npoTArom
3 CekyHA.

4. TopkHiTbCA @ Kinbka pasi, 40K He
3acBiTUTbCS .

5. TopkHiTbCH + Ha Tarimepi Ans Toro, wob
0obpaTy aBTOMaTUYHUIA PEXUM.

®

[ns kepyBaHHSA BUTSKKOO
©e3nocepeHbo 3 i NaHeni BUMKHITb
aBTOMaTUYHUIA PEXUM POBOTU.
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@

[Micns 3aBepLUEHHS rOTyBaHHA Ta
BMMKHEHHS BapuUIbHO| MOBEPXHi
BEHTUNSTOP BUTSKKN MOXeE
NPOAOBXYBaTU NpaLoBaTN NPOTAroM
neBHOro 4acy. llicna 3aBepLUeHHs Ljboro
Yacy cucTemMa BUMMKAE BEHTUNATOP
aBTOMaTWUYHO Ta He J03BOJISIE BUNALKOBO
BBIMKHYTW BEHTUNSITOP NPOTAroM
HacTynHux 30 cekyHA.

KepyBaHHSA WBMAKICTIO BEHTUNATOPA
BPYy4HY

Llieto doyHKLU e Takox MOXHa kepyBaTtu
BpYYHy. [Ins uboro TOpkHiTbCA =, Konu
BapunbHa NoBepxHs akTneHa. Lie nae amory
Ae3aKTMBYBaTN aBTOMATUYHUI PEXUM
po60TK Ta 3MIHUTK LUBUAKICTb BEHTUNSATOPA

BPYYHY. Y pasi HaTUCKaHHS = LIBUAKICTb
BeHTUNATOpa 36iNbLUYETECA HA OAUH CTYMiHb.
Axuwo BMOpaTH iHTEHCUBHWIA PiBEHD i

HaTUCHYTN = We pas, WBWAKICTb
BEHTUNSATOPA HaNalTOBYETLCA HA 3HAYEHHI
«0», TOOTO BEHTUNATOP BUTSIKKN
BMMUKaETbCA. [1n51 MOBTOPHOro 3amnycky
BEHTUNSATOPA 3i LWBUAKICTIO «1», TOPKHITLCA

=

@

LLlo6 yBiMKHYTVM @BTOMATUYHWUIA PEXNM
po6OTU, BUMKHITb BapUIbHY NOBEPXHIO
Ta BBIMKHITb 1i 3HOBY.

AkKTMBaUifA NigcBiTkN

MoykHa HanawTyBaTh PyHKLit0 aBTOMaTUYHOT
aKTMBaLii NiACBITKM KOXEH pas, Komnu
BMMWKaETLCS BapuilbHa NOBEpPxXHS. [ns Lporo
HanawTyrTe aBToMaTn4Hun pexxum H1-H6.

@

OCBITNEHHA Ha BUTSXKLI BUMUKAETLCA
yepes 2 XBUMMHM NICNS BUMKHEHHS
BapWUSIbHOI NOBEPXHI.




6. MOPALM | PEKOMEHOALIIT

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmauieto woao
TeXHikn 6e3neku.

6.1 NMocyn

®

3aBAsKM CUMBHOMY €neKTpOMarHiTHoMy
Nonto iHOYKUiNHMX 30H HarpiBaHHS BMICT
nocyAy HarpiBaeTbCs Ayxe LWBUAKO.

BukopucToByiTe BigNOBIAHWUI Nocya Ha
iHAYKUINHMX 30HaxX HarpiBaHHs.

» [1Ho nocyay mae 6yTv TOBCTUM i PiBHUM.

» [lepL HiX cTaBUTK NOCY Ha BapUNbHY
NMOBEPXHIO, NepeKoHanTecs, Lo Noro AHO
yucTe Ta cyxe.

e o6 yHWKHYTW NoapsinvH, He cnig
rnepecoByBaTV NOCyA, MO CKIIOKEPaMIYHil
NOBEPXHI.

Marepian nocyay

* PeKOMeHAOBaHoO: YaByH, cTarb,
emanboBaHa cTarnb, HeipkaBHa cTarb,
nocya 3 6araTowapoBuMm AHOM

(No3HaYeHWn 9k NpuaaTHUIN BUPOBHMKOM).

* He peKOMEeHAOBaHO: anoMiHiln, Migb,
naTyHb, CKIO, kepaMika, nopuensHa.

MocyAa € npyuaaTHUM Ans iHAYKUinHOI

BapuIbHOI NOBepPXHi, AKLWO:

* BOAA LUBMAOKO 3aKkunae B Nocyfi Ha 30Hi,

ONS AKOi BCTAHOBIEHO HaMBULLMIA CTYNiHb

HarpiBaHHs;
* [0 [AHa nocyay NpUTSAryeTbCa MarHit.
Po3mipu nocyay

*  |HOYKUiAHI 30HWN HarpiBaHHS aBTOMATUYHO
MPUCTOCOBYIOTBCS A0 PO3MIpY AHa
nocyay.

*  EdeKTUBHICTb 30HM HarpiBaHHs 3anexuTb

Big AiameTtpa nocyay. MNocya 3 giameTpom
MEHLLE MiHIManbHOro oTpMMYye nuLle

YacTWHY eHeprii, Lo BUPOBNSETLCA 30HO0

HarpiBaHHs.
* 3 MipkyBaHb 6e3neku Ta Ana OTPUMaHHSA
ONTUMarnbHUX pe3ynbTaTiB roTyBaHHS He

BUKOPUCTOBYWTE nocyn BinbLioro posmipy,
Hi>X 3a3HayveHo B po3aini «Cneumdikadii
30H HarpiBaHHsA». He 3anuwanTe nocys
6nun3bKo 4O NaHeni KepyBaHHSA nig Yac
npouecy rotyBaHHsi. Lie Mmoxe BNNnHyTH
Ha (PYHKUIOHYBaHHSA NaHeni kepyBaHHs
abo BUNafgKoBO akTUBYBaTH (PyHKLIT
BapUIbHOT MOBEPXHI.

@

OuB. po3ain «TexHi4Hi gaHi».

6.2 Wymwm nig yac po6otun
AKwo vyTn:

* MOTPICKYBaHHS: NOCYA BUrOTOBMEHO 3
pi3HMX maTepianie (CknagaeTbcs 3
GaraTbox Lwapis).

*  MOCBWUCTYBaHHS: YBIMKHEHO 30HY
HarpiBaHHa Ha BUCOKOMY PiBHi MOTY>KHOCTI,
a nocypa BUroTOBNEHO 3 Pi3HMX MaTtepianis
(cknapaeTbes 3 6araTbox LUapiB).

* TYAiHHS: BCTAHOBIEHO BUCOKUI PiBEHb
NMOTYXXHOCTI.

*  KNauaHHs: BUKOHYETbCS BMUKaHHA abo
BUMUKAHHS (DYHKLA.

*  LWMMIHHS, WYM: NPaLOE BEHTUNATOP.

LUymun € HopManbHUMM | He cBigYaTb Npo

HecnpaBHiICTb.

6.3 MNpuknaam 3actocyBaHHA

CniBBiAHOLLUEHHSI MiXK CTyneHeM HarpiBaHHs
Ta CNOXMBaHHAM eNeKTPOeHeprii 30HOH
HarpiBaHHs He € MiHiHUM. 36inbleHHS
CTYMEeHs1 HarpiBaHHSA He € NPONOpLUiiHUM
36iNbLUEHHI0 CMNOXMBAHHSA enekTpoeHeprii. Lie
0O3Hayvae, Lo 30Ha HarpiBaHHA 3 cepeHim
CTYNeHeM HarpiBaHHs BUKOPUCTOBYE MEHLU
H>K MNOMOBWHY CBOET NOTY>HOCTI.

@

[aHi, HaBegeHi B Tabnuui, €

OpPIEHTOBHUMU.
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PiBeHb Harpi- [pu3HayeHHA: Yac (xB) Mopaau

BaHHSA

1 MiaTpyMaHHs rOTOBKX CTPaB TeMMUMMU.  CKinbKu HakpuBaiiTe nocyn KpuLLKOLO.

- noTpiGHO

1-2. [onnaHacbkuii coyc, posTonnioBaHHs: 5 -25 MowmiwywnTe yac Big Yacy.
macna, LoKonaay, KenaTuHy.

1-2. 3ryulyBaHHs: 36uTi omneTu, 3anikaHku 10 - 40 [OTyiTE 3 HAKPUTOID KPULLIKOHO.

3 felb.

2.-3. MpuroTyBaHHA pucy Ta cTpas Ha ocHo- 25 - 50 [opavitTe oo pucy LWOHaNMeHLe BABIYi
Bi MOIoKa, po3irpiBaHHs roToBUX GinbLue pianHW, nepemilanTe MOMoYHI
cTpas. CTpaBw Yepes3 NMOonoBUHY Yacy roTy-

BaHHs.

3.-4. [oTyBaHHs Ha napi oBouYiB, pndwu, 20-45 [opavite Kinbka CTONOBUX NMOXOK pian-
m’aca. HU.

4.-5. [oTyBaHHs KapTonni Ha napi. 20-60 BukopuctoByiTe makc. ¥4 n BOAM Ha

750 r kapTonni.

4.-5. MpuroTyBaHHA cTpaB y Benukii kinbko- 60 - 150 [o 3 n pianMHW Nntoc iHrpegieHTu.
CTi, 3BUYalHKX Ta ryCTUX CyniB.

5.-7 Jlerke nigcmaxyBaHHA: LWHILeniB, KOp-  CKiflbK1 [MepeBepHiTb NO 3aBEpLUEHHI NOS0BK-
[OH 6o, BiBUBHUX, (PpUKaaenbok, noTpibHO  HKM vacy.
capAenbok, NeviHku, 6opoLHsAHOI Nia-

TMBKU, SELb, OMNETIB, ONajoK.

7-8 IHTEHCUBHE CMaXeHHs AepyHiB, dine, 5-15 [MepeBepHiTb N0 3aBEpPLUEHHI MOMNOBU-
CTeNKiB. HY Yacy.

9 Kun’sTiHHa BOAM, roTyBaHHS MakapoHiB, 06cMaxyBaHHSA M'sica (rynsiw, TyLIKOBaHe M’siCo),
NpUroTyBaHHS kapTonni dpi.

Ep Knn’sitiHHa Benukoi kinbkocTi Boau. AktnBoBaHo PowerBoost.

6.4 NMopagu i pekomeHaauii gns
Hob?Hood

Konn BapuibHa NoBepxHA BUKOPUCTOBYETLCA

pas3oM 3 (pyHKLUi€et:

*  Baxuwarite naHenb BUTSXKKN Bid NPSAMUX

COHSIYHUX MPOMEHIB.

* He ocsitTnionite naHenb BUTAXKU
ranoreHoBO NamMmoto.

* He HakpuBariTe naHenb yrnpasniHHA
BapUIbHOT NOBEPXHI.

* He nepepuBanTe curHan mik BapuibHOK

NOBEPXHEI0 Ta BUTSHKKOO (Hanpuknag,
PYKOI0, PyyKOto Mocyay abo BUCOKOO
KacTpyneto). [IMB. MantoHOK.
BuUTsXKY Ha ManioHKy 306paxeHo nuiie
Ans npuknagy.
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IHWIi npunagwn 3 gUCTaHuiiHUM
KepyBaHHSAM MOXYTb GnoKyBaTh curHann.
He BukopucToBYWTE Taki npunaau
no6nn3y BapunbHOi NOBEpXxHi Nig vac
po6oTtn Hob?Hood.

7. 0ornAg 1 O4NWEHHA

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ginu 3 iHpopmadieto wono
TEeXHikn 6e3neku.

7.1 3aranbHa iHdopmauis

*  Ounwyyrite BapunbHy NMOBEPXHIO MiCNs
KO>XXHOTO BUKOPUCTaHHS.

« [lHo nocyay, B AKOMY BY roTyeTe, Mae
ByTV 3aBXAN YNCTUM.

* [logpsinuHn abo TeMHI NNAMU Ha NOBEPXHI
He BNMMBaKTb Ha po6oTy BapunbHOI
NMOBEPXHI.

* BukopucToByiTe cneuianbHuin 3acié ans
YULLEHHS, NpuaaTHUM AN uiei BapunibHOI
NMOBEPXHi.

» KopwucrTyiitecs cneuianbHUM LKpebKom
Ons ckna.

7.2 YnweHHA BapuIibHOI NOBEpPXHi

* HeranHo Bugansamnrte Taki Tunu
3abpyAHeHb: po3nnaBneHy nnacTmacy i

8. YCYHEHHA MNMPOBJIEM

/N\ NMOMNEPEDXEHHS!

[uBs. po3ainu 3 iHopmaldieto wono
TEXHiKkn 6e3neku.

8.1 [ii B pa3i BUHMKHEHHs npobnem

Butsxkku nnut 3 doyHkuiero Hob*Hood

LLlo6 o3HarioMUTUCS 3 NOBHUM aCOPTUMEHTOM
BUTSDKOK AN15 MAUT 3 Lieto dyHKLiet, ANB.
BeO-canT Ansa kopucTyBadiB. Butspkkm gns
nnut Electrolux, Wwo niatpumytoTe Lo

YHKLi0, MOBUHHI MaTu NO3HaYKy =.

noniMepHy nniBKy, LyKop Ta 3anuLuki
CTpas., WO MICTATb LlyKOP, SIKLLO LibOro He
3pobuTK, TO 3abpyaHEHHSA MOXe
NpU3BEeCTN A0 MOLLUKOKEHHS BapUibHOI
nosepxHi. ByabTe 06epexHi, 1wob
YHUKHYTUK onikiB. BukopuctoByinte
cnewjanbHWI WKPeboK ANs BapunbHMX
NOBEPXOHb MiZ rFOCTPUM KYTOM [0 CKISIHOT
NoBepXxHi i nepecyBariTe ne3o no
NOBEPXHI.

*« BupananTe 3anuLLKu nicnsa Toro, siK
npunag AoCTaTHbLO OXOJIOHE: BarHsiHi
Ta BOASAHI po3BOAM, Opu3KM Xupy Ta
nnsaMu 3 MeTanesmm Biabnunckom.
OuuLLyiiTe NOBEPXHIO BOSIOTrOK0 raH4ipKo
3 HeTpanbHUM MuYMM 3acobom. lNicnsa
YULLEHHS BUTPITb MOBEPXHIO M’AKOIO
TKaHWHOHO.

*  Bwupaniteb nnamu 3 MmeTaneBum
BiAGNMCKOM: CKOpPUCTaNTECSt PO3YNMHOM
BOAM 3 OLITOM Ta BUTPITb CKMSAHY
NOBEPXHIO FraH4ipKOH.

Mpobnema MoxnuBa npuynHa Cnoci6 BupileHHs

BapunbHa noBepxHsa He BMU- BapunbHy noBepxHto He nin’eaHaHo  [lepesipTe, WO BapunibHa NoBEPXHS

kaeTbcsA abo He npautoe. 0o mepexi abo nig’egHaHo Henpa- NpaBuUnbHO Nig’egHaHa Jo Mepexi.
BUMbHO.
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Mpo6nema

MoxnuBa npuyinHa

Cnoci6 BupilueHHs

3anobixHUK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMY, LU0 3anoGixk-
HUK € MPUYMHOL HecnpaBHOCTI. AKLLO
3ano6ikHWK NeperopuTs Lie pas, 3Bep-
HITbCSt 40 KBanidhikoBaHOro enekTpuka.

Bwv He BcTaHOBUMM CTYyNiHb HarpiBaH-

Hs1 npoTtsarom 10 cekyHA.

YBIMKHiTb BapunbHy NMOBEPXHIO 3HOBY
Ta BCTAHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
ni3Hiwe Hix Yepes 10 cekyHA.

Bu TopkHynucs asox abo 6GinbLuoi
KifIlbKOCTi CEHCOPHUX KHOMOK OZHO-
YyacHo.

TOPKHITbCS NNLLE OfHIET CEHCOPHOT
KHOMKY.

May3a npauoe.

[ue. po3gin «loaeHHe kopuctysaH-
HA».

Ha naHeni kepyBaHHs € NnsiMu BOAK

abo xupy.

OuncTiTh NaHenb KepyBaHHS.

JlyHae 3BykoBuiA curHan, i Ba-
puUnbHa NOBEPXHS BUMMKAETLCS.
Konu BapwbHa noBepxHs BUMU-

KaeTbCA, NIyHae SByKOBVII7I curHan.

Bwu wocb noctaBunu Ha ogHy abo
[ekKinbka CEHCOPHUX KHOTOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHUX KHO-
noK.

BapunbHa noBepxHsa BUMUKAETb-
cA.

Bw wock nocTaBunm Ha CEHCOpPHY

KHOMKY (D

3abepiTb NpeaMeT i3 CeHCOPHOI KHOM-
Ku.

He BMukaeTbes iHaukaTop 3anu-
LLKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCs, TOMY LLO
npauoe HegoBro abo AaTumk noL-
KOZPKEHO.

Akuio 3oHa npauoBana focTaTHbO,
o6 HarpiTMcs, 3BEpHITLCS A0 aBTOpU-
30BaHOr0 CEPBICHOTO LIEHTPY.

Hob?Hood He npautoe.

By Hakpunu naHesnb KepyBaHHs.

3abepiTb Len npegMeT 3 naHeni kepy-
BaHHS.

Bu BUKOPUCTOBYETE [y)Ke BUCOKY Ka-

CTpynio, sika GIIOKye curHan.

BukopucToByiTe MeHLLY KacTpynto,
3MiHiTb 30HYy roTyBaHHs abo kepyWiTe
BUTSHKKOIO BPYUHY.

ABTOMaTUYHE HarpiBaHHs He
npauoe.

30Ha rapsya.

3ayekainTe, [OKM 30HA OXOJOHE.

BcTaHoBNEHO HaBULLMIA CTYNiHb Ha-

rpiBaHHs.

Hansuwwimi cTyniHb HarpiBaHHsA mae
TaKy camy NOTYXHICTb, 5K i PyHKLsA.

CTyniHb NOTYXXHOCTi 3MIHIOETLCS
MK ABOMA 3HAYEHHSMU.

KepyBaHHSA NOTYXHICTIO Npavtoe.

[ue. po3ain «LoaeHHe kopuctyBaH-
HA».

CeHCOpHi KHOMKW HarpiBaloTbCs.

Mocyn mae 3aBenukuii po3mip abo
3HaxoAWTbCS 3aHaATO GNM3bKo A0
naHeni kepyBaHHs.

3a MOXINMBOCTI CTaBTe BENVKWIA Nocys
Ha 3aAHi 30HM HarpiBaHHs.

Y pasi TopkaHHS CEHCOPHUX KHO-
NoK Ha NaHeni ynpaeniHHS Hemae
)KOZHOrO 3BYKY.

3ByKOBi CUrHanu aeaktMBoBaHO.

AKTUBYINTE 3BYKOBI CUrHanu. us. pos-
ain «lllogeHHe KopuCTyBaHHA».

BigobpaxaeTtbcsa .

3axucT ayxoBoi Wwadw Big aiter abo

BrokyBaHHs npautoe.

[ue. po3gin «LoaeHHe kopuctyBaH-
HA».

BinobpaxaeTbcsa

Ha 30Hi rotyBaHHA Hemae nocyay.

MocTaBTe nocyp Ha 30HY roTyBaHHSI.

292 YKPAIHCbKA



Mpo6nema

MoxnuBa npuyinHa

Cnoci6 BupilueHHs

HesignosigHuii nocya.

BukopucToByiiTe BignoBigHWI nocya.
[ue. po3gin «Mopagu Ta pekomeHaa-
Lii».

[HiameTp gHa nocyany
NS 30HW rOTYBaHHS.

3aHagTo manuii  KopuctyiTecs nocynoMm BiAnoBigHOMo

poamipy. [uB. po3ain « TexHiuHi gaHi».

.
. I BI,C[Oﬁpa)KaCTbCFl 4yucno. HoT nOBerHi.

Cranacs nomunka po6oTu Bapurb-

BuMKHITE BapubHY NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA.

Axwo Axkwo 3aropsieTbCHA 3HOBY,
Bif ' eAHaviTe BapunbHY NOBEPXHIO Bif
enektpomepexi. Yepea 30 cekyHA 3HO-
BY NiOKMIOYITb BapUbHY MNOBEPXHIO.
Akwo npobnema He 3HWKaE, 3BEPHITb-
€Sl 10 aBTOPM3OBAHOIO CEPBICHOrO
LieHTpY.

Bu moxeTe nouyTun Gesnepeps-

HWI 3BYKOBWIA CUrHan. enekTpoMepexi.

HenpasunbHe nigknoyYeHHs o

Big’eqHanTe npunag Big enekrpomve-
pexi. 3BepHiTbCcs 40 KBanidikoBaHOro
enekTpuka, Wob nepesipuTy BCTAHO-
BNEHHS.

8.2 AKLOo BM He MOXeTe YCYHYTHU
npo6nemy...

AKLLO BM HE MOXETEe YCyHYTU npobnemy,
3BEPHITLCS A0 3aknaay, Ae v npugbanu
npunag, abo Ao cnyx6u TexHi4YHoT
nigTpymkn. MNosigomTe imM AaHi, HaBegeHi Ha
nacnopTHi Tabnuyui. Takox nosigomTe
TPU3HAYHUIA BYKBEHWI KO CKNOKEpaMiku
(amB. y KyTKy NOBEPXHI) i TEKCT NOBIJOMIIEHHS

9. TEXHIYHI JAHI

9.1 Tabnunyka 3 TeXHIYHUMU JaHUMU

Mogenb LIR60433
Tun 61 B4A 00 AD
Induction 7.2 kW

Cep. HomEpP
ELECTROLUX

npo NOMWIIKY, SKUIA BigobpaxaeTbcs Ha
avcnnei. MNepekoHanTecs, Wo BapunbHa
NMOBEPXHSI BUKOPUCTOBYBAIa HanexHum
YMHOM. FKLLO BU HEMPaBUMLHO
KOpWCTYBanucsi npunagom, BisuT Mancrpa
abo npogasusa Oyae nnaTHUM HaBiTb Y
rapaHTinHWIA NepioA. IHCTPYKLii LWOAO LeHTpy
CepBiCHOro 0bCnyroByBaHHs Ta yMOBU
rapaHTii onucaHi B rapaHTiiHOMy BykneTi.

HOMEP BNPOBY (PNC) 949 492 344 00
220-240 B /400 B 2H 50-60 Iy
Bupobnero B PymyHii

7.2 kW

cex
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9.2 Cneuumcpikauisi 30H HarpiBaHHs

3oHa HarpiBaH- HowmiHanbHa no- PowerBoost [BT] PowerBoost LiameTp noc-

HA TYXHICTb (Makc. Makc. TpuBa- yay (Mmm)
CTyniHb Harpi- nictb [xB.]
BaHHA) (BT)
MepenHsa niBa 2300 3700 10 125-210
3aaHsa nisa 1800 2800 10 145 - 180
MepenHs npasa 1400 2500 4 125-145
3apgHsa npaea 1800 2800 10 145 - 180

[MOTY>XHICTb 30H HarpiBaHHSA MOXe AeLLo
BiJPI3HATUCSA Bif 3HaYeHb, HABEAEHUX Y
Tabnuui. BoHa 3MiHIOETLCS B 3aNeXHOCTI Bif,
mMaTepiany Ta po3mipy nocyay.

3aans onTyManbHWUX pesynbTaTiB roTyBaHHS
He BUKOPWUCTOBYNTE Nocyna, diameTp SKoro
nepeBuLLye BKasaHUi y Tabnuui.

10. EHEPIOE®EKTUBHICTb

10.1 IHdopmauis woano BupoOby 3rigHo 3 EU 66/2014 ginicHa nuwe ansa
puHKy €C

loeHTudikatop moaeni LIR60433

Twvin BapunbHOi NOBEPXHI B6ypoBaHa BapunbHa no-

BEPXHS
KinbkicTb 30H HarpiBaHHs 4
TexHonoris HarpiBaHHs IHAyKUiA
[iameTp Kpyrnmx 3oH HarpiBaHHs (J) MepepnHs nisa 21,0cm
3agHsa nisa 18,0 cm
[MepenHs npasa 14,5 cm
3agHsa npasa 18,0 cm

CnoXvBaHHsI eNeKTpoeHeprii OfHIEr 30HO Harpi-
BaHHA (EC electric cooking)

MNepeaHs nisa
3agHs niesa
MepepHsa npasa
3aaHsa npasa

178,4 Bt-roa/kr
184,9 Bt-roa/kr
183,2 Bt-roa/kr
184,9 BTt-roa/kr

CnoxvBaHHsA enekTpoeHeprii BapunbHoto nosepxHeto (EC electric hob) 182,9 Br-roa/kr

EN 60350-2 - EnektpuyHi nobyToBi npunagm « [lpw HarpiBaHHi BOAW BUKOPUCTOBYITE

AN rotyBaHHA ixXi. YactuHa 2: BapunbHi nuLle NoTPIGHY KiMbKiCTb.

noeepxHi. Cnocobu BUMiptOBaHHSA * [lo MOXNKMBOCTI 3aBXaW HakpuBanTe

NpOaYyKTUBHOCTI NOCYZ KPULLIKOHO.

* [lepen yBIMKHEHHSIM 30HW HarpiBaHHs
PO3MICTITb Ha Hii nocya.

* Ha meHLWwwnx 30Hax HarpiBaHHA
pO3MilLlyViTe MeHLMIA nocyA,.

* PosmiwyviTe nocyn 6e3nocepenHbo B
LeHTPi 30HM HarpiBaHHs.

10.2 EHeprosbepexxeHHs

CkopucTanTecs HUKYeHaBeaAeHUMY
nopagamu Ans WoAEHHOro
eHepro3bepexeHHs.
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+ BvKOpPUCTOBYTE 3anMLIKOBE TEMMO ANs
niaTpUMaHHsa cTpasu Tennow abo
PO3TOMMOBAHHS MPOAYKTIB.

11. OXOPOHA OOBKIUTA

3paBainTe Ha NOBTOPHY NepepobKy
MaTepianu, No3HayeHi BiANoBiAHUM
A

cumBonom LO. Bukuaante ynakosky y
BiZAMOBIHI KOHTENHEPU ANS1 BTOPUHHOI
CMPOBWHU. [JONOMOXiTb 3aXUCTUTK
HaBKOSMLLHE cepefoByLLEe Ta 300POB’A IHLWNX
nogen i 3abesneunt BTOPUHHY nepepoobky
eNeKTPUYHUX | eNneKkTPOHHUX Npunagis. He

BUKMAAWTE Npunagn, No3HadeHi BignoBigHNm

CMMBOJSIOM E pasoMm 3 iHLWMM AOMaLLHIM
CcMiTTsIM. [TOBEpPHITL NPOAYKT 40 3aBOAY i3
BTOPUHHOI NepepobKM y BaLlill MiCLLEBOCTI
abo 3BEpHITLCA A0 MiCLEBUX MYHILMMANbHUX
opraHiB Bnagu.
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